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Kayttoohje JALAS® turva- ja tydjalkineille

Turvajalkineemme on testattu standardien EN IS0 20345:2011 tai EN ISO 20345:2022 mukaisesti. Tydjalkineemme on testattu EN ISO 20347:2012 tai EN ISO
20347:2022 mukaisesti. Toimintamme on sertifioitu ISO 9001 -laatujarjestelma-, IS0 14001 -ymparistojérjestelma- sek 1SO 45001 -tydterveys- ja tydturvallisuusjoh-
‘tamisstandardien vaatimusten mukaan. Jalkineista 6ytyy kokomerkinnan ja mallinumeron lisaksi tieto tuotteen suojaustasosta ja valmistusajankohdasta

Jokainen tuote on CE-merkitty. Jalkineet téyttavat asetuksen (EU) 2016/425 vaatimukset. Kaytssa vioittunut jalkine, esimerkiksi onnettomuuden seurauksena, on poistettava kayts-
stdjakorvattava uudella suojaustason yllapltamxseks\ Ammamkaynoon tarkoitetut Jalas turva-ja tydjalkineet on varustettu alla olevilla Tur

onmerkitty S- luokituksella ja tydjalk T suojaavat varpaita putoavilta esineilta seka puri
lavarustetut turvajalkineet suojaavat jalkaa ulkopohjan lavistévilta teravilta esineilta.

Suojaluokat EN ISO 20345:20T1/EN IS0 20347:2012:
Varvassuojuksen iskunkestavyys turvajalkineissa () on 200 J ja puristusvoiman kestavyys 15 kN.

Suojaluokitus turvajalkineille: S2 -suljettukantaosa S3 - suljettukantaosa
S1 -suljettukantaosa « antistaattiset ominaisuudet (A) « antistaattiset ominaisuudet (A)
« antistaattiset ominaisuudet (A) « kantaosan iskunvaimennus (E) + kantaosan iskunvaimennus (E)
« kantaosan iskunvaimennus (E) « 6ljynkestéva kulutuspohja (FO) « 6ljynkestava kulutuspohja (FO)
6ljynkestava kulutuspohja (FO) « veden [3péisy (Og/60min) ja veden imeyty- « veden lapaisy (Og/60min) ja veden imeytyminen sisépuolelle
« pagasiassa sisa-ja kesakayttoon minen sisapuolelle (30%/60mm) (WRU) (30%/60min) (WRU)
* padasiassa ulkokayttoon «naulaanastumissuoja (P)
* kuvioitu ulkopohja
- pasasiassa rakennusalalle
Suojaluokitus tydjalkineille: 03 - suljettu kantaosa Lisdominaisuuksien tunnukset:
01 *suljettukantaosa * antistaattiset ominaisuudet (A) HRO  Pohjan kuumuudenkesto +300 °C
« antistaattiset ominaisuudet (A) * kantaosan iskunvaimennus (E) » FO  Oljynkestavyys
« kantaosan iskunvaimennus (E) «veden lapéisy (Og/60min) ja veden imeyty- | P Naulaanastumissuoja
5 minen sisapuolelle (30%/60min) (WRU) HI Lampoeristys
02 -« suljettukantaosa « naulaanastumissuoja (P) @] Kylmyydeneristavyys
« antistaattiset ominaisuudet (A) « kuvioitu ulkopohja WR  Vedenpitava jalkine
« kantaosan iskunvaimennus (E) WRU Vettahylkivé padllinen
« veden lapéisy (Og/60min) ja veden imeytyminen M Jalkapbydansuoja
sisapuolelle (30%/60min) (WRU) SRA  Kitka-arvo, keraamipinta /Nal.S
SRB  Kitka-arvo, teréslevy / glyseroli
SRC  Kitka-arvo, SRA + SRB|

Suojaluokat EN ISO 20345:2022/EN 1SO 20347:2022:
Varvassuojuksen iskunkestévyys turvajalkineissa (S) on 200 Jé gur\stusvmman kestévyys 15 kN
8

Jalkineiden pohjien pitévyys on testattu standardin EN IS0 13287:2012 mukaan.
Suojaluokitus turvajalkineille: S2 +suljettukantaosa S3 suljettukantaosa
Sl *suljettukantaosa * antistaattiset ominaisuudet (A) « antistaattiset ominaisuudet (A)
+ antistaattiset ominaisuudet (A) «kantaosan iskunvaimennus (E) *kantaosan iskunvaimennus (E)
+Kkantaosan iskunvaimennus (E) + ljynkestavé kulutuspohja (FO) + veden [apaisy (Og/60min) ja veden imeytyminen sisapuolelle
+ padasiassa sisd-ja kesakayttson « veden lapéisy (Og/60min) ja veden imeyty- (30%/60min) (WPA)
minen sisapuolelle (30%/60min) (WPA) * naulaanastumissuoja (P)
* paaasiassa ulkokayttoon *S3(metallinen, tyyppx P)
*S3L (metalliton, tyyppi PL)
*S3P (metalliton, tyyppi PS)
« kuvioitu ulkopohja
* padasiassa rakennusalalle
Suojaluokitus tydjalkineille: 03 - suljettu kantaosa Lisdominaisuuksien tunnukset:
01 - suljettukantaosa « antistaattiset ominaisuudet (A) HRO Pohjan kuumuudenkesto +300 °C
« antistaattiset ominaisuudet (A) + kantaosan ‘SK‘(J"§W€”";JS (E) FO Oljynkestavyys
. i i « veden lapaisy (Og/60min) ja veden imeyty- | P Naulaanastumissuoja
kantaosaniskunvaimennus £) minen sisapuolelle (30%/60min) (WPA) HI Lampgeristys
02 -suljettukantaosa « naulaanastumissuoja (P) cl Kylmyydeneristavyys
 antistaattiset ominaisuudet (A) +03 (metallinen, tyyppi P) WR Vedenpitavajalkine
* kantaosan iskunvaimennus (E) + 03L (metalliton, tyyppi PL) WPA Vettahylkiva paallinen
« veden lapaisy (Og/60min) ja veden imeytyminen .03P (metallltnnv tyyppiPS) M Jalkapbydansuoja
%/60min) HWPA) !  YYPP SR Kitka-arvo, keraamipinta/ glyseroli
sisapuolelle (30% «kuvioitu ulkopohja 6 fiaanite”
sC kiirjen kolhusuojan hankauskestavyys
Jalkineiden pohjien pitévyys on testattu standardin EN S0 13287:2019
mukaan.
Tarkeaa!

Standardin EN ISO 20345:2011 mukaiset naulapistotestit tehdaan kayttaen halkaisijaltaan 4,5 mm:n [apimittaista testinaulaaja 1100 Newtonin voimaa. Tekstiilisille
naulaanastumissuojille on Uudessa standardissa (EN IS0 20345:2022) kaksi erilaista mittaustapaa. PL-tyyppinen suoja on testattu 4,5 mman naulalla ja PS-tyyppinen on testattu
3,0mmin naulalla. Metallinen P-tyypin suoja testataan ainoastaan 4, 5 mm:n naulalla kuten atkaisemminkin. Suuremmat voimatasot seka ohuemmat naulat lisaavat riskia naulan
tunkeutumiselle suojan lapi. Sellaisissa on harkittava keinoja riskin pi
Turvajalkineisiin on isia naulaar issuojia, metallista ja muusta materiaalista valmistettuja. Molemmat tyypit tayttavat talle jalkineelle standardissa

issuoj shimmi imukset, mutta niillé on seuraavia etuja ja haittoja:
* Metalli: On véhemman altis terévéan esineen muodolle, kuten halkaisijalle, [apimitalle tai terdvyydelle, mutta jalkineen valmistamiseen liittyvien rajoitusten vuoksi metallista
valmistettu suoja ei peita jalkineen koko pohjaa.
*Muusta materiaalista kuin metallista valmistettu - Téllainen suoja voi olla kevyempi ja pi seka suojata laaj aluetta kuin ista valmistettu
mutta lapaisykesto voi vaihdella enemman terévan esineen tai vaaran aiheuttajan, esimerkiksi [apimitan, geometrian tai teravyyden, mukaan.
Lisatietoja jalkineeseen tarkoitetun lapaisya estavan osan valinnasta saa ottamalla yhteyden valmistajaan tai toimittajaan. Tiedot ndkyvat naissé ohjeissa.
* Turvakengat eivat poista tapaturmien vaaraa, mutta ne Ileventévét javahentavét vaurioita onnettomuustilanteissa.
« Jalkineet tulee valita omi r en i yhdessd asiantuntevan suojainmyyjan kanssa. Suosittelemme ennen valintaajalkineiden sovitusta
Jalkineet tulee kiristaa napakoiksi nauhollla (a\ tarroilla mikal tama onmahdollista. Kaytetyt, epasopivat jalkineet eivat ole hyvaksyttava reklamoinnin syy.
« Jalkineiden ulkopohjat saattavat olla kdytt6on otettaessa liukkaat tuotantoteknisista syista johtuen. Jalkineet voivat olla myds liukkaat tiettyjen véliaineiden kanssa, esimerkiksi vesi
jaan paalla.
« Otettaessa kdyttson uudet jalkineet on huomioitava, etté kesta useita péivia ennen kuin kengét mukautuvat jalkoihin. Ensimméisina péiving uusia jalkineita ei tulisi kayttaa koko
tyBpaivaa.
« Jalkineiden vuorimateriaalit on valittu testien perusteella vérjadméttomists ja hengittévista materiaaleista. Emme kuitenkaan suosittele kéytettavn vaaleita tai ainoastaan
luonnonkuiduista valmistettuja sukkia.
* Hengittavallé pohjalla varustetut jalkineet eivat sovellu olosuhteisiin, joissa maassa olevat terévét esineet voivat puhkaista pohjassa olevan kalvon. Samoin kengén pohjassa olevat
reiat saattavat tukkeutua kurasta, hiekasta yms., jolloin hengittavyys alenee. N3 syista johtuen tuote on suunnattu padasiassa sisakayttoon.
« llman HRO -merkint&é olevan jalkineen pohja kestaa sulamatta enint&n 120 °C lampétilan.




Antistaattisuus

Antistaattista jalkinetta pitdisi kdytta, jos on tarpeellista minimoida séhkgstaattisten varausten nta purkautumista, jotta véltettaisiin esim. herkasti syttyvien aineiden
jahoyryjen kipinasta syttymist, ja jos sahkdiskun vaaraa jostain séhkslaitteesta tai jannitteisista osista ei ole tydellisesti estetty. Kuitenkin pitaisi huomioida, ettd antistaattinen
jalkine ei voi taata asianmukaista suojausta sahkdiskua vastaan, koska vastus on vain jalan ja lattian valilla. Jos sahkdiskun vaaraa ei ole taydellisesti estetty, lisatoimenpiteet riskin
valttamiseksi ovat tarpeellisia. Tama ja jaljempana mainitut toimenpiteet pitaisi olla 6sa normaalia tygpaikan onnettomuuksia ehkaisevaa ohjelmaa.

Kokemus on osoittanut, etta antistaattisuuden varmistamiseksi tuotteen l&pi kulkevan purkaustien eristysvastuksen pitaisi normaalisti olla alle 1000 MQ koko tuotteen elinkaaren
ajan. 100 kQ arvo on méaritetty uuden tuotteen eristysvastuksen alimmaksi arvoksi. Talla varmistetaan rajoitettu suojaus alle 250 V jénnitealueella vaarallista sahkdiskua tai kipingintia
vastaan tilanteessa, jossa jokin sahkolaite voi menna epakuntoon. Kéyttajan tulisi olla kuitenkin tietoinen, etté tietyissa olosuhteissa jalkine saattaa antaa epétaydellisen suojauksen
ja lisdtoimenpiteita kayttajan suojaamiseksi tulisi tehdd koko ajan. Taman tyyppisen jalkineen eristysvastus voi muuttua merkittavasti taipumisen, likaantumisen ja kosteuden vuoksi.
Téma jalkine ei téytd sen aiottua tarkoitusta, jos sita kaytetdan marissa olosuhteissa. Siksi on tarpeellista varmistua, ett tuote kykenee purkamaan sahkéstaattiset varaukset tavalla,
johon se on suunniteltu ja antamaan suojauksen koko sen elinkaaren ajan. Siksi kaytt&jaa st mittaamaan eri omalla Jjausein.
Luokituksen | mukainen jalkine voi imea kosteutta, jos sita kaytetaén pitkaan kosteissa ja mérissa olosuhteissa ja voi tulla johtavaksi

Jos jalkinetta kaytetaan olosuhteissa missa pohjamateriaali likaantuu siten, ettd jalkineen eristysvastus kasvaa, kdyttdjien pitaisi aina tarkistaa jalkineiden eristysvastus ennen
vaaralliselle alueelle siirtymisté.

Antistaattista jalkinetta kdytettdessa lattian eristysvastuksen tulee olla sellainen, ettei se mitétdijalkineen antamaa suojausta.

Jalkinetta kéytettaessa mitadn eristévad materiaalia, poikkeuksena tavallinen sukka, ei pitéisi olla jalkineen sisapohjan ja kayttajan jalan valissa. Jos jotain pohjallista kéytetadn
sisépohjan ja jalan valissa, niin taman yhdistelmén eristysvastus pitaisi tarkistaa.

ESD

ESD tarkoittaa lyhennetts termista electrnstatlc discharge” eli varautuneen sahkén purkaus. Kyseessd ovat jalkineet, joita saa kaytlaa sahkéstaattisilta varauksiltaja purkauksilta
suojatulla EPA-alueella. ESD-j suojau elektr tien vaurioiden iseen. ESD- raja-arvot ovat 100 KQ-35
MQ.

Hoito-ohjeet

« Jalkineet tulee ottaa kdytt6on mahdollisimman pian. Jalkineissa kaytGssa olevan polyuretaanis een vuoksi kayttamattoma kengén pohja alkaa haurastua noin viiden vuoden
varastoinnin jalkeen.

« Puhdista poly, lika ja roiskeet kengista mahdollisimman pian kenkéharjalla tai pehmealla liinalla. Emaksisia puhdistusaineita tulee valttaa. Valmistaja ei suosittele jalkineiden
vesipesua, koska se lyhentaa jalkineiden kdytt6ikaa ja saattaa muuttaa jalkineiden ominaisuuksia.

* Sailyvyysaika: Taman tuotteen kayttcukaa eivoi maanttaa siind kaytettyjen materiaalien vuoksi, koska siihen vaikuttavat monet tekijat, kuten séilytysolosuhteet ja kaytts.

Tuote, jossa on polyuret tamaan noin viisi vuotta Haivasta.

« Jalkineiden elinika pitenee kayttamalls laadukkalla jamateriaaleille sopivia ineita ja kenkavoiteita saannollisesti

*Kostuneet jalkineet tulee kuivata ilmavasti huoneenldmméssd (alle *30 °C).

« Jalkineet tulee varastoida ilmavasti valolta suoj ht & ilassa tai alhai ollessa 20 - 60 %. Kenkien mukana tuleva alkuperéislaatikko soveltuu
varastointiin erinomaisesti. Laatikon paalle ei saa kasata pamavxa esmelta

« Pohjalliset tulee poistaajalkineista saannallisesti sis javaihtaa tarvittaessa uusiin. Tuotteen ominaisuudet séilyvat kayttamalla ainoastaan alkupersisia Jalas-
pohjallisia, yksi pohjallinen jalkinetta kohden. Useiden pohjallisten paéllekkainen kaytto samassa jalkineessa heikent&a tuotteen ominaisuuksia.

« Standardin EN 150 203452022 ipohjallisen siséltavat turvajalki tatt, hjallisen ollessa pail Jos kayttsja poistaa pohjallisen ja vaihtaa sen toiseen,

uuden pohjallisen on taytettéva standardin EN 150 203452022 vaatimukset yhdessa turvajalkineen kanssa.
« Pohjalliset voidaan pesta ksin miedolla pesuaineella ja kuivata tasossa.

*Rikkoutuneet jalkineet tulee korjauttaa aina, kun se on ista. Nain saasta mpéristoa Kaytetyt jalkineet tulee havittaa yhdyskuntajatteen mukana. Valmistaja vastaa
tuotteen teknisista ominaisuuksista ja valmistuksesta johtuvista vioista.

Valmistaja / Valmistuttaja:

EJENDALS AB

Limavagen 28, SE-793 32 Leksand, SWEDEN
Puh.+46(0) 247 360 00

UK-Importer
EJENDALS LTD. Sweden House, 5 Upper Street, London,
England, W1 2AG

EU Tyyppitarkastus:
SGS Fimko Oy
Takomotie 8 00380 Helsinki, FINLAND

limoitettu laitos numero 0598. . .

N Kuumankestavat ompeleet ESD EU-vaatimustenmukai-
PFIPRUF UND FORSCHUNGS-INSTITUT PIRMASENS EV. a nauhoitus kel - suusvakuutus on saata-
Marie Curie-Strasse 19, 66953 Pirmansens, GERMANY, j elto/musto villa kokonaisuudessaan
lImoitettu laitos numero 0193 ' ' puna/valkoinen osoitteessa:

VIPO a.s., gen. Svobodu 1069/4, 958 01 Partizanske, www.ejendals.com/
Slovak Republic. Notifed body No. 2369 conformity
UKCA Tyyppitarkastus: Terasvalipohi PTC- 1 Tuotenumero [Gytyy

it > pohja naulaanastumissuoja !
Busness Pk Elmere Pt Cheeire LGS SEN. puno/valkoinen harmoo/musto ceka lopusts obineen
United Kingdom Approved Body number 0120 sisalta.




Sa anvander du JALAS® skydds- och yrkesskor

Véra skyddsskor har testats enligt ENISO 20345 ZOH eller EN IS0 20345:2022. Véra yrkesskor har testats enhgt EN \SO 20347:2012 eller EN1S0 20347:2022. Var
verksamhet &r certifierad enligt kraven i 1509 15014001 derna S0 45001 for hélsa och

sakerhet pa arbetsplatsen. Skorna ar markta med smnei modellnummer, skyddsniva och tillverkningsdatum

SV

Alla vara produkter ar CE-mérkta. Skorna uppfyller kraven i EU-férordning 2016/425. Om en sko skadas, exempelvis vid en olycka, maste den kasseras och erséttas med en ny for att
skyddsnivan ska uppratthallas. Jalas skyddsskor och yrkesskor for professionellt bruk ar utrustade med de skyddsklassegenskaﬂer som namns nedan. Skyddsskorna &r markta med
betyget "S" och yrkesskor med betyget "0" Skyddsskor skyddar tarna fran fallande foremal, liksom skador orsakade av tryckkraft. Skyddsskor med spiktrampskydd skyddar foten frén

vassa féremal som trénger igenom yttersulan.

Skyddsklasser EN ISO 20345:2011 / EN IS0 20347:2012:

Skyddsskons tahatta star emot slag pa 200 ) och klamkrafter pa 15 kN

Skyddsklassning fér skyddsskor: S2 -slutenhal S3 -slutenhal
S1 +slutenhil « antistatiska egenskaper (A) « antistatiska egenskaper (A)
 antistatiska egenskaper (A) + stotdampning av halen (E) + stotdampning av hilen (E)
« stotdampning av halen (E) « oljebestandig yttersula (FO) « oljebestandig yttersula (FO)
« oljebestandig yttersula (FO) «vattenintrangning (0 g/60 min) och « vattenintrangning (0 G/60 min) och vattenabsorption pa
« frémst fér inomhus- och sommarbruk vattenabsorption pé insidan (30 %/60 insidan (30 %? 60 MIN) (WRU)
min) (WRU) « spiktrampskydd (P)
« framst for utomhusbruk « strukturerad yttersula
« fréimst for byggbranschen
Skyddsklassning for yrkesskor: 03 -slutenhal Ytterligare egenskaper:
01 -slutenhl * antistatiska egenskaper (A) HRO  Bestandighet mot kontakt med ytor upp till +300 °C
« antistatiska egenskaper (A) «stétdampning avhalen (E) FO  Bestandig mot eldningsolja
« stétdampning av hilen (E) « vattenintrangning (0 g/60 min) och P Spiktrampskydd
N vattenabsorption p& insidan (30 %/60 HI Vérmeisolering
02 -slutenhal min) (WRU) Cl Koldisolerande
« antistatiska egenskaper (A) « spiktrampskydd (P) WR  Vattentalig sko
* stotdampning av hélen (E) « strukturerad yttersula WRU Vattenavvisande ovandel
«vattenintrangning (0 g/60 min) och vattenabsorption M Metatarsalskydd
painsidan (30 %/60 min) (WRU) SRA  Friktionsvéirde, keramisk yta/NaLS
SRB  Friktionsvérde, stélplat/glycerol
SRC  Friktionsvarde, SRA +SRB

lans grepp har testats i enlighet me

Skyddsklasser ENISO 20345:2022 / EN ISO 20347:2022:
rddsskons t&hatta (S) star emot sla§ pa 200 J ochklémkrafter p& 15 kN.
standarden EN150 1328

:2012.

Skyddsklassning for skyddsskor:
*sluten hal

« antistatiska egenskaper (A)

« stotdampning av halen (E)

« frémst for inomhus- och sommarbruk

S

S2

*sluten hal

« antistatiska egenskaper (A)

« stotdampning av halen (E)

« oljebesténdig yttersula (FO)

« vattenintrangning (0 g/60 min) och
vattenabsorption p& insidan (30 %/60
min) (WPA)

« framst for utomhusbruk

S3 +slutenhal
« antistatiska egenskaper (A)
« stotdampning av halen (E)
+ vattenintringning (0 g/60 min) och vattenabsorption pa
insidan (30 %/60 min) (WPA)
* spiktrampskydd (P)
*S3(metall, typP)
*S3L (icke-metallisk, typ PL)
*S3P (icke-metallisk, typ PS)
« strukturerad yttersula
« framst for byggbranschen

Skyddsklassning for yrkesskor: 03 -slutenhal Ytterligare egenskaper:
01 -sluten hil * antistatiska egenskaper (A) HRO Bestandlghetmot kontakt med ytor upp till +300 °C
+ antistatiska egenskaper (A) *stotdampning av hilen (E) FO Bestandig mot eldningsolja
« stotdampning av hélen (E) « vattenintrangning (0 g/60 min) och P/PL/PS Spiktrampskydd
N vattenabsorption pa insidan (30 %/60 HI Varmeisolering
02 *slutenhal min) (WPA a Kéldisolerande
+ antistatiska egenskaper (A) « spiktrampskydd (P) WR Vattentalig sko
+ stétdampning av halen (E) + 03 (metall, typ P) WPA  Vattenintrangning och absorption for ovandel
«vattenintrangning (0 g/60 min) och vattenabsorption .03L (\cke—}netalhsk, typPL) M Metatarsalsky ddg
painsidan (30 %/60 min) (WPA) + 03P (icke-metallisk, typ PS) Eg E?\ekskygds k:r:mlsk yta/glycerol
+strukturerad yttersula sC UtmarEtnotnmgsbes(andlghet for tahitta

Yttersulans grepp har testats i enlighet med standarden EN SO
13287:2019.

Viktigt!

Tester av spiktrampskydd enligt EN 150 20345:2011 ska utféras med en testspik med en diameter pa 4,5 mm och en kraft p& 1100 Newton. Den nya standarden (EN 150 20345:2022)
tillhandahaller tva individuella matmetoder for textilt spiktrampskydd. Skydd av PL-typen har testats med en 4,5 mm spik och PS-typen har testats med en 3,0 mm spik. Metallskyddet
av P-typ testas endast med en 4,5 mm spik som tidigare. Om kraften r storre eller spikarna tunnare okar risken for att spiken tranger igenom skyddet. Under sédana omstéandigheter
maste alternativa forebyggande atgérder dvervégas.

Det finns tva typer av spiktrampskydd for skyddsskor. De tillverkas av metall eller andra material. Bada typerna uppfyller minimikraven fér spiktrampskydd for den standard som skon
arméarkt med, men bada har ytterligare olika fordelar eller nackdelar:

* Metall: Paverkas i mindre utstrackning av formen p& det vassa foremalet (dvs. diameter, skarpa) men pa grund av begransningar vid skotillverkningen técks inte hela sulan pa skon.

« Icke-metalliska inlégg: Kan vara lattare, smidigare och técka ett stérre omréde jamftrt med metallinlégg, men spiktrampskyddet kan variera mer beroende pa formen pa det vassa
foremalet (t.ex. diameter, form, skérpa).

Kontakta tillverkaren eller leverantdren om du vill ha mer information om vilken typ av spiktrampskydd som finns i dina skor. Kontaktuppgifter finns i dessa anvisningar.
* Skyddsskor eliminerar inte risken for skada, men de mildrar och reducerar skadan i handelse av en olycka.

* Skorna bor valjas med fokus pé& de egenskaper som bast motsvarar anvéndningsférhallandena och i konsultation med en skoexpert. Virekommenderar att du provar skorna innan du
bestammer dig. Skorna maste dras &t med skosnéren eller kardborrband om méjligt. Anvénda skor som inte passar kan inte reklameras.

« Yttersulor pé& nya skor kan av produktionsrelaterade tekniska skél vara hala. Skorna kan &ven vara hala nér de kommer i kontakt med vissa material, till exempel vatten pé is.
«Nér nya skor bérjar anvandas tar det flera dagar innan de anpassat sig efter fotterna. Under de forsta dagarna bor skorna inte anvéndas under hela arbetsdagen.

«Fodermaterialen i skorna har valts ut pa grundval av tester pé icke-fargade och ventilerande material. Vi rekommenderar dock inte att du bér ljusa strumpor eller strumpor som endast
&r gjorda av naturfibrer.

« Skor med ventilerande bas &r olampliga for forhallanden dér vassa féremal pa marken kan genomborra undersidans membran. P4 samma sétt kan hal i skosulan bliigensatta med lera,
sand osv., vilket minskar skornas andningsférmaga. Av dessa skal &r produkten frémst avsedd for inomhusbruk.

* Skosulan utan HRO-mérkning tal en temperatur pa hogst 120 °C utan att smalta.



Antistatiska egenskaper

Antistatiska skodon ska anvandas om det &r nodvéndigt for att minimera okontrollerad urladdning av elektrostatiska laddningar (fér att undvika t.ex. anténdning av brandfarliga &mnen
och dngor genom gnista) och om risken for elektrisk stdt fran elektriska apparater eller spanningsforande delar inte kan forhindras helt. Men antistatiska skor kan inte garantera fulls-
tandigt skydd mot elektriska stétar eftersom motsténdet bara &r mellan foten och golvet. Om risken for elektriska stotar inte fullstandigt har eliminerats krévs ytterligare atgarder for
att forhindra denna risk. Atgarderna och tilltagen beskrivna nedan bér vara del i programmet fér férebyggande av arbetsolyckor.

Erfarenheten visar att motstandet i urladdningsvagen genom en produkt normalt méste vara under 1000 MQ under produktens livstid for att sékerstalla antistatiska egenskaper. 100
kQ har definierats som minsta vérde for isoleringsmotstandet i en ny produkt. Detta sékerstéller begransat skydd i spanningsomradet under 250 V mot farliga elektriska stotar eller
gnistor ien situation dar en elektrisk enhet kan fungera felaktigt. Anvandaren bor dock vara medveten om att skorna under vissa férhallanden kan ge ofullstandigt skydd, och ytterligare
atgérder for att skydda anvéandaren br alltid vidtas. Isoleringsmotstandet i skor kan férandras vésentligt av att bgjas, smuts eller fukt. Dessa skor uppfyller inte sitt avsedda andamal
om de anvands i vata férhallanden. Det &r nodvandigt att sékerstalla att produkten klarar av att hantera elektrastanska urladdningar p& det satt som den har utformats fér och att
produkten ger skydd under hela sin livstid. Anvandare bér regelbundet och ofta méta isoleringsmotstandet med egna metoder.

Skor iklass | kan absorbera fukt och dérmed leda elektricitet om de anvénds under fuktiga eller vata forhallanden under en langre period.

Om skon anvénds i forhallanden som smutsar ner sulan sé att isolationsresistansen 6kar bor anvandaren alltid kontrollera skons isoleringsmotstand innan ett farligt omrade betréds.
Om antistatiska skor anvéinds ska soleringsmotstandet vara sadant att det inte eliminerar skyddet som ges av skorna

Inget isoleringsmaterial utéver en vanlig strumpa far finnas mellan innersulan och anvandarens fot. Om en extra sula anvands mellan innersulan och foten ska kombinationens
isoleringsmotstand uppdateras

ESD

ESD &r en forkortning av termen "elektrostatisk” DetEaHer skodon som kan anvéndas i ett EPA-omrade skyddat frén elektrostatiska laddmngar/urladdmngar Skyddet fran ESD-skor
syftar frémst till att forhindra skador pé elektroniska komponenter. Grénsvardena for elektriskt motstand hos ESD-skor &r 100 KQ-35 M

Vard och underhall
* Skorna br tas i bruk s& snart som méjligt. P& grund av skornas polyuretanstruktur blir sulan skér om den férvaras langre &n ungefar fem ar, dven om skorna inte anvands.
* Tabort damm, smuts och stank med en skoborste eller en mjuk trasa s& snart som majligt. Undvik alkaliska renggri Tillverkarenr ar inte att tvatta skor med

vatten, eftersom detta forkortar skornas livslangd och kan &ndra skornas egenskaper.

« Hallbarhet: Egenskaperna hos materialet som anvands i den har produkten gor att produktens livslangd inte kan bestémmas eftersom den beror p& manga faktorer, bland annat
lagringsforhallanden och anvandning. Produkten med sulor av polyuretan &r konstruerad for att halla i cirka fem ar efter tillverkningsdatum.

« Skornas livsléngd 6kar om man anvander impregneringsmedel och skokram av hog kvalitet som &r avsedda for materialen.

« Fuktiga skor ska torka i rumstemperatur (under +30 °C) sa att luften far cirkulera fritt.

« Skorna ska férvaras luftigt och skyddat fréan ljus i rumstemperatur eller lagre temperatur. Luftfuktigheten ska vara 20-60 %. Originalladan som skorna levereras i &r perfekt for
forvaring. Placera inga tunga féremal ovanpa ladan.

« Innersulor ska regelbundet tas ur skorna for att torka, och vid behov ersattas med nya. Produktens egenskaper bevaras genom att endast de ursprungliga Jalas-sulorna anvands, en
innersula per sko. Den 6verlappande anvandningen av flera innersulor i samma skor forsémrar produktens egenskaper.

* Enligt EN1SO 20345:2022 ska skyddsskor som &r férsedda med innersula testas med innersulan pa plats. Om anvéndaren tar bort innersulan och byter ut den mot en annan maste den
nyainnersulan uppfyllakraven i EN1SO 20345:2022 i kombination med skyddsskon.

«Innersulor kan handtvattas med ett milt rengdringsmedel. De ska torkas plant.

« Skadade skor maste repareras nar sa &r méjligt for att skydda miljon. Uttjénta skor kasseras som hushallssopor. Tillverkaren &r ansvarig for produktens tekniska egenskaper och
tillverkningsfel.

Tillverkare/tillverkad for:

EJENDALS AB

Limavégen 28, SE-793 32 Leksand, Sweden
Tfn: +46(0) 247 360 00

UK-Importer
EJENDALS LTD. Sweden House, 5 Upper Street, London,
England, W1 2AG

EU Typinspektion:
SGS Fimko Oy
Takomotie 8
00380 Helsinki, FINLAND
Notified body No. 0598. ” Dt

. Varmebestandiga stygn och ESD L
PFI PRUF UND FORSCHUNGS-INSTITUT PIRMASENS snorning quijsvart Den fullsténdiga EU-
EV. Marie Curie-Strasse 19, 66953 Pirmasens, GERMANY, rod/vit forsékran om Gverensstam-
Notified body No. 0193 melse finns pé:
VIPOa.s. gen. Svobodu 1069/4, 958 01 Partizanske, www.ejendals.com/
Slovak Republic. Notifed body No. 2369 conformity
UKCA Typinspektion: icta Produktnumret finns pa
SGS United Kingdom Limited, Inward Way, Rossmore Mell?g;%?tl stal p1C Sglrig/l;avn;Pfkydd produktens férpacknings-
Business Park, Ellesmere Port, Cheshire, CH65 3EN, lada och pé etiketten pa
United Kingdom Approved Body number 0120 plosen inuti skorna.




Anleitung zur Verwendung von JALAS® Sicherheits- und Berufsschuhen

Unsere Sicherheitsschuhe wurden gemaR EN ISO 20345:2011 oder EN1S0 20345:2022 %etestet. Unsere Berufsschuhe wurden gemaR EN ISO 20347:2012 oder
ENIS0 20347 2022§etestet. Unser Betrieb ist nach den Anforderungen der Normen ISO 9001 fiir das Qualitatsmanagementsystem, ISO 14001 fir das Umweltma-
1S0 45001 fiir das Arbeitsschutzmanagement zertifiziert. Die Schuhe sind mit GroRe, M Schutzklasse und Herst

nagementsystem un
hnet.

Allunsere Produkte tragen das CE-Zeichen. Die Schuhe entsprechen den Anforderungen der EU-Verordnung 2016/425. Wenn die Schuhe beschadigt sind, beispielsweise infolge eines
Unfalls, miissen sie entsorgt und durch neue ersetzt werden, um das erforderliche Schutzniveau aufrechtzuerhalten. Jalas Sicherheits- und Berufsschuhe fiir den professionellen
Gebrauch verfiigen iiber die nachfolgend aufgefiihrten Schutzklassenmerkmale. Sicherheitsschuhe sind mit einem ,S* gekennzeichnet, Berufsschuhe mit einem 0", Sicherheitsschuhe
schiitzen die Zehen vor herabfallenden Gegenstanden und vor Verletzungen, die durch Druckkraft verursacht werden. Sicherheitsschuhe mit Nageldurchtrittschutz schiitzen den Ful
vor spitzen Gegenstanden, die durch die Laufsohle eindringen.

Schutzklassen EN ISO 20345:2011/EN IS0 20347:2012:
Die Zehenschutzkappen der Sicherheitsschuhe halten mechanischen Einwirkungen von 200 J und einer Druckkraft von 15 kN stand.

Schutzklassen fiir Sicherheitsschuhe: S§2 -geschlossener Fersenbereich S3 - geschlossener Fersenbereich
S1 - geschlossener Fersenbereich « antistatische Eigenschaften (A) « antistatische Eigenschaften (A)
 antistatische Eigenschaften (A) « Energieaufnahmevermogen im Fersen- « Energieaufnahmevermagen im Fersenbereich (E)
« Energieaufnahmevermégen im Fersenbereich (E) bereich () o + 6l-und kraftstoffbestandige Laufsohle (FO)
« 6l- und kraftstoffbestandige Laufsohle (FO) «6l-undkraftstoffbestandige Laufsohle (FO) . Bestandlﬁkext des Schuhobermaterials gegen Wasser-
« hauptsachlich fiir den Gebrauch im Innenbereich « Bestandigkeit des Schuhobermaterials durchmtt 0 g/60 min) und Wasseraufnahme (30 %/60 min)
und im Sommer gegen Wasserdurchtritt (0 g/60 min) und
Wasseraufnahme (30 %/60 min) (WRU) . durchmttshemmende Sohle (P)
« hauptsachlich fiir den Gebrauch im «profilierte Sohle
AuRenbereich « hauptsachlich fiir den Gebrauch im Baugewerbe
Schutzklassen fiir Berufsschuhen: 03 - geschlossener Fersenbereich Weitere Merkmale:
01 - geschlossener Fersenbereich - antistatische Eigenschaften (A) HRO Beslandlgkeltg egen Kontaktwérme +300 °C
« antistatische Eigenschaften (A) * Energieaufnahmevermdgen im Fersen- Ol-und Kraftstoffbestandigkeit
« Energieaufnahmevermagen im Fersenbereich (E) bereich(E) . P Durchtrittsichere Sohle
. *Besténdigkeit des Schuhobermaterials HI Warmeisolierung
02 - geschlossener Fersenbereich gegen Wasserdurchtritt (0 g/60 min) und Cl  Kalteisolierung
« Anti-static properties (A) Wasseraufnahme (30 %/60 min) (WRU) WR  Wasserdichtheit des ganzen Schuhs
*Energieaufnahmevermogen im Fersenbereich (E) « durchtrittshemmende Sohle (P) WRU Wasserabweisendes Obermaterial
* Bestandigkeit des Schuhobermaterials gegen « profilierte Sohle M MittelfuRschutz
Wasserdurchtritt (0 g/60 min) und Wasseraufnahme SRA  Rutschhemmungauf Keramikfliesen/Nal.S
(30 9/60 min) (WRU SRB  Rutschhemmung auf Stahlboden/Glycerin
SRC  Rutschhemmung SRA + SRB

Schutzklassen EN ISO 20345:2022/EN ISO 20347:2022:
Die Zehenschutzkappen der Sicherheitsschuhe (S) halten mechanischen Einwirkungen von 200 J und einer Druckkraft von 15 kN stand.
Der Grip der Laufsohle wurde in Ubereinstimmung mit der Norm EN 150 13287:2012 getestet.

Schutzklassen fiir Sicherheitsschuhe: S2 - geschlossener Fersenbereich S3 - geschlossener Fersenbereich
S1 - geschlossener Fersenbereich « antistatische Eigenschaften (A) « antistatische Eigenschaften (A)
« antistatische Eigenschaften (A) « Energieaufnahmevermagen im Fersen- * Energieaufnahmevermagen im Fersenbereich (E)
« Energieaufnahmevermégenim Fersenbereich (E) bereich (E + Bestandigkeit des Schuhobermaterials gegen Wasser-
+ hauptschlich fur den Gebrauch im Innenbereich *8l-undkraftstoffbestandige Laufsohle (FO) durchtritt (0 g/60 min) und Wasseraufnahme (30 %/60 min)
und im Sommer *Besténdigkeit des Schuhobermaterials (WPA)
gegen Wasserdurchtritt (0 g/60 min) und « durchtrittshemmende Sohle (P)
Wasseraufnahme (30 %/60 min) (WPA) *S3(metall, Typ P)
* hauptséchlich fiir den Gebrauch im *S3L (nichtmetallisch, Typ PL)
AuBenbereich * 535 (nichtmetallisch, Typ PS)
« profilierte Sohle
« hauptséchlich fiir den Gebrauch im Baugewerbe
Schutzklassen fiir Berufsschuhen: 03 - geschlossener Fersenbereich Weitere Merkmale:
01 - geschlossener Fersenbereich + antistatische Figenschaften (A) HRO  Bestandigkeit gegen Kontaktwérme +300 °C
+ antistatische Eigenschaften (A) ;Ener%‘nig)mnahmevermogen imFersen- EO 8\— urp‘? K&a_ft;tu Seshtland‘gke‘(
. i Soeni ereic] urchtrittsichere Sohle
Energleaufnahmevermdgen im Fersenbereich () +Bestandigkeit des Schuhobermaterials | HI Warmeisolierung
02 - geschlossener Fersenbereich gegen Wasserdurchtritt (0 g/60 min) und cl Kalteisolierung
+ antistatische Eigenschaften (A) Wasseraufnahme (30 %/60 min) (WPA) WR Wasserdichtheit des ganzen Schuhs
+ Energieaufnahmevermdgen im Fersenbereich (E) « durchtrittshemmende Sohle (P) WPA Bestandigkeit des Schuhoberteils gegen Wasserdurchtritt
* Bestandigkeit des Schuhobermaterials gegen +03 (metall, Typ P’ und Wasseraufnahme
Wasserdurchtritt (0 g/60 min) und Wasseraufnahme . OSL(mchtﬁwetamsch TypPL) M MittelfuBschutz
o i . SR Rutschhemmung, Keramikfliesen/Glycerin
(309%/60 min) (WPA) « 035 (nichtmetallisch, Typ PS) G Leitergrip &
+profilierte Sohle sC Abriebfeste Uberkappe
Der Grip der Laufsohle wurde in Ubereinstimmung mit der Norm
ENIS013287:2019 getestet,
Wichtig!

GemaB der Norm EN ISO 20345:2011 ist der Durchtrittschutz unter Verwendung eines Nagels von 4,5 mm Durchmesser und einer Kraft von 1100 N zu testen. Die neue Norm

(EN1S0 20345:2022) sieht zwei individuelle Priifverfahren fiir die Perforationsbesténdigkeit von Nageldurchtrittschutz-Einlagen aus Textilmaterial vor. Durchtritt

Typ PL wurden unter Verwendung eines Nagels von 4,5 mm Durchmesser getestet. Durchtrittshemmung vom Typ PS wurden unter Verwendung eines Nagels von 3,0 mm Durthmesser
getestet. Die aus Metall bestehenden Durchtrittshemmung vom Typ P wird wie gehabt unter Verwendung eines Nagels von 4,5 mm Durchmesser getestet. Bei hoherer Kraft oder
diinneren Négeln steigt das Risiko der Durchdringung. In solchen Fallen sind alternative MaRnahmen zur Risikominimierung in Betracht zu ziehen.

Fiir Sicherheitsschuhe gibt es zwei Arten von Durchtrittschutz, die entweder aus Metall oder aus nichtmetallischen Materialien hergestellt werden. Beide Arten erfiillen die Mindestan-
forderungen an den Durchtrittschutz der auf diesem Schuhwerk angegebenen Norm, haben aber jeweils unterschiedliche zusatzliche Vor- oder Nachteile, darunter die folgenden:

* Metall: Die Form eines scharfen Gegenstands (z. B. Durchmesser, Schérfe) wirkt sich hier weniger stark aus, aber aufgrund der Einschrankungen bei der Schuhherstellung deckt der
Durchtrittschutz nicht die gesamte Fléche des Schuhs al

* Nichtmetallisch: Kénnen im Verélelch zuMetall leichter und biegsamer sein und einen groReren Abdeckbereich bieten; der Grad des Durchtrittschutzes kann jedoch abhéngig von der
Form des scharfen Objekts/des Gefahrenmoments (d. h. Durchmesser, Geometrie oder Schérfe) stérker variieren.

Fiir weitere Informationen tiber die Art der Durchtrittshemmung in lhren Schuhen kontaktieren Sie bitte den Hersteller oder Handler. Die Kontaktdaten sind in dieser Anleitung
enthalten.

* Sicherheitsschuhe eliminieren das Verletzungsrisiko nicht, reduzieren es aber und verringern im Falle eines Unfalls den Schaden.

« Die Schuhe sollten zusammen mit einem PSA-Fachberater ausgewahlt werden, damit ihre Eigenschaften dem Einsatzbereich entsprechen. Wir empfehlen, die Schuhe vor dem Kauf
anzuprobieren. Die Schuhe sollten nach Maglichkeit mit Schniirsenkeln oder Klettverschluss geschlossen werden. Die Verwendung ungeeigneten Schuhwerks ist kein zulassiger Grund
fiir Beschwerden.

*Die Laufsohlen neuer Schuhe kénnen aus produktionstechnischen Griinden rutschig sein. * Schuhe kénnen auch rutschig sein, wenn sie unter bestimmten Umstéanden mit bestimmten
Materialien in Kontakt kommen, z. B. Wasser auf Eis.

« Das Einlaufen von neuen Schuhen dauert mehrere Tage. * In den ersten Tagen sollten die Schuhe nicht den ganzen Arbeitstag lang getragen werden.

«Die Futtermaterialien der Schuhe wurden auf der Grundlage von Tests mit nicht farbenden und atmungsaktiven Materialien ausgewahit. Wir raten dennoch von der Verwendung heller
oder reiner Naturfasersocken ab.

* Schuhe mit einer atmungsaktiven Sohle sind fiir L bei denen scharfe Gegenstande auf dem Boden die Membran an der Unterseite durchstechen kénnen, nicht geeignet.
Die Ldcher in der Sohle des Schuhs kénnen zudem durch Schlamm, Sand usw. verstopft werden, was die Atmungsaktivitét verringert. Aus diesem Grund sind diese Schuhe hauptsachlich
fiir den Gebrauch im Innenbereich vorgesehen.

« Die Sohle von Schuhen ohne HRO-Kennzeichnung halt einer Temperatur bis zu 120 °C stand, ohne zu schmelzen.




Antistatische Eigenschaften

Antistatische Schuhe sollten verwendet werden, wenn es erforderlich ist, die unkontrollierte Entladung elektrostatischer Ladungen zu minimieren (um z. B. die Entziindung brennbarer
Stoffe und Démpfe durch Funken zu vermeiden) und wenn die Gefahr eines Stromschlags durch ein elektrisches Gerat oder stromfiihrende Teile nicht vollsténdig verhindert wird. Es
sollte jedoch beachtet werden, dass Antistatik-Schuhe keinen hinreichenden Schutz gegen einen Stromschlag garantieren kénnen, da sie nur einen Widerstand zwischen dem Boden
und dem Fu aufbauen. Wenn die Gefahr eines Stromschlags nicht véllig ausgeschlossen werden kann, miissen weitere MaRnahmen zur Risikoverringerung getroffen werden. Entspre-
chende MaRnahmen und die nachfolgend angegebenen Priifungen sollten Teil des routinemaRigen Unfallverhiitungsprogramms am Arbeitsplatz sein.

Die Erfahrung hat gezeigt, dass zur Gewahrleistung der antistatischen Eigenschaften der Isolationswiderstand der Entladungsstrecke durch ein Produkt wahrend des gesamten
Lebenszyklus des Produkts unter 1.000 MQ liegen muss. Als unterste Grenze fiir den Widerstand eines neuen Produktes wurde ein Wert von 100 kQ festgelegt. Dies gewahrleistet

im Spannungsbereich unter 250 V einen begrenzten Schutz gegen gefahrliche Stromschldge oder Funkenbildung in Situationen, in denen ein elektrisches Gerat eine Fehlfunktion
aufweisen konnte. Der Benutzer sollte sichjedoch dariiber im Klaren sein, dass das Schuhwerk unter bestimmten Bedingungen nur einen unzureichenden Schutz bietet und zusatzliche
MaRnahmen zum Schutz des Benutzers getroffen werden sollten. Der elektrische Widerstand von Schuhen wie diesen kann sich durch Biegen, Verschmutzung oder Feuchtigkeit
betréchtlich andern. Dieses Schuhwerk wird seiner vorgesehenen Funktion nicht gerecht, wenn es unter nassen Bedingungen getragen wird. Es muss sichergestellt werden, dass das
Produkt in der Lage ist, seine vorgesehene Funktion der Ableitung elektrostatischer Aufladungen zu erfiillen, und dass es wahrend seines gesamten Lebenszyklus Schutz bietet. Die
Benutzer sollten regelmaRig mit ihrer eigenen Methode eine Vor-Ort-Priifung des Isolationswiderstands durchfiihren.

ZuKlasse | gehdrende Schuhe kénnen, wenn sie iiber einen léngeren Zeitraum bei feuchten oder nassen Bedingungen verwendet werden, Feuchtigkeit aufnehmen und Strom leiten.
Wenn Schuhe unter Bedingungen getragen werden, bei denen das Sohlenmaterial verschmutzt wird, sodass der Isolationswiderstand steigt, sollte der Benutzer den elektrischen
Widerstand der Schuhe vor Betreten eines gefahrlichen Bereichs immer priifen.

Wenn antistatische Schuhe getragen werden, muss der Isolationswiderstand so sein, dass die vom Schuh gegebene Schutzfunktion nicht aufgehoben wird.

Zwischen der Innensohle des Schuhs und dem FuB des Benutzers sollten keine anderen isolierenden Bestandteile als normale Socken verwendet werden. Falls eine Einlegesohle
eingebracht wird, sollte die Verbindung der Kombination auf ihren Isolationswiderstand hin gepriift werden.

ESD

ESD ist die Abkiirzung fiir den Begriff ,elektrostatische Entladung”. Sie wird im mit Schuhen verwendet, die in einem vor elektrostatischen Ladungen/Entladungen
%eschutz(en EPA-Bereich verwendet werden kénnen. Der Schutz, den ESD-Schuhe bieten, zielt hauptséchlich darauf ab, Schiden an elektronischen Komponenten zu verhindern. Die
renzwerte fiir den elektrischen Widerstand von ESD-Schuhen liegen bei 100 kQ-35 MQ.

Pflege und Instandhaltung

* Die Schuhe sollten so bald wie méglich in Gebrauch genommen werden. Aufgrund des Polyurethan-Aufbaus der Schuhe werden die Sohlen nach etwa fiinf Jahren Lagerung briichig,
auch wenn die Schuhe nicht benutzt werden.

« Entfernen Sie Staub, Schmutz und Spritzer so schnell wie moglich mit einer Schuhbiirste oder einem weichen Tuch. Alkalische Reinigungsmittel sind zu vermeiden. Der Hersteller rat
davon ab, die Schuhe mit Wasser zu reinigen, da dies die Lebensdauer der Schuhe verkiirzt und ihre Eigenschaften veréndern kann.

* Haltbarkeit: Die Art der in diesem Produkt verwendeten Materialien bedingt, dass die Haltbarkeit des Produktes nicht festgelegt werden kann, weil sie von vielen Faktoren, wie etwa
Lagerbedingungen, Gebrauch usw. abhangt. Das Produkt mit Polyurethan-Sohlen ist fiir eine Lebensdauer von ca. 5 Jahren ab Herstellungsdatum ausgelegt.

* Der Lebenszyklus der Schuhe verlangert sich, wenn hochwertige und fiir die entsprechenden Materialien geeignete Schuhpflegemittel und Schuhcremes verwendet werden.

« Feuchte Schuhe miissen bei Zimmertemperatur (unter +30 °C) getrocknet werden, damit die Luft frei zirkulieren kann

* Die Schuhe sollten unverpackt und vor Licht geschiitzt bei Zimmertemperatur oder bei niedrigeren Temperaturen aufbewahrt werden. Die Luftfeuchtigkeit muss bei 20-60 % liegen.
Der mit den Schuhen mitgelieferte Originalkarton ist zur Aufbewahrung ideal. Es diirfen keine schweren Gegenstéande auf den Karton gelegt werden.

* Einlegesohlen miissen regelméRig aus den Schuhen herausgenommen werden, um ordentlich zu trocknen, und bei Bedarf ausgetauscht werden. Durch die Verwendung der originalen
Jalas Einlegesohlen, je eine Einlegesohle pro Schuh, bleiben die Eigenschaften des Produkts erhalten. Die gleichzeitige Verwendung von mehreren Einlegesohlen in einem Schuh
beeintrachtigt die Eigenschaften des Produkts.

 GemaR EN 150 203452022 sind Sicherheitsschuhe, die mit einer Einlegesohle ausgestattet sind, mit elr;(gelegter Einlegesohle zu testen. Wenn der Benutzer die Einlegesohle entfernt
und durch eine andere ersetzt, muss die neue Einlegesohle die Anforderungen der EN1S0 20345:2022 in Kombination mit diesem Sicherheitsschuh erfiillen.

« Einlegesohlen kdnnen mit einem milden Waschmittel von Hand gewaschen werden. Sie miissen flach liegend getrocknet werden.

* Zum Schutz der Umwelt sollten beschadigte Schuhe nach Mglichkeit repariert werden. Gebrauchte Schuhe sind im Hausmiill zu entsorgen. Der Hersteller haftet fiir Herstellungsfeh-
ler und die technischen Eigenschaften des Produkts,

Hersteller/hergestellt fiir:

EJENDALS AB

Limavagen 28, SE-793 32 Leksand, SCHWEDEN
Tel.+46(0) 247360 00

UK-Importer
EJENDALS LTD. Sweden House, 5 Upper Street, London,
England, W1 2AG

EU Typenpriifung:

SGS Fimko Oy

Takomotie 8, FI-003 80 Helsinki, FINNLAND

Benannte Stelle Nr.0598.

PFIPRUF- UND FORSCHUNGS-INSTITUT PIRMASENSEV.
Marie-Curie-StraBe 19,669 53 Pirmasens, DEUTSCHLAND
Benannte Stelle Nr. 0193

VIPO a.s. gen. Svobodu 1069/4, 958 01 Partizanske,

Die vollstandige EU-Kon-
formitétserklarung finden
Sie unter:

Hitzebestandige Nahte ESD
und Schniirsenkel gelb/schwarz

rot/weifs www.ejendals.com/

Slovak Republic. Notifed body No. 2369

UKCA Typenpriifung:

SGS United Kingdom Limited, Inward Way, Rossmore
Business Park, Ellesmere Port, Cheshire, CH65 3EN,
United Kingdom Approved Body number 0120

conformity.
@ @ Die Produktnummer finden
Sie auf dem Verpackun-

Zwischensohle aus Stahl

PTC-Nageldurch-
rot/weifs

trittschutz
grau/schwarz

gskarton des Produkts

und auf dem Etikett der
Schuhzunge im Inneren des
Schuhs.




Instructions for using JALAS® safety and occupational footwear

Our safety footwear has been tested in accordance with EN1S0 20345:2011 or EN ISO 20345:2022. Our occupational footwear has been tested in accordance with

ENISO 23347 :2012 or EN IS0 20347:2022. Our operations are certified in accordance with the requirements of the ISO 9001 quality management system, ISO 14001

environmental management system and IS0 45001 occupational health and safety management standards. The footwear has been marked with size, model number,
level of protection and manufacturing date.
All the products carry the CE- and UKCA-mark. This product is designed to provide protection specified in PPE Regulation (EU) 2016/425 and PPE Regulation 2016/425 as amended
and brought into UK law with the detailed levels of performance presented below. I an item of footwear is damaged as a result of an accident, for example, it must be discarded from
use and replaced with a new item in order to maintain the level of protection required. Jalas safety and occupational footwear for professional use is equipped with the protection class
characteristics mentioned below. The safety footwear is marked with an“S" rating, and occupational footwear with an"0" rating. Safety footwear protects the toes from falling objects,
as well as damage caused by the force of compression. Safety footwear with nail perforation insert protects the foot from sharp objects piercing the outsole.

Protection classes EN IS0 20345:2011 / EN IS0 20347:2012:
The toecaps of the safety shoes tolerate impacts of 200 ) and crushing force of 15 kN.

Safety rating for safety footwear: S2 - Closedheel S3 - Closedheel
S1 +Closedheel « Anti-static properties (A) « Anti-static properties (A)
+ Anti-static properties (A) « Shock absorption of heel (E) +Shock absorption of heel (E)
«Shock absorption of heel (E) «Oil-resistant outsole (FO) «Oil-resistant outsole (FO)
« Oil-resistant outsole (FO) «Water penetration (0 G /60 MIN) and «Water penetration (0 G /60 MIN) and water absorption inside
« Mainly for indoor and summer use water absorption inside (30% / 60 MIN) (30% /60 MIN) (WRU)
(WRU) «Nail perforation resistance (P)
*Mainly for outdoor use « Structured outsole
« Mainly for the construction industry
Safety rating for occupational footwear: 03 - Closed heel Additional characteristics:
01 -+ Closed heel * Anti-static properties (A) HRO Resistance to hot contact +300 °C
« Anti-static properties (A) « Shock absorption of heel () FO  Resistance to fuel oil
« Shock absorption of heel (E) *Water penetration (0 G /60 MIN) and P Nail perforation resistance
water absorption inside (30% / 60 MIN) HI Heatinsulation
02 - Closed heel (WRU) €l Coldinsulation
* Anti-static properties (A) «Nail perforation resistance (P) WR  Water-resistant footwear
* Shock absorption of heel (E) « Structured outsole WRU Water-resistant upper
*Water penetration (0 G /60 MIN) and water M Metatarsal protection
absorption inside (30% / 60 MIN) (WRU) SRA  Frictionvalue, ceramic surface /NaLS

SRB  Frictionvalue, steel plate / glycerol
SRC  Friction value, SRA + SRB

Protection classes EN ISO 20345:2022/EN IS0 20347:2022:
The toecaps of the safety shoes (S) tolerate impacts of 200 J and a crushing force of 15 kN,
The sole grip has been tested in accordance with the EN IS0 13287:2012 standard.

Safety rating for safety footwear: S2 «Closedheel S3 -« Closed heel
S1 +Closedheel * Anti-static properties (A) * Anti-static properties (A)
« Anti-static properties (A) +Shock absorption of heel (E) +Shock absorption of heel (E)
« Shock absorption of heel (E) « Oil-resistant outsole (FO) «Water penetration (0 G /60 MIN) and water absorption inside
« Mainly for indoor and summer use +Water penetration (0 G /60 MIN) and (30% /60 MIN) (WPA)
water absorption inside (30% / 60 MIN) *Nail perforatlan resistance (P)
(WpA) + 53 (metal, typ
*Mainly for outdoor use *S3L (non- me(alhc, typePL)

+535 (non-metallic, type PS)
« Structured outsole
*Mainly for the construction industry

Safety rating for occupational footwear: 03 - Closed heel Additional characteristics:
01 «Closedheel + Anti-static properties (A) HRO  Resistancetohot contact +300°C
« Anti-static properties (A) -svhotck ahso{pt;ﬂn uthGeelég]MW g E?PL/PS Eeslista?(ettc_lfue\ mll
. B *Water penetration (( an il perforation resistance
Shock absorption of heel () water absorption inside éU%/GOMIN) H Heat insulation
02 - Closed heel ) (WPA) cl Coldinsulation
* Anti-static properties (A) +Nail perforation resistance (P) WR Water-resistant footwear
+ Shock absorption of heel (E) + 03 (metal, type P) WPA  Water penetration and absorption for upper
«Water penetration (0 G /60 MIN) and water + 03L (non-metallic, type PL) M Metatarsal protection
absorption inside (30% / 60 MIN) (WPA) + 035 {non-metallic, typePS) Eg Ehggeslstance, ceramic surface/ glycerol
. i adder gri
Structured outsole sC Scuff cap abrasion resistance
The outsole grip has been tested in accordance with the EN ISO
13287:2019 standard.

Important!
Nall perforation tests in accordance with EN 150 20345:2011 shall be performed using a test nail with a diameter of 4.5 mm and a force of 1,100 Newtons. The new standard (EN ISO
:2022) gruvldestwu individual measurement methods for textile nail perforation resistance. PL-type protection has been tested with a 4.5 mm nail and the PS type has been

tested witha 3.0 mm nail. The metal P-type protection is tested only with a 4.5 mm nail as previously. If the force is larger or nails are thinner, the risk of the nail penetrating through the
guard increases. In such circumstances, alternative ways of minimising risk must be considered.
For safety footwear, there are two kinds of nail perforation protection manufactured in metal and non-metallic materials. Both types meet the minimum requirements for nail perforati-
onresistance of the standard marked on this footwear, but each has varying additional advantages or disadvantages which include the following

* Metal: Less affected by the shape of the sharp object (i.e. diameter, sharpness), but due to shoemaking limitations, it does not cover the entire sole of the shoe.

* Non-metallic: may be lighter, more flexible and provide greater coverage area when compared with metal, but the nail perforation resistance may vary more, depending on the shape
of the sharp object / hazard (i.e. diameter, geometry, or sharpness).
For more information about the type of penetration-resistant insert provided in your footwear, please contact the manufacturer or supplier. Contact details are included in these
instructions.
« Safety footwear does not eliminate the risk of injury, but it tempers and reduces damage in the event of an accident.
* The footwear should be selected with attention given to the characteristics that best correspond to the conditions of use, together with an expert footwear salesperson. We
recommend fitting the footwear prior to selection. Footwear must be tightened with shoe laces or velcro if possible. Used, unsuitable footwear is not included as an acceptable reason
for complaint.
«For production-related technical reasons, the outer soles of new footwear may be slippery. Footwear can also be slippery when it comes into contact with certain materials, such as
water onice.
*When new footwear is introduced, it takes several days before it adapts to the feet. During the first days, footwear should not be used for the entire working day.
* The lining materials of the footwear have been selected on the basis of tests on non-stained and breathable materials. However, we do not recommend wearing light-coloured socks or
those made only from natural fibres.
« Footwear with a breathable base is unsuitable for conditions where sharp objects on the ground can pierce the membrane on the bottom. Similarly, holes in the sole of the shoe may
become clogged with mud, sand, etc, reducing breathability. For these reasons, the product is mainly intended for indoor use.
* The sole of the footwear without the HRO marking can withstand a temperature of no more than 120 °C without melting.



Anti-static properties

Anti-static footwear should be used if it is necessary to minimise the uncontrolled discharge of electrostatic charges (in order to avoid, for example, ignition by a spark of flammable
substances and vapours) and if the risk of electric shock from any electrical appliance or live parts is not completely prevented. However, footwear cannot guarantee proper protection
against electrical shock, because resistance is only between the foot and the floor. If the dan%er of anelectrical shock is not fully eliminated, additional actions to reduce this risk are
required. These actions and actions detailed below should be part of the normal occupational accidents prevention programme.

Experience has shown that, in order to ensure anti-static properties, the insulation resistance of the discharge route through a product must normally be under 1,000 MQ throughout
the life-cycle of the product. 100 kQ has been defined as the minimum value of the isolation resistance of a new product. This ensures limited protection in the voltage range below 250
Vagainst dangerous electric shock or sparking in a situation where an electrical device may malfunction. However, the user should be aware that, under certain conditions, the footwear
may provide incomplete protection, and additional measures to protect the user should be taken at all times. Isolation resistance of footwear such as this may change significantly due
to bending, dirt and moisture. This footwear will not comply with its intended purpose if worn in wet conditions. It is necessary to ensure that the product is able to handle electrostatic
discharges in a way that it has been designed for and that it provides protection throughout its lifecycle. Users should measure the insulation resistance using their own method,
regularly and frequently.

Footwear belonging to class | may absorb moisture if used in moist or wet conditions for a prolonged period, and may conduct electricity.

If an item of footwear is used in conditions that cause sole soiling, thereby increasing insulation resistance, the user should always check the insulation resistance of the footwear
before transferring to a dangerous area

If anti-static footwear is used, the insulation resistance should be such that it does not eliminate the protection provided by the footwear.

No insulation material other than an ordinary sock is permitted for placement between the inner sole and the foot of the user. If aninsole is used between the inner sole and foot,
insulation resistance of the combination should be revised.

ESD

ESD is an abbreviation of the term “electrostatic” It relates to footwear that may be used in an EPA area protected from electrostatic tharges/discharg;s The protection provided by
ESD footwear is mainly aimed at preventing damage to electronic components. The limit values for electrical resistance of ESD footwear are 100 KQ-35MQ.

Care and maintenance

* The footwear should be taken into use as soon as possible. Due to the polyurethane structure of the footwear, soles become brittle after storage for approximately five years, even if
the footwear is not used.

+Remove dust, dirt and splashes using a shoe brush or soft cloth as soon as possible. Alkaline cleaning agents must be avoided. The manufacturer does not recommend washing
footwear with water, as this shortens the life of the footwear and may change the properties of the footwear.

« Shelf life: The nature of the materials used in this product means that the life of this product cannot be determined as it will be affected by many factors, such as storage conditions,
usage etc. The product with the polyurethan soles is designed to last for approximately 5 years after its date of manufacture.

« The life-cycle of the footwear increases with the use of high-quality shoe conditioners and creams that are suitable for the relevant materials.

* Moist footwear must be dried at room temperature (below +30 °C), so that the air is allowed to circulate freely.

* The footwear should be stored loosely and protected against light at room temperature or a lower temperature. Humidity must be 20-60%. The original box supplied with the
footwear is a perfect medium for storage. Heavy objects must not be placed on top of the box.

«Insoles must be removed from footwear regularly to ensure the drying of the insole, and replaced with new ones when necessary. The properties of the product are preserved by using
only the original Jalas insoles, one insole per shoe. The overlapping use of several insoles in the same footwear impairs the properties of the product.

* According to EN1S0 20345:2022 safety shoes that are provided with an insole should be tested with the insole in place. If the user removes the insole and replace it with another, the
new insole must meet the requirement in EN ISO 20345:2022 in combination with that safety shoe.

* Insoles may be washed by hand, using a mild detergent. They must be dried in a flat position.

+ Damaged footwear must be repaired whenever possible in order to protect the environment. Used footwear must be disposed of as household waste. The manufacturer is responsib-
le for the product’s technical characteristics and manufacturing defects.

Manufacturer / manufactured for:
EJENDALS AB

Limavagen 28, SE-793 32 Leksand, Sweden
Tfn: +46(0) 247 360 00

UK-Importer

EJENDALS LTD. Sweden House, 5 Upper Street, London,
England, W1 2AG

EU Type Examination:

SGS Fimko Oy

Takomotie 8

00380 Helsinki, FINLAND

Notified body No.0598.

o pocy Heat-resistant stitches ESD The full EUandUKCA
PFIPRUF UND FORSCHUNGS-INSTITUT PIRMASENS and lacing yellow/black declaration of conformity is
EV. Marie Curie-Strasse 19, 66953 Pirmasens, GERMANY, red/white available at:

Notified body No. 0193 . .

www.ejendals.com/
VIPO a.s., gen. Svobodu 1069/4, 958 01 Partizanske, conformity.
Slovak Republic. Notifed body No. 2369 Th

e product number can

UKCA Type Examination: : f : be found on the product’s
SGS United Kingdom Limited, Inward Way, Rossmore S'('i’edl/n\x/l/ﬂigle PTC B?gfeilgg;aﬂon packaging box and on the
Business Park, Ellesmere Port, Cheshire, CH65 3EN, rey/black tag in the tongue inside the
United Kingdom Approved Body number 0120 grey footwear.
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150 20347..

skal detkasseres og erstattes med et nyt for at bevare det nadvendige beskyttelsesniveau

eristika. Sikker

genstande samt skader fordrsaget af kompressionskraften. Sikkerhedssko med semvaern beskytter foden mod skarpe genstande, der gennemborer ydersal

Beskyttelsesklasser EN ISO 20345:2011/EN IS0 20347:2012:

Anvisninger til brug af JALAS®-sikkerheds- og -arbejdssko

Vores sikkerhedssko er testet i henhold til EN 1SO 20345:2011 eller EN IS0 20345:2022. Vores arbe;dssko ertestetihenhold til EN ISO 20347 2012 eller EN
2022. Vores aktiviteter er certificeret i overensstemmelse med kravene i 150 9001 k 0g IS0
45001-standarden for ledelsessystemer for arbejdsmiljo og sikkerhed. Fodtajet er maerket med starrelse, b
Alle vores produkter er CE-maerket. Skoene overholder kravene i forordmn§en (EU) 2016/425. Hvis et stykke fodtej er beskadiget, eksempelvis p& grund af et uheld,
IALAS-sikkerheds- og arbejdssko til professionel brug er udstyret med nedenstaende be-
er maerket med en "S"klassificering og arbejdsskoene med en "0} klass\ﬁcermg Sikkerhedsskoene beskrnertaeme mod faldende

Takapper i sikkerhedssko modstar en pavirkning pa 200 joule og 15 kN kompressionstryk.

15014001

og fremstilli

en

Sikkerhedsklassifikation for sikkerhedssko: S2 -helbagkappe S3 -helbagkappe
S1 -hel bagkappe « antistatiske egenskaber (A) « antistatiske egenskaber (A)
 antistatiske egenskaber (A) « stodabsorbering under hae! (E) « stedabsorbering under hael (E)
« stadabsorbering under heel (E) « oliebestandig ydersél (FO) « oliebestandig ydersal (FO)
« oliebestandig ydersal (FO) «vandgennemtraengning (0 g/60 min.) «vandgennemtraengning (0 g/60 min.) og vandabsorbering
« primaert til indenders- og sommerbrug ogvandabsorbering indvendig (30 %/60 indvendig (30 %/60 min.) (WRU)
min.) (WRU) « gennemtraengningssikker ydersal (P)
« primeert til udendersbrug « struktureret ydersal
« primaert til byggebranchen
Sikkerhedsklassifikation for arbejdssko: 03 -helbagkappe Yderligere egenskaber:
01 -helbagkappe * antistatiske egenskaber (A) HRO  varmebestandig op til +-300°C
« antistatiske egenskaber (A) * stedabsorbering under hel (E) ) FO  resistent over for braendselsolie
« stadabsorbering under hael (E) «vandgennemtraengning (0 g/60 min.) P gennemtrangningssikker ydersal
«hel bagk ogvandabsorbering indvendig (30 %/60 HI varmeisolering
02 +helbagkappe min) (WRU) Cl kuldeisolering
antistatiske egenskaber (A) « gennemtraengningssikker ydersal (P) WR  vandtaet fodtej
« stodabsorbering under hzel (E) « Struktureret ydersal WRU vandafvisende overdel
«vandgennemtraengning (0 g/60 min.) og vandabsorbe- mellemfodsbeskyttelse
ring indvendig (30 %/60 min.) (WRU) Sha ecmioes P keramisk flisegulv med flydende sasbe/Nal.S
SRB  skridsikkerhed pd stalgulv med glycerol
SRC  skridsikkerhed, SRA +SRB

Beskyttelsesklasserne EN ISO 20345:2022/EN IS0 20347:2022:

« antistatiske egenskaber (A)
« stadabsorbering under hae! (E)
« primaert til indenders- og sommerbrug

* stodabsorbering under hael (E)

« oliebestandig ydersal (FO)
«vandgennemtraengning (0 g/60 min.)
og vandabsorbering indvendig (30 %/60
min.) (WPA)

« primaert til udendersbrug

Tékapper i sikkerhedssko modstar en pavirkning pa 200 joule ogSIS kN kompressionstryk.
Sélens greb er testet i overensstemmelse med standarden EN 150 13287:2012.
for sil S2 «helbagkappe S3 +helbagkappe
S1 +helbagkappe * antistatiske egenskaber (A) « antistatiske egenskaber (A)

* stodabsorbering under hel (E)

« vandgennemtraengning (0 g/60 min.) og vandabsorbering
indvendig (30 %/60 min.) (WPA)

« gennemtraengningssikker ydersal (P)

53 (metal, type P)

*S3L (ikke-metallisk, type PL)

* 535 (ikke-metallisk, type PS)

« struktureret ydersal

« primaert til byggebranchen

for

01 - helbagkappe
« antistatiske egenskaber (A)

« stedabsorbering under hel (E)

+hel bagkappe

« antistatiske egenskaber (A)

* stedabsorbering under hel (E)
«vandgennemtraengning (0 g/60 min.) og
vandabsorbering indvendig (30 % / 60 min.) (WPA)

02

03

«hel bagkappe

« antistatiske egenskaber (A)

« stadabsorbering under hae! (E)
«vandgennemtraengning (0 g/60 min.)
og vandabsorbering indvendig (30 %/60
min.) (W

« gennemtraengningssikker ydersal (P)
+03 (metal, type P)

« 03L (ikke-metallisk, type PL)

* 035 (ikke-metallisk, type PS)

« struktureret ydersal

Yderligere egenskaber:

HRO  varmebestandigop til +300°C
FO resistent over for braendselsolie

P/PL/PS gennemtraengningssikker ydersal

HI varmeisolering

cl kuldeisolering

WR vandtzet fodtej

WPA vandafvisende og vandabsorberende overdel
M mellemfodsbeskyttelse

Sg skridsikkerhed, keramisk overflade/glycerol

L

sC sll§slaerk téslidsforstaerkning

Salens greb er testet i overensstemmelse med standarden EN IS0
13287:2019.

Vigtigt!

Semvaernstest i henhold til EN 150 20345:2011 udfores med et prwvesam med en diameter pa 4,5 mm og en kraft pa 1100 newton. Den nye standard (EN IS0 20345:2022) indeholder
l

toindividuelle

for gennemtr

for samvaern i tekstil. PL-type beskyttelse er testet med et 4,5 mm sem, og PS-typen er testet med et

mm sem.

Metal P-type beskyttelsen testes kun med en 4,5 mm sem som tidligere. Hvis kraften er storre eller sommene er tyndere, ages risikoen for, at sommet lrangergennem beskyttelsen. |
sadanne tilfeelde skal alternative mader til minimening af risikoen tages i betragtning

Til sikkerhedssko findes der to former for semvaern fremstillet i metal og andre materialer. Be;
dardmarkedet for dette fodtej, men de har begge flere forskellige fordele eller ulemper, herun

§ge typer overholder minimumskravene til modstand mod gennemtraengning pa stan-

* Metal: Bliver mindre pavirket af formen pa en skarp genstand (dvs. diameter, skarphed), men pa grund af begraensninger ved fremstilling af fodtej daekker det ikke hele salen.

« Ikke-metaller: Kan veere lettere, mere fleksible og give et storre daeknin
af formen pa den skarpe genstand/faren (dvs. diameter, geometri, skarphed;

%somrade sammenlignet med metal, men modstanden mod gennemtrangning kan variere mere, afhaengigt

Kontakt producenten eller leverandaren for mere information om modstanden mod gennemtraengning i dit fodtej. Kontaktoplysninger er inkluderet i disse anvisninger.
* Sikkerhedssko fjerner ikke risikoen for skader, men afbader og reducerer skaden i tilfaelde af et uheld.
« Fodtejet skal vaelges under hensyntagen til de egenskaber, der bedst svarer til brugsbetingelserne, sammen med en salger, der er ekspert i fodtej. Vianbefaler, at fodtejet praves, far
du traeffer et valg. Hvis muligt skal fodtej lukkes med snere eller velcro. Brugt uegnet fodtej er ikke et godkendt grundlag for klager.

« Ydersalerne pa nyt fodtej kan vaere glatte af produktionstekniske &rsager. Fodtojet kan ogsé veere glat, nér det kommer i kontakt med visse materialer, f.eks. vand pa is.

+Nar nyt fodtej tages i brug, tager det flere dage, for det tilpasses foden. | de farste dage skal fodtajet ikke anvendes hele arbejdsdagen.

« Foringsmaterialerne i fodtejet er udvalgt pa baggrund af test af ufarvede og andbare materialer. Vianbefaler dog ikke at baere lyse stremper eller stremper, der kun er kun er

fremstillet af naturlige fibre.

« Fodtej med andbar bund er uegnet til forhold, hvor skarpe genstande pa jorden kan gennembore membranen i bunden. P4 samme made kan huller i skoens sl blive tilstoppet med
mudder, sand osv, hvilket reducerer &ndbarheden. Derfor er produktet beregnet til indendersbrug.
« Fodtgjets s&l uden HRO-maerkning kan modsta en temperatur pa hojst 120 °C uden at smelte.



Antistatiske egenskaber

Antistatisk fodtej ber anvendes, hvis det er nedvendigt for at minimere ukontrolleret udladning af elektrostatiske afladninger (f.eks. for at undgé antaendelse af braendbare stoffer og

dampe ved en gnist), og hvis risikoen for elektrisk stad fra elektriske apparater eller stromfarende dele ikke bliver fuldstaendig forhindret. Det skal tages i betragtning, at antistatisk fo-

dtej ikke kan garantere passende beskyttelse mod elektrisk stod, da modstanden kun er mellem §ulvet og foden. Hvis faren for elektrisk stod ikke er fuldstaendig fjernet, er yderligere
for &else af risici nadvendige. Disse handlinger og handlinger beskrevet nedenfor skal vaere en del af det normale for program for ar

Erfaringer har vist, at udledningsvejens |soler|ngsmodstand§ennem et produkt normalt skal vaere under 1.000 MQi hele produktets levetid for at sikre antistatiske egenskaber. Mini-

mumsvaerdien for isoleringsmodstanden i et nyt produkt er defineret til 100 kQ. Dette sikrer b beskyttelse i spaendir adet under 250 V mod farligt elektrisk sted eller

gnister i en situation, hvor en elektrisk enhed kan fungere forkert. Bruéeren skal dog vaere opmaerksom pa, at fodtejet under visse omst: 1eder kan give uft ig beskyttelse,

og der ber til enhver tid traeffes yderligere foranstaltninger for at beskytte brugeren. Isoleringsmodstanden i fodtej som dette kan aendre sxgobetydehgt pé grund af bukning, snavs eller

fugt. Fodtejet passer ikke til dets tilsigtede formal, hvis det anvendes i vade omgivelser. Det er nadvendigt at sikre, at produktet kan modsta statisk elektricitet pa den made, det er

udviklet til, og at det beskytter i hele levetiden. Brugerne skal méle isoleringsmodstanden regelmaessigt og hyppigt med deres egen metode.

Fodtaj i klasse | kan absorbere fugt, hvis det anvendes under fugtige eller vade forhold i en lengere periode, og kan lede elektricitet.

Hvis fodtaj anvendes under forhold, der kan medfere af sélen, s isoler nden bliver sterre, skal brugeren altid kontrollere fodtajets isoleringsmodstand for

adgang til et farligt omrade

Hvis der anvendes antistatisk fodtej, skal isoleringsmodstanden vaere s&dan, at den ikke flerner fodtojets beskyttelse.

Der mé ikke vaere andet isolerende materiale end en almindelig strampe mellem indersalen og foden. Hvis der anvendes en indlzegssal mellem indersalen og foden, skal isoleringsmods-

tanden af denne kombination gennemses.

ESD

ESD er en forkortelse af udtrykket "elektrostatisk” Det vedrarer fodtej, der kan bruges i et EPA-omrade, der er beskyttet mod elektrostatiske ladnmger/udlednmger Beskyttelsen fra
ESD-fodtej har primzert til formél at forhindre skader pa elektroniske komponenter Graensevaerdierne for elektrisk modstand for ESD-fodtaj er 100 KQ-35 MQ.

Pleje og vedligeholdelse
« Fodtejet skal tages i brug hurtigst muligt. P& grund af fodtejets polyuretanstruktur bliver salerne skere efter opbevaring i cirka fem ar, ogsa selvom fodtejet ikke benyttes
« Fjern stov, snavs og staenk med en skoberste eller blod klud sa hurtigt som muligt. Basiske rengeringsmidler skal undgés. Producenten anbefaler ikke at vaske fodtej med vand, da
dette forkorter fodtejets levetid og kan aendre fodtajets egenskaber.
* Hyldetid: Beskaffenheden af de materialer, der bruges i dette produkt, betyder, at levetiden fcr?traduktet ikke kan bestemmes, da den vil pavirkes af mange faktorer, sasom
opbevaringsforhold, brug etc. Produktet med polyuretanséler er designet til at holde i cirka 5 r efter produktionsdatoen.
+Fodtejets levetid forlaenges, nar der anvendes skoplejemidler og skosvaerte i hoj kvalitet, som er egnet til de pagzeldende materialer.
« Fugtigt fodtej skal terre ved rumtemperatur (under +30 °C), s8 luften kan cirkulere frit.
*Fodtejet skal opbevares med god afstand ved rumtemperatur eller en lavere temperatur og beskyttes mod lys. Fugtigheden skal vaere 20-60 %. Den originale aeske, som fodtejet blev
levereti, er perfekt til opbevaring, Tunge genstande mé ikke placeres oven pa aesken.
< Indlaegssaler skal tages ud af fodtojet r séledes at i nekan tarre, og de skal udskiftes, nar det er nedvendigt. Produktets egenskaber bevares ved kun at
bruge de originale JALAS-indlaegsséler, enindersél pr. sko. Den overlappende brug af flere indlaegssaler i samme fodtej forringer produktets egenskaber.
I henhold til EN1SO 20345:2022 skal sikkerhedssko, der er forsynet med en indlaegssal, testes med indlaegssalen i skoen. Hvis brugeren fjerner indlaegssélen og erstatter den med en
anden, skal den nye indlaegssal opfylde kravene i EN ISO 20345:2022 i kombination med denne sikkerhedssko.

«Indlagssaler kan vaskes i handen med et mildt vaskemiddel. De skal terres fladt.
«Beskadiget fodtej skal repareres, nar det er muligt, for at beskytte miljoet. Brugt fodtej skal bortskaffes efter de lokale forskrifter. Producenten er ansvarlig for produktets tekniske
egenskaber og produktionsfej
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Tfn: +46(0) 247 360 00
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Instrukcja uzytkowania obuwia bezpiecznego i zawodowego JALAS®

Nasze obuwie bezpieczne zostato przetestowane zgodnie z normg EN IS0 20345:2011 lub EN IS0 20345:2022. Nasze obuwie zawodowe zostato przetestowane
zgodnie znorma ERI 1S0 20347:2012 lub EN1SO ZO§47.2022 Nasza firma posiada certyfikaty zgodnosci z norma zarzadzania jakoscig ISO 9001, norma srodowiskowa
15014001 oraz norma dotyczaca zarzadzania bezpieczetstwem i higiena pracy 150 45001. Na obuwiu znajduja sie 0znaczenia rozmiaru, numeru modelu, poziomu
ochrony oraz daty produkdji.
Nawszystkich naszych produktach widnieje oznakowanie CE. Obuwie spetnia wymogi rozporzadzenia UE 2016/425. W razie uszkodzenia obuwia, np. wskutek wypadku, dla zagwaran-
towania wymaganego poziomu ochrony nalezy je wyrzucic i zastapi¢ nowa para. Obuwie bezpieczne i zawodowe Jalas do zastosowar’ profesjonalnych charakteryzuje sie wtasciwos-
ciami zgodnymi z wymienionymi nizej klasami bezpieczeristwa. Obuwie bezpieczne jest oznaczone wskaznikiem S, a obuwie zawodowe — 0" Obuwie bezpieczne chroni palce przed
spadajacymi obiektami, jak i przed urazami wywotanymi przez zmiazdzenie. Obuwie bezpieczne z wktadka antyprzebiciowa chroni stope przed ostrymi przedmiotami, ktére mogtyby
przektuc¢ podeszwe zewnetrzna.

Klasy ochrony EN IS0 20345:2011 / EN IS0 20347:2012:

Podnoski w obuwiu bezpiecznym wytrzymujg uderzenia z energig 200 J i sitg nacisku wynoszaca 15 kN

Wskaznik bezpieczeristwa obuwia bezpiecznego: S2 - zamknieta pigta S3 - zamknieta pigta
S1 - zamknictapits « whasciwosci antystatyczne (A) « whadciwosci antystatyczne (A)
+ whakciwodci antystatyczne (A) « absorpcja wstrzaséw wokst pity (E) « absorpcja wstrzasow wokst piety (E)
« absorpcjawstrzaséw wokot piety (E) * podeszwa zewnetrzna odporna na « podeszwa zewnetrzna odporna na olej (FO)
« podeszwa zewnetrzna odporna na olej (FO) olej (FO) « przenikanie wody (0 g / 60 min) i wewnetrzna nasigkliwos¢
« gtéwnie do uzytku w pomieszczeniach i przy dobrych * przenikanie wody (Qg/ﬁpmtg) . (30% /60 min) (WRU)
warunkach pogodowych i wewnetrzna nasigkliwos¢ (30% / 60 min) *odpornosc na przebicie (P)
(WRU) « strukturowana podeszwa zewnetrzna
+ gtownie do uzytku na zewnatrz « gtownie dla branzy budowlanej
Wskaznik obuwia g 03 - etapieta Dodatkowe cechy:
01 - zamknieta pieta - whasciwosciantystatyczne (A) HRO  Odpornoé¢ nawysoka temperature do 300°C
« whadciwoéci antystatyczne (A) « absorpcja wstrzgsow wokot piety (E) FO  Odpornosc na paliwaioleje
« absorpcja wstrzasow wokst piety (E) + przenikanie wody (0 g / 60 min) ) P Odpornos¢ naprzebicie
N iwewnetrzna nasigkliwos¢ (30% /60min) | HI  Izolacja cieptochronna
02 - zamknieta pieta (WRU) Cl lzolacjazimnochronna
: whasciwosci antystatyczne (A) + odpornos¢ na przebicie (P) WR - Obuwie wodoodporne
+ absorpdja wstrzaséw wokst pigty (E) « strukturowana podeszwa zewngtrzna WRU Wodoodporna cholewka
« przenikanie wody (0 g/ 60 min) i wewnetrzna Ochrona érodstopia
nasiakliwosé (30% / 60 min) (WRU) SRA Wepolczynnik tarcia, podtoze ceramiczne/laurylosiarczan sodu
SRB  Wspdtczynnik tarcia, powierzchnia stalowa / glicerol
SRC Wspétczynnik tarcia, SRA + SRB

Klasy ochrony EN IS0 20345:2022 / EN IS0 20347:2022:
Podnoskiw obuwiu bezpiecznym (S) wytrzymuja uderzenia z es
Przyczepnos¢ podeszew zostata przetestowana zgodnie z nort

ner%ﬁ 200 Jisitg nacisku wynoszacg 15 kN.
ma

1S013287:2012.

Wskaznik bezpieczeristwa obuwia bezpiecznego:

52 - zamknieta pieta
« whasciwosci antystatyczne (A)

S3 - zamknieta pieta
« wtasciwosci antystatyczne (A)

* zamknieta pigta
e tatycane (A)  absorpcja wstrzasdw wokef pigty (E) « absorpcja wstrzasow woké piety (E)
 absorpeja wstrzgstwwokst pigty (E) + podeszwa zewngtrzna odporna na « przenikanie wody (0 g / 60 min) i wewnetrzna nasiakliwos¢
« gtéwnie do uzytku w pomieszczeniach i przy dobrych olej(FO) . (309 /60 min) (WPA)
warunkach pogodowych « przenikanie wody (0 g / 60 min) *odpornos¢ na przebicie (P)
iwewnetrzna nasiakliwos¢ (30% /60 min) * 53 (wktadka metalowa, typ P)
PA * S3L (wktadka niemetalowa, typ PL)
+ gtéwnie do uzytku na zewnatrz + 535 (wktadka niemetalowa, typ PS)
+ strukturowana podeszwa zewnetrzna
« gtownie dla branzy budowlanej
Wskaznik bezpieczeristwa obuwia zawodowego: 03 - zamknieta pieta Dodatkowe cechy:
01 - zamknigtapigta + whasciwosci antystatyczne (A) HRO  Odpornost nawysoka temperature do 300°C
« whasciwosci antystatyczne (A) + absorpcjawstrzaséw woket piety (E) FO Odpornosé na paliwa t oleje
+absorpcjawstrzgsow wokot piety (E) * przenikanie wody (0 g / 60 min) P/PL/PS Odpornosc na przebicie
. . iwewnetrzna nasigkliwos¢ (30% /60 min) | HI Izolacja cieptochronna
02 +zamknieta pigta (WPA) c Izolacja zimnochronna
+ Wiasciwosci antystatyczne (A) «odpornos¢ na przebicie (P) WR Obuwie wodoodporne
+ absorpcja wstrzaséw wokst piety (E) + 03 (wktadka metalowa, typ P) WPA  Przenikanie wody i wewnetrzna nasigkliwosc cholewki
« przenikanie wody (0 g/ 60 min) i wewnetrzna « 03L (wktadka niemetalowa, typ PL) M Ochrona $rédstopia
¢ (30% / 60 min) (WPA) ; P SR Odpornosé na poslizg podtoze ceramiczne /glicerol
nasigkliwos¢ (30% « 035 (wktadka niemetalowa, typ PS) 6 H e ot
« strukturowana podeszwa zewnetrzna rayczepnosc o drain :
strul P ¢ sC Odpornoé¢ na écieranie wzmocnienia noska
Przyczepnosé podeszew zewnetrznych zostata przetestowana zgodnie
znorma EN1S013287:2019.
Wazne!

Testy odpornosci na przebicie z
Nowa norma (EN IS

%odnie znorma EN IS0 20345:2011 nalezy przeprowadzac z uzyciem gwozdzia testowego o srednicy 4,5 mm iz zastosowaniem sity o wartosci 1100 N.
20345:2022) zaktada dwie 0sobne metody pomiart odpornoéci materiatow tekstylnych na przebicie. Ochrona typu PL zostata przetestowana z uzyciem gwozdzia

4,5mm, atypu PS — 3,0 mm. Zabezpieczenie metalowe typu P jest testowane wytacznie z uzyciem gwozdzia 4,5 mm, tak jak poprzednio. W przypadku wigkszej sity nacisku lub cierisze-
g0 gwozdzia wzrasta ryzyko przebicia wktadki ochronnej przez gwozdz. Nalezy wowczas rozwazy¢ zastosowanie alternatywnych sposobow minimalizowania zagrozenia
W przypadku obuwia bezpiecznego istniejg dwa rodzaje zabezpieczen przed przebiciem, wykonane z materiatéw metalowych i niemetalowych. Oba rodzaje spetniajg minimalne
wymagania dotyczace odpornosci na przebicie zgodnie z norma oznaczong na danym obuwiu, ale roznia sie zakresem dodatkowych zalet i wa
» Wktadki metalowe: ich odpornosc na przebicie jest w mniejszym stopniu uzalezniona od ksztattu ostrego przedmiotu (np. $rednicy, ostrosci), ale w zwigzku z ograniczeniami
technicznymi nie pokrywaja catej podeszwy buta.
« Wktadki niemetalowe: mo;q by¢ lzejsze i bardziej elastyczne od wktadek metalowych oraz zapewniac ochrone wigkszej powierzchni, ale stopieri odpornodci na przebicie zalezy od

ksztattu ostrego przedmiotu

zagrozenia ($rednicy, geometrii,

ostrodciitd.).

W celu uzyskania dodatkowych informacji na temat rodzaju wktadki antyprzebiciowej zastosowanej w danym obuwiu nalezy sie skontaktowac z producentem lub dostawca. Dane

kontaktowe sg podane w niniejszej instrukgji.

+ Obuwie bezpieczne nie eliminuje ryzyka odniesienia obrazen, lecz ogranicza ich skale w razie wypadku.

« Obuwie powinno by¢ dobierane ze zwréceniem uwagi na cechy, ktére najlepiej odpowiadajg warunkom uzytkowania, oraz z pomocg doswiadczonego sprzedawcy obuwia. Zalecamy
przymierzenie obuwia przed dokonaniem wyboru. W miare mozliwoéci obuwie powinno byé wiazane sznurowadtami lub zapinane na rzepy. Reklamacje bedace skutkiem zastosowania
nieodpowiedniego obuwia uwaza sig za nieuzasadnione.

« Zewnetrzne podeszwy nowego obuwia moga by¢ éliskie z racji zastosowanej technologii produkcji. Obuwie moze réwniez wpadac w poslizg w stycznosci z okrelonymi materiatami,
takimi jak np. woda na oblodzonej powierzchni.

« Proces dopasowania nowego obuwia do st6p uzytkownika moze trwac kilka dni. W pierwszych dniach uzytkowania nie nalezy nosi¢ nowego obuwia przez caty dzieri pracy.

* Materiaty podszewki obuwia zostaty dobrane na podstawie testéw na materiatach niebrudzacych i oddychajacych. Nie zalecamy noszenia skarpet w jasnych kolorach lub wykonanych
wytacznie z wtdkien naturalnych.

* Obuwie z oddychajacg warstwa bazowa nie nadaje sie do warunkéw, gdzie istnieje ryzyko przebicia spodniej membrany przez ostre przedmioty znajdujace sie na podtozu. Otwory

w podeszwie moga rowniez ulec zatkaniu btotem, piaskiem itp., co ograniczy oddychalnos¢ obuwia. Z tego wzgledu produkt jest przeznaczony gtéwnie do uzytku w pomieszczeniach.
+ Podeszwa obuwia bez oznaczenia HRO moze wytrzymac temperature nie wyzszg niz 120°C, powyzej temperatury 120°C moze zaczac sie topic.



Wtasciwosci antystatyczne

Nalezy uzywac obuwia antystatycznego, jesli konieczne jest zminimalizowanie niekontrolowanego roztadowania tadunkow elektrostatycznych (w celu uniknigcia np. zaptonu tatwopal-

nych substancji czy oparéw przeziskre) oraz jesli ryzyko porazenia pradem z jakiegokolwiek urzgdzenia elektrycznego lub czesci pod napieciem nie jest catkowicie wykluczone. Obuwie

antystatyczne nie gwarantuje jednak catkowitej ochrony przed porazeniem pradem elektrycznym, poniewaz powierzchnia izolujaca wystepuje wytacznie miedzy stopg a podtozem. Jesli

ryzyko porazenia pradem elektrycznym nie jest catkowicie wykluczone, wymagane jest podjecie dodatkowych dziatari prewencyjnych. Podobnie jak dziatania opisane ponizej, powinny

one stanowi¢ czes¢ standardowego programu zapobiegania wypadkom przy pracy.

Dotychczasowe obserwacje wykazuj, ze aby zapewni¢ wystarczajcy stopiefi whasciwosci antystatycznych, rezystancja izolacji kanatu wytadowania przeptywajacego przez produkt

Eowmna standardowo wynosic mniej niz 1000 MQ Erzez caty okres eksploatacji obuwia. Minimalna warto$¢ rezystancji izolacji w nowym produkcie zostata ustalona na poziomie 100 k()
apewnia to ograniczony stopien ochrony przed iskrzeniem lub porazeniem pradem elektrycznym podczas pracy przy wadliwie dziatajacych urzadzeniach elektrycznych w obszarze

napiec ponizej 250 V. Uzytkownik powinien jednak miec¢ swiadomos¢, ze w pewnych warunkach obuwie moze zapewniac niepetng ochrone, a dodatkowe $rodki ochrony powinny by¢

stosowane przez caty czas. Rezystancja izolacji w tego typu obuwiu moze w znacznym stopniu ulec zmianie w wyniku zginania, zabrudzenia czy zawilgocenia. Funkcjonalnos¢ obuwia

nie jest gwarantowana w warunkach o duzej wilgotnosci. Nalezy zapewnic¢ warunki umozliwiajace odprowadzanie przez produkt wytadowan elektrostatycznych w sposob zgodny z jego

przeznaczeniem przez caty okres eksploatacji. Uzytkownik powinien regularnie i z duzg czestotliwoscig wykonywac pomiary rezystancji izolacji, korzystajac z wtasnych metod.

Obuwie nalezace do klasy | moze pochtaniac wilgo¢, jesli jest uzywane w warunkach wilgotnych lub mokrych przez dtuzszy czas, a tym samym moze przewodzi¢ energig elektryczna.

Jedliobuwie jest uzywane w warunkach sprzyjajacych zabrudzeniu podeszwy, uzytkownik powinien zawsze sprawdzac stopieri rezystancji obuwia po pracy przed wkroczeniem w obszar

niebezpieczny.

Podczas uzywania obuwia antystatycznego nalezy uwazac, aby rezystancja izolacji nie zaktdcata ochrony zapewnianej przez obuwie.

Jedynym dopuszczalnym materiatem izolujacym miedzy podeszwa wewnetrzna a stopg uzytkownika jest skarpeta. W przypadku stosowania wktadki miedzy podeszwa wewnetrzng

astopg nalezy zweryfikowac rezystancje powstatej w ten sposéb izolacji.

Ochrona antystatyczna

Ochrona antystatycznajest réwniez okreslana mianem ESD. Odnosi sie do obuwia, ktdre moze by¢ wykorzystywane w obszarach chronionych przed tadunkami elektrostatycznymi
iwytadowaniami (strefy EPA). Ochrona zapewniana przez obuwie ESD ma gtéwnie na celu uszkodzeniom elektronicznych. Warto$ci graniczne rezystancji
elektrycznej obuwia ESD wynoszg 100 KQ-35MQ.

Pielegnacja i konserwacja

+ Uzytkowanie obuwia nalezy rozpoczac jak najszybciej. Z uwagi na poliuretanowg konstrukcje obuwia po pieciu latach sktadowania podeszwy stang sig kruche, nawet bez uzytkowania
Pyt kurz i plamy nalezy jak najszybciej usuwac przy uzyciu szczotki do butéw lub migkkiej szmatki. Nalezy unika¢ stosowania zasadowych $rodkéw czyszczacych. Producent nie zaleca
mycia obuwia woda, poniewaz skraca to zywotnoéé produktu i moze zmieniac jego wraciwosci.

« Okres trwatosci: Ze wzgledu na charakter materiatow uzytych w tym produkcie nie mozna ustali¢ jego trwatosci uzytkowej, poniewaz zalezy ona od wielu czynnikéw, takich jak m.in.
warunki przechowywania | sposb uzytkowania. Produkt z poliuretanowa podeszwa jest przeznaczony do uzytku przez okofo 5 lat od daty produkdji

« Okres eksploatacji obuwia moze zostac wydtuzony dzieki stosowaniu wysokiej jakosci srodkéw lub kreméw do pielegnacji obuwia przeznaczonych do danych materiatow.

- Wilgotne obuwie nalezy suszyé w temperaturze pokojowej (ponizej +30°C), zapewniajac swobodny obieg powietrza

« Obuwie nalezy przechowywac w ciemnym miejscu, w temperaturze pokojowej lub nizszej, z zapewnieniem odpowiedniej ilosci womej przestrzeni. Wilgotnos¢ musi sie miescic w zakre-
sie 20-60%. Opakowanie dostarczone wraz z obuwiem nadaje sig idealnie do jego przechowywania. Nie wolno na nim umieszcza¢ cigzkich przedmiotow.

* Nalezy regularnie wyjmowac wktadki z obuwia w celu zapewnienia ich osuszenia. W razie potrzeby wktadki nalezy wymieniac. Wtasciwosci produktu zostajg utrzymane dzieki stosowa-
niuwytgcznie oryginalnych wktadek Jalas, po jednej wktadce na but. Zastosowanie kilku wktadek w tym samym bucie powoduje pogorszenie wasciwosci produkt

* Zgodnie znorma EN IS0 20345:2022 buty bezpieczne gposazone we wktadke nalezy testowac przy wktadce zatozonej na miejscu. Jesli uzytkownik usunie wktadks; iwymienijg na
inna, nowa wktadka musi spetnia¢ wymagania normy EN 150 20345:2022 w potaczeniu z butami bezpiecznymi.

+ Wktadki mozna prac recznie przy uzyciu delikatnego detergentu. Wktadki nalezy suszy¢ poprzez utozenie ich na ptasko.

* Uszkodzone obuwie nalezy w miare mozliwosci naprawiac w celu ochrony $rodowiska. Zuzyte obuwie nalezy utylizowa¢ wraz z odpadami komunalnymi. Producent odpowiada za
parametry techniczne oraz wady produkcyjne obuwia.
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Instructies voor het gebruik van JALAS®-veiligheids- en beroepsschoeisel

Ons venh heidsschoeisel is getest volgens EN 1SO 20345:2011 of EN IS0 20345:2022. Ons heroepssthoelsel |5 getest volgens EN \SO 20347:2012 of ENISO
2022. Onze activiteiten zijn gecertificeerd volgens de vereistenin de 'm 150 9001, 14001 en 1S0-norm 45001 voor

gezundheld en veiligheid op de werkplek. Het schoeisel is voorzien van een maataanduiding, modelnummer, beschermmgsklasse en pruducnedatum
Alonze producten dragen het CE-keurmerk. De schoenen voldoen aan de eisen in EU-verordening 2016/425. Als een schoen is beschadigd, bijvoorbeeld als gevolg van
een ongeval, moet deze worden weggegooid en vervangen door een nieuwe om hetzelfde beschermingsniveau te behouden. Jalas veiligheids- en beroepsschoeisel voor professioneel
gebrmk is voorzien van de hieronder vermelde eigenschappen per beschermis Het idsschoeisel is voorzien van een "S™-classificatie, en beroepsschoeisel met een

~classificatie. Veiligheidsschoeisel beschermt de tenen tegen vallende voorwerpen en tegen schade door drukkracht. Veiligheidsschoeisel met perforatiebestendige inlegzolen
beschermt de voet tegen scherpe voorwerpen die door de buitenzool heen dringen.

Beschermmisklassen EN S0 20345:2011 / EN ISO 20347:2012:

De neusbeschermers van veiligheidsschoenen kunnen een impact van 200 J en een verbrijzelingskracht van 15 kN weerstaan.
la: atie voor veiligheidsschoeisel. S2 -gesloten hielpartij ® S3 -gesloten hielpartij ®
S1 -« gesloten hielparti - antistatische eigenschappen (A « antistatische eigenschappen (A
. Emmnsche‘;ggnschappen ® +schokdemping bij de hiel (€) +schokdemping bij de hiel (€)
« schokdemping bij de hiel (E) « oliebestendige buitenzool (FO) « oliebestendige buitenzool (FO)
« oliebestendige buitenzool (FO) «waterdoordringing (0g /60 min) en «waterdoordringing (0 g / 60 min) en waterabsorptie aan de
« voornamelijk voor gebruik binnenshuis enin waterabsorptie aan de binnenzijde (30% / binnenzijde (30% /60 min) (WRU)
dezomer 60 min) (WRU) « perforatiebestendigheid (P)
« voornamelijk voor gebruik buitenshuis « geprofileerde buitenzool
« voornamelijk voor de bouwsector
ie voor bert isel: 03 - gesloten hielpartij Aanvullende eigenschappen:
01 - gesloten hielparti « antistatische eigenschappen (A) HRO Bestand tegen contacthitte +300°C
« antistatische eigenschappen (A) . schokdempmg bij de hiel (E) . Bestand tegen brandstoffen
« schokdemping bij de hiel (E) «waterdoordringing (O g/ 60 min) en P Perforatiebestendigheid
y - waterabsorptie aan de binnenzijde (30%/ |HI  Warmte-isolatie
02 - geslotenhielpartij 60MIN) (WRU) Cl Koude-isolatie
« antistatische eigenschappen (A) « perforatiebestendigheid (P) WR  Waterbestendig schoeisel
* schokdemping bij de hiel (E) « geprofileerde buitenzool WRU Waterbestendig bovenwerk
waterdoordringing (0 g / 60 min) en waterabsorptie aan Middenvoetbescherming
de binnenzijde (30% /60 min) (WRU) SRA  Slipweerstand, keramischopperviak /NaLS
SRB  Slipweerstand, stalen plaat / glycerol
SRC  Slipweerstand, SRA + SRB

Beschermingsklassen EN ISO 20345:2022 / EN IS0 20347:2022:
De neusbeschermers van veiligheidsschoenen (S) kunnen een |mpact van 200 J en een verbrijzelingskracht van 15 kN weerstaan.
De grip van de zool is getest volgens de EN 150 13287:2012-norm.

lassificatie voor veiligheidsschoeisel: 52 - gesloten hielpartij S3 - gesloten hielpartij
S1 -gesloten hielpartij « antistatische eigenschappen (A) * antistatische eigenschappen (A)
« antistatische eigenschappen (A) * schokdemping bij de hiel (E) * schokdemping bij de hiel (E)
+ schokdemping bij de hiel ()  oliebestendige buitenzool (FO) + waterdoordringing (0 g / 60 min) en waterabsorptie aan de
+voornamelijk voor gebruik binnenshuis *waterdoordringing (0 g /60 min) en binnenzijde (30% / 60 min) (WPA)
enin de zomer waterabsorptie aan de binnenzijde (30% / « perforatiebestendigheid (P)
60 min) (WPA) 53 (metaal, type P)
«voornamelijk voor gebruik buitenshuis *S3L (niet-metaal, type PL)
*535 (niet-metaal, type PS)
« geprofileerde buitenzool
«voornamelijk voor de bouwsector
i lassificatie voor b hoeisel: 03 - gesloten hielpartij Aanvullende eigenschappen:
01 -geslotenhielpartij +antistatische eigenschappen (A) HRO  Bestand tegen contacthitte +300°C
« antistatische eigenschappen (A) + schokdemping bij de hiel (E) FO Bestand tegen brandstoffen
« schokdemping bij de hiel (E) «waterdoordringing (0 g / 60 min) en P/PL/PS Perforatiebestendigheid
: X waterabsorptie aan de binnenzijde (30%/ | HI Warmte-isolatie
02 - gesloten hielpartij 60 min) (WPA) cl Koude-isolatie
* antistatische eigenschappen (A) «perforatiebestendigheid (P) WR Waterbestendig schoeisel
* schokdemping bij de hiel (E) + 03 (metaal, type P) WPA  Waterdoordringing en absorptie bovenwerk
-waterdoordnngmg (0g/60 mln) enwaterabsorptie . 03L(met—rﬁetaal typePL) M Middenvoetbescherming
% / 60 min) (WPA) P SR Slipweerstand, keramisch opperviak / glycerol
aan de binnenzijde (30% + 035 (niet-metaal, type PS) e e
* geprofileerde buitenzool sC Weerstand tegen slijtage van de veiligheidsneus
De grip van de buitenzool is getest volgens de EN IS0 13287:2019-norm.
Letop!
Tests voor perforatieweerstand volgens EN 1SO 20345:2011 moeten worden uitgevoerd met een testspijker met een diameter van 4,5 mm. en met een kracht van 1100 Newton. De nie-
uwe norm (EN IS0 20345:2022) biedt twee afzonderlijke meetmethoden voor perforatiebestendige inlegzolen van textiel. Het beschermingstype PL is getest met een spijker van 4,5

mm. en het PS-type met een spijker van 3,0 mm. Het metalen beschermingstype P is net als voorheen alleen getest met een spijker van 4,5 mm. Indien de kracht groter is of de spijkers
dunner zijn, is er een toenemend risico van doordringing van de spijker door het materiaal heen. In die gevallen moeten andere risicobeperkende maatregelen worden overwogen
Voor veiligheidsschoeisel zijn er twee soorten perforatiebescherming beschikbaar, gemaakt van metaal en andere, niet-metalen materialen. Beide types voldoen aan de minimale eisen
voor penetratieweerstand van de norm die op dit schoeisel is aangegeven, maar elk type heeft andere, bijkomende voordelen of nadelen, waaronder de volgende:

* Metaal: Wordt minder beinvloed door de vorm van het scherpe voorwerp (zoals diameter, scherpte), maar vanwege beperkingen bij de schoenproductie wordt niet de gehele schoe
zool bedekt.

*Niet- metaal kan lichter en ﬂexnbelerz#n en heeﬁ een groter dekkingsgebied dan metaal, maar de perforatieweerstand kan meer variéren afhankelijk van de vorm van het scherpe
voorwerp / gevaar (zoals diameter, vorm of scherpte).
Neem voor meer informatie over het type penetratlebestendige inlegzool in je schoenen contact op met de fabrikant of leverancier. De contactgegevens staan in deze instructies.
« Veiligheidsschoenen nemen letselrisico niet helemaal weg, maar verzachten en verminderen de schade bij een ongeval.
*Bij de schoeiselkeuze moet, samen met een verkoper die verstand heeft van zaken, aandacht worden besteed aan de eigenschappen die het best overeenkomen met de oms(andng}:\e—
den tijdens het gebruik. Het is raadzaam om het schoeisel te passen alvorens een keuze te maken. Schoeisel moet indien mogelijk worden met veters of
dragen van gebruikte, ongeschikte schoenen wordt niet gezien als een gegronde reden voor klachten.
« De buitenzolen van nieuwe schoenen kunnen glad zijn vanwege productietechnische redenen. Schoeisel kan ook glad zijn wanneer het in contact komt met bepaalde materialen, zoals
water op ijs.
*Bij het gebruik van nieuwe schoenen duurt het enkele dagen voordat deze goed aan de voeten passen. Tijdens de eerste dagen moet het schoeisel niet de hele werkdag worden
gebruikt.
*Het materiaal aan de binnenzijde van het schoeisel is geselecteerd op basis van tests op niet-vlekkende, ademende materialen. We raden het dragen van lichtgekleurde sokken of
sokken van 100% natuurlijke vezels echter af.
* Schoeisel met een ademende onderzijde is ongeschikt voor situaties waarin op dedgrond liggende scherpe voorwerpen het membraan aan de onderzijde kunnen doordringen.
Daarnaast kunnen gaatjes in de zool van de schoen verstopt raken met modder, zand etc. Dit vermindert het ademend vermogen. Om deze redenen is het product vooral bedoeld voor
gebruik binnenshuis.
* De zolen van schoeisel zonder HRO-markering kunnen maximaal 120 °C weerstaan, anders smelten ze.




Antistatische eigenschappen

Antistatisch schoeisel moet worden gebruikt als het noodzakelijk is om ongecontroleerde ontlading van elektrostatische ladingen te beperken (om zo bijvoorbeeld het ontbranden van
brandbare stoffen en dampen door middel van een vonk te voorkomen), en als het risico van elektrische schokken door elektrische apparaten of stroomvoerende delen niet geheel kan
worden voorkomen. Houd er echter rekening mee dat antistatisch schoeisel geen volledige bescherming tegen elektrische schokken kan garanderen, omdat er uitsluitend weerstand is
tussen de voet en de vloer. Als het gevaar van een elektrische schok niet volledig is weggenomen, zijn er extra maatregelen nodig voor het vermijden van dit risico. Deze én de hieronder
vermelde maatregelen moeten deel uitmaken van het normale programma voor preventie van beroepsongevallen.

Uit ervaring weten we dat, voor het waarborgen van antistatische eigenschappen, de isolatieweerstand van de ontladingsroute die door het product gaat in de regel minder dan1.000
MQ moet zijn gedurende de levensduur van het product. De minimumwaarde van de isolatieweerstand van een nieuw product is gedefinieerd als 100 kQ. Dit zorgt voor beperkte
bescherming in het voltagebereik onder 250 V tegen gevaarlijke elektrische schokken of vonken in een situatie waarin een elektrisch apparaat mogelijk niet goed werkt. De gebruiker
dient zich echter bewust te zijn van het feit dat het schoeisel onder bepaalde omstandigheden geen complete bescherming biedt en er aanvullende maatregelen nodig zijn om de
gebruiker doorlopend te beschermen. De isolatieweerstand van dit soort schoeisel kan aanzienlijk veranderen als gevolg van buigen, vuil en vocht. Dit schoeisel vervult niet het beoogde
doel wanneer het wordt gebruikt in natte omstandigheden. Zorg ervoor dat het product elektrostatische ontladingen aankan op een manier waarvoor het is ontworpen, en dat het
gedurende de hele levenscyclus bescherming biedt. De gebruikers moeten de isolatieweerstand regelmatig en frequent meten met hun eigen methode.

Schoeisel uit klasse | kan bij langdurig gebruik in vochtige of natte omstandigheden vocht absorberen, en daardoor elektriciteit geleiden.

Bij schoenen die worden gebruikt in omstandigheden waarbij de zolen vuil worden, neemt de isolatieweerstand toe. In dat geval moet de gebruiker altijd de isolatieweerstand van het
schoeisel controleren voordat een gevaarlijke omgeving wordt betreden.

Bij gebruik van antistatisch schoeisel moet de isolatieweerstand zodanig zijn, dat deze niet de door het schoeisel geboden bescherming opheft.

Tussen de binnenzool en de voet van de gebruiker mag er geen ander isolatiemateriaal worden gebruikt dan een gewone sok. Als een inlegzool wordt gebruikt tussen de binnenzool en
de voet, moet de isolatieweerstand van deze combinatie worden herzien.

ESD

ESD is een afkorting van de term "elektrostatische ontlading” Dit houdt verband met het schoeisel dat kan worden gebruikt in een EPA-omgeving die is beschermd tegen elektrosta-
tische ladingen/ontladingen. De bescherming die ESD-schoeisel biedt, richt zich voornamelijk op het voorkomen van schade aan elektrische componenten. De grenswaarden voor de
elektrische weerstand van ESD-schoeisel zijn 100 KQ-35 MQ.

Onderhoud en verzorging

+Het schoeisel moet zo snel mogelijk in gebruik worden genomen. Door de polyurethaanstructuur van het schoeisel worden de zolen na ongeveer vijf jaar bewaren broos, zelfs als het
schoeisel niet wordt gebruikt.

« Verwijder stof, vuil en spatten zo snel mogelijk met een schoenborstel of een zachte doek. Vermijd alkalische reinigingsmiddelen. De fabrikant raadt aan om het schoeisel niet met
water te wassen. Dit verkort nl. de levensduur en kan de eigenschappen van het schoeisel veranderen.

« Houdbaarheidsdatum: De aard van de materialen die in dit product zijn gebruikt, houdt in dat de levensduur van dit product niet kan worden bepaald aangezien deze beinvloed wordt
door vele factoren zoals opslagomstandigheden, gebruik enz. Het product met polyurethaan-zolen is ontworpen voor een levensduur van ongeveer 5jaar na de productiedatum.

* De levensduur van het schoeisel wordt verlengd als er hoogwaardige schoenconditioners en crémes worden gebruikt die geschikt zijn voor het betreffende materiaal.

«Vochtig schoeisel moet worden gedroogd bij kamertemperatuur (lager dan +30°C), zodat de lucht vrij kan circuleren.

* Schoeisel moet losjes worden opgeslagen en worden beschermd tegen licht, bij kamertemperatuur of lager. De luchtvochtigheid moet 20 - 60% zijn. De originele doos is zeer geschikt
omhet schoeisel in te bewaren. Plaats geen zware voorwerpen bovenop de doos.

« Inlegzolen moeten regelmatig uit de schoenen worden gehaald zodat ze kunnen drogen, en moeten indien nodig worden vervangen. De producteigenschappen blijven alleen behouden
bij gebruik van de originele Jalas-inlegzolen, één inlegzool per schoen. Als er meerdere inlegzolen in één schoen worden gebruikt verslechteren de eigenschappen van het schoeisel.

« Volgens EN 150 20345:2022 moeten veiligheidsschoenen die een inlegzool hebben, worden getest met de inlegzool op zijn plaats. Als de gebruiker de inlegzool verwijdert en vervangt
door een andere, moet de nieuwe inlegzool voldoen aan de eis in EN IS0 20345:2022 in combinatie met die veiligheidsschoen.

*Inlegzolen kunnen met de hand worden gewassen, met een mild wasmiddel. Droog ze in een liggende positie.

+Beschadigd schoeisel moet - indien mogelijk - worden hersteld, vanuit duurzaamheidsoogpunt. Gooi gebruikt schoeisel weg bij het huishoudelijk afval. De fabrikant is verantwoordelijk
voor de technische kenmerken en productiefouten van het product.
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systemer for arbeidsmilja. Skoene er merket med starrelse,
Alle produktene er CE-merket. Skoene overholder kravene i EU-forskrift 20]6/425 Hvis en vernesko skades, for eksempel som en folge av en ulykke, ma den kasseres

Instruksjoner for bruk av JALAS® verne- og yrkessko

Vare vernesko er testet i henhold til EN ISO 20345:2011 eller EN ISO 20345:2022. Vére yrkessko er testet i henhold til EN ISO 20347:2012 eller EN IS0 20347:2022.
Var virksomhet er sertifisert i henhold til kravene i1SO 9001 kvallte(sstyrmgssystem 15014001 miljgstyringssystem og ISO 45001-standarden for krav til ledelses-

1iva 0g pr

og erstattes med en ny for & opprettholde beskyttelsesnivaet. Jalas verne- og yrkessko for profesjonell bruk er utstyrt med beskyttelsesklasseegenskapene som er nevnt nedenfor.
Verneskoene er merket med en «S»-klassifisering, og yrkesskoene med en «O»-klassifisering. Vernesko beskytter taerne mot fallende gjenstander samt skader som skyldes kompres-
jonskrefter. Vernesko med spikertrampbeskyttelse hindrer at skarpe gjenstander kan trenge gjennom yttersalen og skade foten.

Beskyttelsesklasser EN IS0 20345:2011 / EN SO 20347:201
Vernetaene pa verneskoene taler siag pa 200 J og en kompres]

2:
jonskraft pa 15 kN.

ing for vernesko:
S1 lukket hlregion
« antistatiske egenskaper (A)
« stotdemping i hzel (E)
« oljebestandig yttersale (FO)
« hovedsakelig for innenders bruk og om sommeren

S2 - lukket halregion
« antistatiske egenskaper (A)
« stotdemping i el (E)
«oljebestandig yttersale (FO)
«vanngjennomtrengning (0 g / 60 min)
og vannabsorpsjon innside (30 % /60
min) (WRU)
« hovedsakelig for utenders bruk

S3 - lukket halregion
« antistatiske egenskaper (A)
« statdemping i heel (E)
« oljebestandig yttersale (FO)
«vanngjennomtrengning (0 g / 60 min) og vannabsorpsjon
innside (30 % / 60 mm)% WRU)
« perforeringsmotstand (P)
« strukturert ytterséle
« hovedsakelig for byggebransjen

Sikkerhetsklassifisering for yrkessko:
01 - lukket haelregion
« antistatiske egenskaper (A)
+ stotdemping i hzl (E)
02 - lukket haelregion
« antistatiske egenskaper (A)
« stetdemping i hal (E)
vanngjennomtrengning (0 g/ 60 min) og vannab-
sorpsjon innside (30 %/ 60 min) (WRU]

03 - lukket haelregion
« antistatiske egenskaper (A)
« stotdemping i hael (E)
«vanngjennomtrengning (0 g / 60 min)
og vannabsorpsjon innside (30 % / 60
min) (WRU)
« perforeringsmotstand (P)
«strukturert yttersale

Andre egenskaper:
HRO  Motstand mot varm kontakt +300 °C
FO  Motstand mot fyringsolje

P Perforeringsmotstand
HI Varmeisolasjon
€ Kuldeisolasjon

WR  Vannbestandig fottay

WRU  Vannbestandig overdel

M Mellomfotbeskyttelse

SRA  Friksjonsverdi, keramisk overflate /NaL.S
SRB Fnks onsverdi, stélpla(e/glyserol

SRC Fnksmnsverd. SRA+SRB

Vernetdene pd verneskoene (S) télerslagdpé 200 J og en kompi
Sélegrepet er testet i henhold til standar

nENISO13287:2012

Beskyttelsesklasser EN ISO 20345:2022 / EN SO 20347:2022:

res]onskraf't pa15kN.

ing for vernesko:

52 lukket haelregion
« antistatiske egenskaper (A)

S3 - lukket haelregion
« antistatiske egenskaper (A)

S1 -+ lukket halregion Ke e Ke e
« antistatiske ggenskaper(A) * stotdemping i hzel (E) +stotdemping ihee! (E)
+ Stotdemping i hel(E) + Oil-resistant outsole (FO) + vanngjiennomtrengning (0 g / 60 min) og vannabsorpsjon
« hovedsakelig for innenders bruk og om sommeren + vanngjennomtrengning (0 g / 60 min) innside (30 % / 60 min) (WPA)
og vannabsorpsjon innside (30 % / 60 « perforeringsmotstand (P)
min) (WPA) 53 (metall, type P)
« hovedsakelig for utenders bruk *S3L (ikke-metallisk, type PL)
* 535 (ikke-metallisk, type PS)
«strukturert ytterséle
« hovedsakelig for byggebransjen
Sikkerhetsklassifisering for yrkessko: 03 - lukket haelregion Andre egenskaper:
01 - lukket haelregion + antistatiske egenskaper (A) HRO  Motstand mot varm kontakt +300 °C
+ antistatiske egenskaper (A) * stotdemping izl (E) v FO Motstand mot fyringsolje
+ stotdemping i hae! (E) «vanngjennomtrengning (0 g / 60 min) P/PL/PS Perforeringsmotstand
. og vannabsorpsjon innside (30 % / 60 HI Varmeisolasjon
02 - lukket hazlregion min) (WPA al Kuldeisolasjon
+ antistatiske egenskaper (A) « perforeringsmotstand (P) WR Vannbestandig fottay
* stotdemping i hael (E) + 03 (metall, type P) WPA  Vanngjennomtrengning og-absorpsjon for overdel
vanngjennomtrengning (0 g / 60 min) og vannab- « 03L (ikke-metallisk, typePL) M Mellomfotbeskyttelse
o + 3L tlkke-metatisk, R Sklimotstand, keramisk overflate/glyserol
sorpsjon innside (30 % / 60 min) (WPA) 035 (ikke-metallisk, type PS) EG ot
*strukturertyttersale sC Slitasjebestandighet

Yttersélens grep er testet i henhold til standarden EN 150 13287:2019.

Viktig!

prkerperforermgstester skal utferes i henhold til EN 150 20345:2011 med en testspiker med en diameter p& 4,5 mm og en kraft pa 1100 Newton. Den nye standarden (EN ISO
0345:2022) gir to individuelle malemetoder for perforeringsmotstand i tekstil Beskyttelse av PL-type er testet med en 4,5 mm spiker, og PS-typen er testet med en 3,0 mm spiker.

Metallbeskyttelsen av P-type er kun testet med en 4,5 mm splker som tidligere. Hvis kraften er starre eller spikeren tynnere, aker risikoen for at spikeren trenger gjennom beskyttel-

sen. Under slike omstendigheter m& man vurdere andre mater & redusere risikoen pa.

Vernesko fas med to typer spikertr: Ise i metal

all og
merket pa skoen, men begge typene har ulike fordeler eller ulemper blant annet falgende:
*Metall: Pavirkes i mindre grad av formen p& den skarpe gjenstanden (dvs. diameter, skarphet), men begrensninger pa grunn av skoens form gjer at hele salen ikke kan dekkes,
« Ikke-metallisk: kan veere lettere, mer fleksibelt og gi et sterre dekningsomrade enn metall, men perforeringsmotstanden kan variere mer avhengig av formen pé den skarpe

gjenstanden (f.eks. diameter, utforming eller skarphet).

materialer. Begge typene oppfyller minimumskravene for perforeringsmotstand med standarden som er

Hvis du ansker mer informasjon om hvilken spikertrampbeskyttelse du har i verneskoen, kan du kontakte produsenten eller leverandaren. Du finner kontaktopplysninger i disse

instruksjonene.

«Vernesko eliminerer ikke faren for personskader, men demper og reduserer skaden hvis uhellet skulle vaere ute.

«Fottayet bor velges ut fra egenskapene som best samsvarer med bruksbetingelsene, i samrad med en kompetent sel%( rav vernesko. Vianbefaler at du prever verneskoen for du

velger den. Vernesko méa strammes med skolisser eller borrelés om mulig. Hvis det er brukt uegnede vernesko, er det ikke godkjent grunn for reklamasjon.

« Yttersalene p& nye vernesko kan vaere glatte av produksjonstekniske &rsaker. Verneskoene kan ogsa vaere glatte nar de kommer i kontakt med bestemte materialer, for eksempel vann
ais.

« Nar du tar i bruk nye vernesko, tar det flere dager for de tilpasser seg foten. De forste dagene bor du derfor ikke bruke verneskoene hele arbeidsdagen
« Férmaterialene i verneskoen er valgt pa grunnlag av tester pé ikke-flekkede og pustende materialer. Vianbefaler imidlertid ikke & bruke lyse stramper eller stremper som utelukkende
erlaget av naturlige fibre

* Vernesko med pustende base er uegD net for forhold der skarpe gjenstander pa bakken kan stikke hull p& membranen p& bunnen. P& samme mate kan hull i slen tettes igjen av sole, sand
osv, noe som reduserer pusteevnen. Derfor er produktet hovedsakelig beregnet for innenders bruk

*Sélen pa vernesko uten HRO-merking taler en temperatur p& opptil 120 °C uten & smelte.



Antistatiske egenskaper
Antistatiske vernesko ber brukes hvis man m& minimere ukontrollert utladning av elektrostatiske ladninger (for eksempel for  unnga gnistdannelse som antenner brennbare stoffer og
damper), og hvis risikoen for elektrisk stat fra elektriske apparater eller stromfarende deler ikke kan forfindres. Vernesko kan imidlertid ikke garantere god beskyttelse mot elektriske
stot, da det bare er motstand mellom foten og gulvet. Hvis man ikke har eliminert faren for elektrisk stot helt, kreves ytterligere tiltak for & redusere risikoen. Disse tiltakene, og
tiltakene som er beskrevet nedenfor, skal vaere en del av det normale programmet for forebygging av ulykker pa arbeidsplassen
Erfaring har vist at for & sikre antistatiske egenskaper ma isolasjonsmotstanden i utladingsveien Ejennom et produkt normalt vaere under 1000 MQ gjennom produktets levetid.

dien for i tanden til et nytt produkt er definert til 100 kQ. Dette sikrer begrenset beskyttelse i spenningsomradet under 250 V mot farlig elektrisk stat eller
gnistien situasjon der en elektrisk enhet kan fungere feil. Brukeren ber imidlertid vaere klar over at verneskoen under visse forhold kan gi ufullstendig beskyttelse, o§ atman hele
tiden mé sette inn nedvendige tiltak for 8 beskytte brukeren. Isolasjonsmotstanden til vernesko som dette kan endre seg betraktelig som en falge av baying, skitt og fuktighet. Denne
verneskoen oppfyller ikke det tilsiktede formélet nar den brukes under vate forhold. Det er nadvendig & sikre at produktet kan handtere elektrostatiske utladninger slik det er designet
for, og at det gir beskyttelse gjennom hele levetiden. Brukerne ber méle isolasjonsmotstanden gjennom egne metoder ofte og regelmessig.
Vernesko iklasse I kan absorbere fuktighet hvis de brukes under fuktig og vate forhold i lengre preioder, noe som kan fere til at de leder elektrisitet.
Hvis verneskoene brukes under forhold som skitner til slen slik at isolasjonsmotstanden aker, ber brukeren alltid sjekke isolasjonsmotstanden til verneskoene fer han beveger seg inn
iet farligomrade
Hvis det brukes antistatiske vernesko, mé isolasjonsmotstanden veere slik at den ikke eliminerer beskyttelsen verneskoen skal gi.
Det m ikke brukes andre isolasjonsmaterialer enn vanlige stromper mellom innersalen og foten. His det brukes en innleggsséle mellom innersslen og foten, bor man beregne

tanden til denne

ESD

ESD er en forkortelse av begrepet «elektrostatisk utladning». Den gjelder for vernesko som kan brukes i et EPA-omrade beskyttet mot elektrostatiske Iadmnger/uﬂadnmger Beskyt-
telsen som ESD-sko gir, skal hovedsakelig hindre skade pa elektroniske komponenter. Grenseverdiene for elektrisk motstand for ESD-sko er 100 KQ-35 MQ.

Stell og vedlikehold

«Verneskoene ber tas i bruk s& snart som mulig. Polyuretankonstruksjonen il verneskoen gjer at slene blir spre etter ca. fem &rs oppbevaring, selv om verneskoene ikke er brukt.

« Fjern stov, skitt og sprut med en skoberste eller en myk klut sa snart som mulig. Alkaliske rengjeringsmidler ma unngas. Produsenten anbefaler ikke & vaske vernesko med vann, da
dette forkorter fotteyets levetid og kan endre verneskoens egenskaper.

*+Holdbarhet: Egenskapene til materialene som brukes i dette produktet betyr at levetiden til produktet ikke kan fastsettes, da det vil avhenge av mange faktorer, slik som oppbevarin-
gsforhold, bruk, osv. Produktet med polyuretansélene er designet for & vare i omtrent 5 &r etter produksjonsdatoen.

* Levetiden til verneskoene eker ndr du bruker skopleiemidler og -kremer av hay kvalitet som egner seg for de aktuelle materialene.

« Fuktige vernesko ma terkes i romtemperatur (under +30 °C), slik at luften kan sirkulere fritt.

*Vernesko bar oppbevares last og beskyttet mot lys i romtemperatur eller lavere temperatur. Luftfuktigheten skal vaere 20-60 %. Den originale skoesken egner seg perfekt til
oppbevaring av verneskoene. Det ma ikke legges tunge gjenstander oppé esken.

*Innerséler ma tas ut av verneskoene né og da for & sikre god tarking av innersalen. Skift ut med nye ved behov. Du bevarer produktets egenskaper ved & bruke kun originale Jalas-in-
nersaler, éninnerséle per sko. Overlappende bruk av flere innerséler i én vernesko svekker produktets egenskaper.

I henhold til EN1SO 20345:2022 skal vernesko som leveres med innersale, testes med innersalen pé plass. Hvis brukeren flerner innersélen og bytter den ut med en annen, ma den nye
innersélen oppfylle kravene i EN 150 20345:2022 i kombinasjon med den aktuelle verneskoen.

«Innerséler kan vaskes for hdnd med et mildt vaskemiddel. De ma tarkes liggende.

« Skadede vernesko marepareres nér det er mulig for & beskytte miljoet. Brukte vernesko skal kastes i restavfallet. Produsenten star ansvarlig for produktets tekniske egenskaper og
produksjonsfeil.

Produsent / produsert for:

EJENDALS AB

Limavagen 28, SE-793 32 Leksand, Sweden
Tfn: +46(0) 247 360 00

UK-Importer
EJENDALS LTD. Sweden House, 5 Upper Street, London,
England, W1 2AG

EU Type inspeksjon:

SGS Fimko Oy
Takomotie 8
00380 Helsinki, FINLAND
Notified body No. 0598. v bestandi £ESD

o armebestandige semmer
PFIPRUF UND FORSCHUNGS-INSTITUT PIRMASENS ogltss%r ul/svart Den fullstendige EU-sams-
EV. Marie Curie-Strasse 19, 66953 Pirmasens, GERMANY, rod/hvit gu/s varserklaeringen er
Notified body No. 0193 tilgjengeligpa
VIPO a.s., gen. Svobodu 1069/4, 958 01 Partizanske, www.ejendals.com/
Slovak Republic. Notifed body No. 2369 conformity.
UKCA Type inspeksjon: Slnictd _ Du finner produktnum-
SGS United Kingdom Limited, Inward Way, Rossmore Mell?@ng;glve[tl stal PT(éesglik?{;Il‘:g'lp meret pa produktets
Business Park, Ellesmere Port, Cheshire, CH65 3EN, m};m’ t emballasje og pé etiketten
United Kingdom Approved Body number 0120 g papleseniskoen.




Instructions d'utilisation des chaussures de travail et de sécurité JALAS®

Nos chaussures de sécurité ont été testées conformément & la norme EN ISO 20345:2011 ou EN ISO 20345:2022. Nos chaussures de travail ont été testées confor-
mément & lanorme EN IS0 20347:2012 ou EN IS0 20347:2022. Nos activités sont certifiées conformes aux exigences du systéme de manaéement de laqualité ISO
9001, du systéme de management environnemental IS0 14001 et des normes de management de la santé et de la sécurité au travail IS0 450
sont indiqués la pointure, le numéro de modele, le niveau de protection et la date de fabrication.
Tous nos produits portent le marquage CE. Les chaussures sont conformes aux exigences du réglement (UE) 2016/425. Toute chaussure de sécurité présentant des dommages, & la
suite d'un accident, par exemple, doit &tre jetée et remplacée par une chaussure neuve afin de garantir le niveau de protection requis. Les chaussures de sécurité et de travail Jalas a
usage professionnel sont équipées des caractéristiques de classe de protection mentionnées ci-dessous. Les chaussures de sécurité sont marquées d'un « S » et les chaussures de
travail d'un « O ». Les chaussures de sécurité protégent les orteils contre les chutes d'objets et les dommages causés par la force de compression. Les chaussures de sécurité avec
insert antiperforation protégent le pied des objets tranchants pergant la semelle extérieure.

1.Sur chaque chaussure

Classes de protection EN 150 20345:2011 / EN ISO 20347:2012:
Les embouts de protection des chaussures de sécurité tolérent les impacts d'un niveau d'énergie maximal équivalent a 200 J et un écrasement de 15 kN.

Indice de sécurité pour chaussure de sécurité : S2 -talonfermé S3 -talonfermé
S1 «talonfermé * propriétés antistatiques (A) * propriétés antistatiques (A)
 propriétés antistatiques (A) +absorption dénergie dutalon (E) + absorption dénergie dutalon (E)
« absorption dénergie du talon (E) « semelle extérieure résistante & lhuile (FO) « semelle extérieure résistante & lhuile (FO)
« semelle extérieure résistante a [huile (FO) * pénétration de leau (0g/60 mnnu) etab- + pénétration caie l'eau (0 g/60 min) et absorption de I'eau a
« pour une utilisation en intérieur et en été sorption de leau & lintérieur (30 %/60 min) lintérieur (30 %/60 min) (WRU)
principalement (WRU) « résistance 4 la perforation des clous (P)
* pour une utilisation en extérieur « semelle extérieure structurée
principalement « principalement pour lindustrie e la construction
Indice de sécurité pour chaussure de travail : 03 - talon fermé Caractéristiques supplémentaires :
01 -talonfermé * propriétés antistatiques (A) HRO Résistance au contact chaud +300 °C
« propriétés antistatiques (A) + absorption dénergie du talon (E) FO  Résistance au fioul
. iondé i * pénétration de l'eau (0 g/60 min) et ab- P Résistance ala perforation des clous
absorption dénergie du talon (E) ctration de [eau (0. ‘
02 - talon fermé (S\j.\/ESfH de l'eau a l'intérieur (30 %/60 min) EII :sallatt‘mncoptredla chaleur
solation au froi
* propriétés antistatiques (A) «résistance a laperforationdes clous (P) | WR  Chaussure résistante a leau
« absorption d‘énergie du talon (E) « semelle extérieure structurée WRU Tige résistante a leau
« pénétration de l'eau (0 g/60 min) et absorption de M Protection dumétatarse
leau a lintérieur (30 %/60 min) (WRU) SRA  Coefficientde frottement, surface céramique /Nal S
SRB  Coefficient de frottement, plaque dacier / glycérol
SRC  Coefficient de frottement, SRA + SRB

Classes de protection EN IS0 20345:2022 / EN ISO 20347:2022 :
Les embouts de protection des chaussures de sécurité (S) tolérent les impacts d'un niveau dénergie maximal équivalent 4 200 J et un écrasement de 15 kN.
Ladhérence de la semelle a été testée conformément a la norme EN 15013287:2012.

Indice de sécurité pour chaussure de sécurité : S2 -talonfermé S3 -talonfermé
S1 «talonfermé * propriétés antistatiques (A) * propriétés antistatiques (A)
« propriétés antistatiques (A) «absorption d'énergie du talon (E) +absorption d'énergie du talon (E)
«absorption dénergie du talon (E) + semelle extérieure résistante & [huile (FO) + pénétration de leau (0 g/60 min) et absorption de leau 3
+ pour une utilisation en intérieur et en été * pénétration de l'eau (0 g/60 min) et ab- lintérieur (30 %/60 min) (WPA)
principalement sorption de l'eau & l'intérieur (30 %/60 min) -rés;stancea la perforation des clous (P)
(WPA) *S3(métal, type P)
« pour une utilisation en extérieur *S3L (non métallique, type PL)
principalement +535 (non métallique, type PS)
« Structured outsole
« principalement pour l'industrie de la construction
Indice de sécurité pour chaussure de travail : 03 - talon fermé Caractéristiques supplémentaires :
01 - talon fermé * propriétés antistatiques (A) HRO  Résistance au contact chaud +300°C
+ propriétés antistatiques (A) «absorption dénergie du talon (E) FO Résistance au fioul
+absorption dénergie du talon (E) « pénétration de 'eau (0 g/60 min) et ab- P/PL/PS Résistance 4 la perforation des clous
02 +tolom form sorption de leau  lintérieur (30 %/60 min) | HI Isolation contre la chaleur
. ermé (WPA) c Isolation au froid
* propriétés antistatiques (A) « résistance 3 la perforation des clous (P) | WR Chaussure résistante & leau
+ absorption dénergie du talon (E) +03(métal, type P) WPA  Pénétration et absorption de leau pour la tige
« pénétration de 'eau (0 g/60 min) et absorption de + 03L (non métallique, type PL) M Protection du métatarse
l'eau & lintérieur (30 %/60 min) (WPA) +035 (non métallique‘ typePS) SR Resistance au glissement, surface céramique/ glycérol
. lle extérieure structurée © Achérence 3 [cchelle
seme SC Résistance & abrasion du capuchon de protection
L'adhérence de la semelle extérieure a été testée conformément a la
norme EN1S013287:2019.
Important!

Les essais de perforation des clous conformément a la norme EN ISO 20345:2011 doivent étre effectués a l'aide d'un clou d'essai d'un diamétre de 4,5 mm et d'une force de 1100 New-
tons. La nouvelle norme (EN 150 20345:2022) fournit deux méthodes de mesure individuelles pour la résistance textile 4 la perforation des clous. La protection de type PL a été testée
avecun cloude 4,5 mm et le type PS a été testé avec un clou de 3,0 mm. La protection métallique de type P est testée uniquement avec un clou de 4,5 mm comme précédemment. Sila
force est supérieure oussiles clous sont plus minces, le risque de pénétration du clou & travers la protection augmente. Dans de telles circonstances, il conviendra d'envisager dautres
moyens de limiter le risque.
Il existe deux types de protections antiperforation (matériaux métalliques et non métalliques) pour les chaussures de sécurité. Ces deux types d'inserts répondent aux exigences
minimales en matiére de résistance a la perforation de la norme figurant sur ces chaussures de sécurité, mais chacun présente des avantages ou des inconvénients supplémentaires
différents, notamment les suivants

* Métallique : moins affectée par la forme de lobjet pointu (diamétre, tranchant...), mais du fait des limites imposées par le processus de fabrication des chaussures, cette protection
ne peut pas couvrir toute la semelle de la chaussure.

« Non métallique : peut étre plus léger, plus flexible et couvrir une surface plus grande que linsert métallique, mais sa résistance  la perforation peut tre plus variable selon la forme
du danger / de l'objet pointu (diamétre, géométrie ou tranchant).
Pour plus dinformations sur le type dinsert résistant 4 la perforation intgré & votre chaussure, veuillez contacter le fabricant ou le fournisseur. Les coordonndes sont incluses dans
cesinstructions.
* Les chaussures de sécurité néliminent pas le risque de blessure, mais limitent les dommages en cas d'accident.
* Les chaussures doivent &tre sélectionnées en accordant une attention particuliere aux caractéristiques qui correspondent le mieux aux conditions d'utilisation, en collaboration avec
un vendeur de chaussures spécialisé. Il est recommandé d'ajuster les chaussures avant de les choisir. Les chaussures doivent &tre si possible serrées a laide de lacets ou de velcro.
Lutilisation de chaussures non adaptées ne constitue pas un motif de plainte acceptable.
* Pour des raisons techniques de production, les semelles extérieures des chaussures neuves peuvent étre glissantes. Les chaussures peuvent également étre glissantes lorsquelles
entrent en contact avec certains matériaux, comme 'eau sur la glace.
« Audébut, lorsque l'on porte des chaussures neuves, il faut attendre plusieurs jours avant qu'elles ne s'adaptent aux pieds. Pendant les premiers jours, les chaussures ne doivent pas
8tre portées durant toute la journée de travail.
« Les matériaux de doublure des chaussures ont été sélectionnés sur la base de tests réalisés sur des matériaux non tachés et respirants. Cependant, nous vous déconseillons de porter
des chaussettes de couleur claire ou fabriquées uniquement 4 partir de fibres naturelles
« Les chaussures avec une base respirante ne conviennent pas aux conditions ou des objets tranchants sur le sol peuvent percer lamembrane du fond. De méme, les trous dans la
semelle de la chaussure peuvent étre bouchés par de la boue, du sable, etc, réduisant ainsi la respirabilité. Pour ces raisons, le produit est prévu principalement pour une utilisation en
intérieur.
«Lasemelle de la chaussure sans le marquage HRO peut résister & une température ne dépassant pas 120 °C sans fondre.



Propriétés antistatiques

Des chaussures antistatiques doivent étre utilisées s'il est nécessaire de réduire au minimum la décharge incontrélée de charges électrostatiques (afin d'éviter, par exemple, linflam-
mation par une étincelle de substances et de vapeurs inflammables) et si le risque de choc électrique provenant d'un appareil électrique ou de parties sous tension n'est pas comple-
tement évité. Toutefois, les chaussures ne peuvent pas garantir une protection adéquate contre les chocs électriques car larésistance s'effectue uniquement entre le pied et le sol. Si
le danger dun choc électrique n'est pas totalement éliminé, des mesures supplémentaires doivent étre prises pour limiter ces risques. Ces mesures, ainsi que les mesures détaillées
ci-dessous, doivent faire partie du programme de prévention des accidents de travail.

Lexpérience a prouvé que pour garantir les propriétés antistatiques, la résistance d'isolation du circuit de décharge & travers un produit doit étre normalement inférieure 81000 MQ
tout au long du cycle de vie du produit. La valeur de 100 MQ a été définie comme étant la valeur minimale de la résistance d'isolation d'un nouveau produit. Cela garantit une protection
limitée dans la plage de tension inférieure a 250 V contre les chocs électriques dangereux ou les étincelles en cas de dysfonctionnement d'un appareil électrique. Cependant, l'utilisa-
teur doit &tre conscient que, dans certaines conditions, les chaussures peuvent fournir une protection incompléte, et que des mesures supplémentaires visant & protéger l'utilisateur
doivent étre prises & tout moment. La résistance d'isolation d'une chaussure de ce type peut varier considérablement du fait de son degre d'encrassement et dhumidité ou de son
pliage. Ces chaussures ne sont pas conformes aux fins auxquelles elles sont destinées si elles sont portées dans des conditions humides. Il est nécessaire de s‘assurer que le produit
offre la protection contre les décharges électrostatiques pour laquelle il a été concu et qu'il assure cette protection tout au long de son cycle de vie. Les utilisateurs doivent mesurer
régulierement et fréquemment la résistance d'isolation selon leur propre méthode.

Des chaussures appartenant a la classe | peuvent absorber 'humidité si elles sont utilisées dans des conditions humides ou mouillées pendant une période prolongée et ainsi conduire
[électricité.

Sides chaussures sont utilisées dans des conditions entrainant un encrassement de la semelle tel que la résistance disolation augmente, lutilisateur doit toujours vérifier la résistance
dlisolation des chaussures avant de se rendre dans une zone dangereuse.

Sides chaussures antistatiques sont utilisées, la résistance d'isolation doit étre telle qu'elle n'élimine pas la protection assurée par les chaussures.

Aucun matériau isolant autre qu'une chaussette ordinaire ne doit &tre placé entre la semelle intérieure et le pied de 'utilisateur. Siune semelle est insérée entre la semelle intérieure et
le pied, la résistance d'isolation de la combinaison doit &tre révisée.

ESD

ESD est une abréviation du terme « électrostatique ». Elle concerne les chaussures qui peuvent étre utilisées dans une zone EPA protégée contre les charges/decharges électrosta-
tiques. La protection fournie par les chaussures ESD vise principalement & prévenir les dommages aux composants électroniques. Les valeurs limites de [a résistance électrique des
chaussures ESD sont comprises entre 100 KQ et 35 MQ.

Soin et entretien

« Les chaussures doivent &tre utilisées le plus rapidement possible. En effet, compte tenu de la structure en polyuréthane des chaussures, les semelles deviennent fragiles aprés un
stockage d'environ cing ans, méme si les chaussures ne sont pas utilisées.

« Eliminez la poussiére, les salissures et les projections & laide dune brosse & chaussures ou d'un chiffon doux dés que possible. Lutilisation de produits de nettoyage alcalins doit étre
évitée. Le fabricant déconseille le lavage des chaussures a l'eau, car cela raccourcit la durée de vie des chaussures et peut modifier leurs propriétés.

«Durée de VIE: La nature des matériaux utilisés dans ce produit ne permet pas de déterminer la durée de vie du produit car celle-ci peut dépendre de nombreux facteurs tels que les
conditions de stockage, l'utilisation etc. Le produit avec les semelles en polyuréthane est congu pour durer environ 5 ans a compter de sa date de fabrication.

«Pour prolonger le cycle de vie des chaussures, il convient dutiliser des crémes et des produits dentretien de haute qualité adaptés aux matériaux utilisés.

* Les chaussures mouillées doivent 8tre séchées a température ambiante (inférieure & +30 °C) afin que l'air circule librement.

«Les chaussures doivent &tre conservées desserrées et protégées de la lumiére a une température égale ou inférieure a la température ambiante. Le taux d'humidité doit &tre compris
entre 20 et 60 %. La botte dorigine fournie avec les chaussures constitue un emplacement de stockage idéal. Il est interdit de placer des objets lourds sur la boite.

« Les semelles intérieures doivent étre retirées régulierement des chaussures pour assurer leur séchage et remplacées sinécessaire. Les propriétés du produit sont préservées
enutilisant exclusivement les semelles intérieures Jalas d'origine, une semelle par chaussure. La superposition de plusieurs semelles intérieures dans laméme chaussure altére les
propriétés du produit.

+Conformément a la norme EN IS0 20345:2022, les chaussures de sécurité fournies avec une semelle intérieure doivent &tre testées avec la semelle intérieure en place. Si lutilisa-
teurretire la semelle intérieure et la remplace par une autre, la nouvelle semelle intérieure doit respecter les exigences de lanorme EN IS0 20345:2022 en combinaison avec cette
chaussure de sécurité.

*Les semelles intérieures doivent étre lavées & lamain, a l'aide d'un détergent doux. Elles doivent tre séchées a plat.

« Les chaussures endommageées doivent étre réparées dans la mesure du possible afin de protéger l'environnement. Les chaussures usagées doivent étre éliminées avec les ordures
ménageres. Le fabricant est responsable des caractéristiques techniques et des défauts de fabrication du produit.
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Juhised kaubamargi JALAS® turva- ja té6jalatsite kasutamiseks

Meie turvajalatsid on testitud kooslas standardi EN ISO 20345:2011 v&i EN IS0 20345:2022 nduetega. Meie tdtjalatsid on testitud koosdlas standardn ENISO

20347:2012 v5i EN IS0 20347:2022 nduetega. Meie tegevus on sertifitseeritud kooskdlas | ihtimisstandardi 15O 9001,

tandardi 15014001 ning tootervishoiu ja t366hutuse juhtimiseusteemi standardi SO 45001 nbuetega. Jalataitele on margitud suLrus, mudel umber kaitsetaseja

tootmiskuupdev.

K&ik meie tooted kannavad CE-mérgistust. JalanGud vastavad EL-i m&aruse 2016/425 nduetele. Kui mingijalats on naiteks dnnetuse tagajarjel kahjustunud, tuleb see kasutusest

korvaldadaja ndutava kaitsetaseme tagamiseks uuega asendada. Ettevdtte Jalas turva-ja t6jalatsid professionaalseks kasutamiseks on varustatud allpool nimetatud kaitseklassi
Turvajalatsid on tahi S-klassiga ja to id O-klassiga. Turvajalatsid kaitsevad varbaid kukkuvate esemete eest, samuti survejdust pahjustatud kahjustuste eest.

Naelatakkega turvajalats kaitseb jalga vélistalda [abistavate teravate esemete eest.

Kaitseklassid EN ISO 20345:2011 / EN ISO 20347:2012:
Turvajalatsite varbakaitsed taluvad 200 J suurust [66gijSudu ja 15 kN suurust muljumisjdudu.

Turvajalatsite ohutusklass S2 - suletud kannapiirkond S3 - suletud kannapiirkond
S1 - suletudkannapiirkond « antistaatilised omadused (A) « antistaatilised omadused (A)
+ antistaatilised omadused (A) + kanna 6gileevendus (E) +kanna l66gileevendus (E)
+anna lGbgileevendus (E) «Slikindel valistald (O)  likindel valistald (FO)
« Slikindel valistald (FO) dlus (0g/ 60 min) ja vee . (0g/60min)ja veei sees (30% /60 min)
« peamiselt siseruumides ja suvel kasutamiseks sees (30% /60 min) (WRU) (WRU)
« peamiselt valistingimustes kasutamiseks « torkekindlus (P)
« struktureeritud valistald
« peamiselt ehitusvaldkonnale
Totjalatsite ohutusklass 03+ suletud kannapiirkond Lisanitajad
01 - suletud kannapiirkond « antistaatilised omadused (A) HRO  vastupidavus kokkupuutele kuuma pinnaga +300 °C
« antistaatilised omadused (A) . kanng la6gileevendus (E) . FO  vastupidavus kiittedlile
+ kanna l66gileevendus (E) «veekindlus (0 g /60 min) ja veeimavus P torkekindlus
- sees (30% /60 min) (WRU) HI soojustisoleeriv
02 -suletudkannapiirkond « torkekindlus (P) Cl kilmaisoleeriv
+ antistaatilised omadused (A) « struktureeritud valistald WR  veekindladjalatsid
«kanna [6&gileevendus (E) WRU  veekindel pealismaterjal
« veekindlus (0 g/ 60 min) ja veeimavus sees (30% / M iaosa kaitse
60 min) (WRU) SRA- haardeviartus keraamiine pind/NeLS
SRB  haardevartus, terasplaat / glitserool
SRC  haardevaartus, SRA + SRB

Kaitseklassid EN IS0 20345:2022/EN IS0 20347:2022:
Turva#‘alatsxte varbakaitsed (S) taluvad 200 J suurust [56; § jBudu ja15 kN suurust muljumisjéudu.

Talla haarduvust on testitud kooskdlas standardiga EN IS0 13287:2012.
Turvajalatsite ohutusklass 52 *suletud kannapiirkond S3 +suletud kannapiirkond
S1 *suletud kannapiirkond * antistaatilised omadused (A) « antistaatilised omadused (A)
 antistaatiised omadused (A) +kanna [6gileevendus (E) +kanna [5gileevendus (E)
«kanna (88gileevendus (E) +6likindel valistald (FO) +veekindlus (0 g/ 60 min) ja veeimavus sees (30% / 60 min)
+ peamiselt siseruumides ja suvel kasutamiseks + veekindlus (0 g/ 60 min) ja veeimavus (WPA)
sees (30% / 60 min) (WPA) « torkekindlus (P)
« peamiselt valistingimustes kasutamiseks * 53 (metall, tiitip P)
*S3L (mittemetall, tiitip PL)
* 535 (mittemetall, tiiiip PS)
« struktureeritud valistald
« peamiselt ehitusvaldkonnale
Téojalatsite ohutusklass 03 - suletud kannapiirkond Lisanéitajad
01 -« suletud kannapiirkond + antistaatilised omadused (A) HRO  vastupidavus kokkupuutele kuuma pinnaga +300 °C
+ antistaatilised omadused (A) +kanna l‘3‘38‘(|€EV/EF"?|'JS (E)) F? ) vastupidavus kiittedlile
. 56 «veekindlus (0 g /60 min) ja veeimavus P/PL/PS torkekindlus
kanna l6dgileevendus E) sees (30% /60 min) (WPA) HI soojust isoleeriv
02 *suletud kannapiirkond torkekindius (P) a Rl isoloeriy
« antistaatilised omadused (A) <05 (metal. tiip P) WR  veekindladjalatsid
+ kanna 65gileevendus () + 03L (mittemetall,tiiiip PL) WPA  pealismaterjali veekindlus ja veeimavus
« veekindlus (0 g /60 min) ja veeimavus sees (30% / <035 (mittemetall‘ tiiip PS) M poiaosa kaitse
60 min) (WPA) T etroktreartod valietald SR libisemiskindus,keraamiline pind/ glitserool
LG haarduvus redelil
sC varbakaitse naha kulumiskindlus
Valistalla haarduvust on testitud kooskiilas standardiga EN 1SO
13287:2019.
NB!

Standardi EN IS0 20345:2011 kohased torkekindluskatsed tehakse katsenaelaga, mille [abimadt on 4,5 mm ja jsud 1,100 njuutonit. Uus standard (EN ISO 20345:2022) pakub tekstiili
torkekindluse jaoks kahte individuaalset maatmismeetodit. PL-tiiiipi kaitset on testitud 4,5 mm naelaga ja PS-tiitipi 3,0 mm naelaga. Metalli P-tiiiipi kaitset testitakse nagu varem,
ainult 4,5 mm naelaga. Kui joud on suurem vGi naelad on peenemad, suureneb oht naela labitungimiseks labi kaitse Sellisel juhul tuleb kaaluda teisi ohtu vahendavaid vGimalusi

Turvajalatsite puhul on olemas kahte laadi naelakaitset, mis on valmistatud metallist ja mittemetallist materjalidest. Mﬁlemadmijbid vastavad jalatsitele margitud torkekindluse
standardi miinimumn@uetele, kuid kummalgi neist on oma jargmised eelised ja puudused.

*Metall: s3ltub véhem terava eseme kujust (st diameetrist ja teravusest), kuid jalatsivalmistusest piirangute tdttu eikata see kogujalatsi talda
« Mittemetall: v3ib olla kergem ja virreldes metalliga suurema kattealaga, kuid torkekindlus sltub rohkem terava/ohtliku objekti kujust (diameeter, geomeetria, teravus).
Jalatsite labitungimiskaitsete kohta lisateabe saamiseks vatke ihendust tootja vGi tarnijaga. Kontaktandmed leiate nendest juhistest
«Kaitsejalatsid ei valista vigastuste ohtu, kuid leevendavad ja véhendavad Gnnetuse korral vigastusi.
« Jalatsite valikul tuleks koos asjatundliku jalatsimiitjaga poorata tahelepanu kasutustingimustele kdige paremini vastavatele omadustele. Soovitame jalatseid enne nende véljavalimist
proovida. Jalatseid tuleb vaimalusel paelte vGi takjapaelaga pinguldada. Kasutatud, ebasobivate jalatsite kasutamine ei ole piisav kaebuse esitamise pShjus.

+ Uutejalatsite valistallad véivad olla tootmisega seotud tehnilistel pahjustel libedad. Jalatsid vivad olla libedad ka siis, kui need puutuvad kokku teatud materjalidega, nt jaa peal oleva
veega.

« Uute jalatsite kandma hakkamisel v6ib kuluda nende jalaga sobitumiseks mani paev. Esimestel péevadel ei tohiks jalatseid kanda kogu topaeva jooksul
« Jalatsite voodrimaterjalid on valitud testide p&hjal toonimata ja hingavate materjalidega. Siiski ei soovita me kanda heledaid ega ainult looduslikest kiududest valmistatud sokke.

« Hingava pahjaga jalatsid ei sobi tingimustesse, kus maapinnal olevad teravad esemed vGivad pahj; i labistada. Si di vdivad jalatsi tallas olevad augud ummistuda
muda, liiva jms tottu, vahendades seega hingavust. Seetdttu on toode mdeldud peamiselt sisetingimustes kasutamiseks.

«HRO mérgistuseta jalatsite tald talub ilma sulamata temperatuuri kuni 120 °C.




Antistaatilised omadused

Antistaatilisi jalatseid tuleks kasutada juhul, kui see on vajalik elektrostaatiliste laengute kontrollimatu tilhjenduse minimeerimiseks (et véltida naiteks siittimist tuleohtlike ainete ja
aurude sademega) ja kui elektriseadme voi pingestatud osade elektrilodgi oht ei ole thielikult valistatud. Siiski ei taga antistaatilised jalatsid tielikku kaitset elektrilotgi eest, kuna
maandamine toimub uksnesc{alaja poranda vahel. Kui elektriloogi oht ei ole taielikult vélistatud, on vajalik rakendada taiendavad ohu valtimise meetmed. Need meetmedja allpool
kirjeldatud meetmed peavad olema osa tavapérasest tonnetuste ennetamise kavast.

Kogemus on naidanud, et antistaatiliste omaduste tagamiseks peab toote kaudu toimuva elektrilahenduse tee isolatsioonitakistus olema tavaliselt alla 1000 MQ kogu toote eluea
véltel. Uue toote isolatsioonitakistuse miinimumvéértuseks on magratud 100 kQ. See tagab piiratud kaitse pingevahemikus alla 250 V ohtliku elektril66gi voi sademete eest olukorras,
kus elektriseade vaib rikki minna. Kasutaja peaks siiski teadma, et teatavatel tingimustelvivad jalatsid pakkuda puudulikku kaitset ning kasutaja kaitsmiseks tuleks alati vtta
lisameetmeid. Painutamine, maardumine ja niiskus v&ivad nende jalatsite isolatsioonitakistust olulisel maaral muuta. Need jalatsid ei téida ettenahtud eesmérki, kui neid kantakse
margades tingimustes. On vajalik tagada, et toode suudab kontrollida elektrostaatilisi lahendeid vastavalt kavandatule ja et see tagaks kaitse kogu eluea valtel. Kasutajad peaksid
mdodtma isolatsioonitakistust oma meetodit kasutades regulaarselt ja sageli.

I Klassi kuuluvadjalatsid véivad imada niiskust ja juhtida elektrit, kui neid kasutatakse pikema aja valtel niisketes vi margades tingimustes.

Kuijalatseid on kantud tingimustes, mis pdhjustavad maardumist, ja isolatsioonitakistus on tdusnud, peaks kasutaja alati enne ohtlikule alale edasiliikkumist kontrollima jalatsite
isolatsioonitakistust.

Antistaatiliste jalatsite kasutamisel peaks isolatsioonitakistus olema selline, mis ei véhenda jalatsite pakutavat kaitset.

Jalatsi sisetalla ja kandja jala vahele ei tohi panna mitte mingi id muid isolatsi jale peale tavalise soki. Kui sisetalla ja jala vahele lisatakse eemaldatav sisetald, tuleks iile
vaadata jalatsi isolatsioonitakistus.

ESD

ESD on liihend terminist elektrostaatiline”. See on seotud jalatsitega, mida voib kasutada EPA alal, mis on kaitstud elektrostaatiliste laengute/lahenduste eest. ESD jalatsite pakutav
kaitse on peamiselt suunatud elektrooniliste komponentide kahjustuste valtimisele. ESD jalatsite elektritakistuse piirvaartused on 100 KQ-35 MQ.

Hooldus

« Jalatseid tuleks hakata kasutama esimesel vdimalusel. Jalatsite poliuretaanist tallad muutuvad rabedaks, kui neid hoiustatakse ligikaudu viis aastat ilma kasutamata.

+ Eemaldage tolm, pori ja pritsmed kingaharja v&i pehme lapiga vGimalikult kiiresti. Valtida tuleb leeliselisi puhastusvahendeid. Tootja ei soovita jalatseid veega pesta, kuna see
lihendab jalatsite eluiga ja vaib muutajalatsite omadusi.

« SAILITUSAEG: Selles tootes kasutatud materjalide omaduste tttu ei saa toote eluiga tapselt madrata, kuna seda méjutavad mitmed tegurid nagu hoiutingimused, kasutus jne.
Poliiuretaanist tallaga toode on loodud kestma umbes 5 aastat alates valmistamiskuupé&evast.

« Jalatsite kasutuskestus pikeneb, kui kasutatakse vastavate materjalidega sobivaid ning kvaliteetseid jalatsite hooldusvahendeid ja kreeme.

«Niisked jalatsid tuleb kuivatada toatemperatuuril (alla +30 °C), tagades vaba &huringluse.

« Jalatseid tuleks hoida lahtiselt ja kaitstuna otsese valguse eest toatemperatuuril v3i jahedamas keskkonnas. Niiskustase peab olema 20-60%. Jalatsite originaalkarp on hoiustami-
seks suurepdrane vahend. Karbi peale ei tohi asetada raskeid esemeid.

« Jalatsite sisetallad tuleb kuivamise tagamiseks regulaarselt eemaldada ja neid peab vajaduse korral vahetama. Toote omadused séilivad, kasutades ainult originaalseid ettevdtte Jalas
sisetaldu, iiks sisetald jalatsi kohta. Mitme sisetalla kasutamine samas jalatsis halvendab toote omadusi.

* Standardi EN S0 20345:2022 kohaselt tuleb sisetallaga turvajalatseid testida, kui sisetald on paigas. Kui kasutaja eemaldab sisetalla ja asendab selle teisega, peab uus sisetald
vastama standardi EN1S0 20345:2022 nGuetele koos selle turvajalatsiga.

« Sisetaldu tuleb pesta kasitsi, kasutades lahjat pesuainet. Neid tuleb kuivatada lamedal horisontaalsel pinnal.

*Kahjustatud jalatsid tuleb keskkonna kaitsmiseks vdimaluse korral alati parandada. Kasutatud jalatsid tuleb &ra visata olmejaatmetena. Tootja on vastutav toote tehniliste omaduste
jatootmisvigade eest

Tootja/tootnud:

EJENDALS AB

Limavagen 28, SE-793 32 Leksand, Sweden
Tfn: +46(0) 247 360 00

UK-Importer
EJENDALS LTD. Sweden House, 5 Upper Street, London,
England, W1 2AG

EU Tiiiibikontroll:
SGS Fimko Oy
Takomotie 8
00380 Helsinki, FINLAND
Notified body No.0598.

i Kuumakindlad mblused ESD I
PFIPRUF UND FORSCHUNGS-INSTITUT PIRMASENS japaelad kollane/must Taielik EL-i vastavus-
EV. Marie Curie-Strasse 19, 66953 Pirmasens, GERMANY, purlust’d/vulg(’d 7 deklaratsioon on saadaval
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VIPO a.s., gen. Svobodu 1069/4, 958 01 Partizanske, www.ejendals.com/
Slovak Republic. Notifed body No. 2369 conformity.
UKCA Tiiiibikontroll: Terasest vahetald PTC-naelakaitse Tootenumbri leiate toote
ScstneKigion i imardo oot punasecaiged aljust | pkerliat e
United Kingdom Approved Body number 0120 sildilt.




WNHCTPYKUMS N0 MCNONB30BaHMUIO 3aWMUTHOM U NpocheccMoHanbHOM 06yBuM JALAS®

Hawa 3awmTHas 06yBb NPOXOANT UCNBITaHNA B COOTBETCTBIM C TpeGoBaHusaMn CTaHAapTos EN ISO 20345:2011 uan EN 1SO 20345:2022. Hawa npodbeccioHansHas

06YBb NPOXOAUT UCMbITaHWS B COOTBETCTBIAM C TPeGoBaHUAMM cTaHARPTOB EN 1SO 20347:2012 uan EN ISO 20347:2022. Halua AeATEALHOCT CepTUNLMPOBaHa

B COOTBETCTBIN C TPEGOBAHNAMI CUCTEMb MeHeAXMeHTa kadecTaa SO 9001, cucTeMbl 3konornyeckoro MereaxieHTa IS0 14001 v cTaHAapTa No 6e30NacHOCTY 1
rurvieHe Tpyaa ISO 45001. Ha o6ysu ykasaHbl pasmMep, HOMep MOAGAM, YPOBEHb 3aLLNTLI 1 AGTa U3rOTOBAGHNS.
Bre n3pens cHaBxeHbl Mapkvposkoii CE. OBysb cooTBeTCTBYeT TpeGosaHuaM PerameHTa (EC) 2016/425. B caydae NOBPEXAEHIS 0BYBIA, HANPUMED B PE3YALTATE HECHACTHOMD CAYHaS,
10 GonbLUE HEeAb3A NOAL30BATHCA. Ee HEOBXOAMMO 3aMeHUTL HOBOIA, YTOGbI 06eCNeYNTL HAANSXALLWI YPOBEHD 3aLLMTHI. 3aLLMTHaR 1 NPocheccroHansHan cneuodysb Jalas umeeT
XapaKTepPUCTUKI KAACCa 3aLLUTbI, yKa3aHHbIe HUxe. 3alinTHas 06ysb MMeeT MapkUPOBKY «S», @ NPO(heccoHanbHan 06yBb — MapkipoBky «O». 3alupTHas 06yBb 3alUULLIAEeT NanbLUb!
HOT OT NAAAIOLLNX NPEAMETOB, @ TakXe NOBPEXACHW, BbI3BAHHbIX COXaTneM. 3alLuTHas 06YBb C aHTVINPOKOALHON BCTABKOIA 3aLLVLLAET CTOMY OT NPOKaAbIBaHIS NOAOWBbI OCTPLIMY
npeaMeTamMu.

Knaccbl 3awuthbl EN 1SO 20345:2011/ EN ISO 20347:2012:
[MOAHOCKY 3aLLMTHO 06YBU BbIAEPXMBAIOT YAGPHBIE BO3AECTBIA € SHeprueit 200 X 1 pasaasnmsatolee yeunne 15 kH.

Knaccbl 6e30nacHOCTH 3aWMUTHOK 06YBMU: S2 *33KpbiTast 30Ha NATKN S3 AONONHUTEABHbIE XaPaKTEPUCTIAKIA
S1 *3aKpbiTast 30Ha NATKA * GHTUCTTUNECKVE CBOVCTEA (A) * BHTUCTATUNECKVE CBOVCTEA (A)
 GHTUCTATUYECKVIE CBOIICTBA (A) * 3HEProNoMOLLLaKOLNI KaoAYK () * 3HEpronorMowLaoLi kaonyK (€)
 3HEPIONOMOLIALIY KaBYK (E) * MacroHedhTecTolikas nopowsa (FO) * MachoHedhTecTolikas nopowsa (FO)
« MachoHedpTeCToVikas nopowsa (FO) * NPOHKHOBERNe BOAb! (0 /60 Muk) * NPOHIKHOBERe BOAb! (O /60 Muk) v BAaronorotLenne
 (A\aBHbIM 0BPA30M AN CNOAL30BAHNS B BAAIONOMOLLIEHUE BHYTPEHHEI OTANKOM 8HyTperHel oTaenkol (30 %/60 M) (WRU)
NOMELLEHVIX 1 B ATHEE BpeMsi (30 %/60 MuH) (WRU) * CTOMKOCTb K npokonam (P)
fAaBHbIM 0GDA30M AAA UCNOAL30BAHIUA * penbedHan NoaoLwBa
Ha yniue * B OCHOBHOM AAR CTPOUTENBHO OTPACAN
Knaccbl 6e3onacHoCTH npodeccuoHanbHoi 06yeu: | 03 « 3akpbiTas 30Ha NATKN Additional characteristics:
01 *3akpbiTas 30Ha NATKN * BHTUCTTUNECKVE CBOCTEA (A) HRO  XKapocTolkoCTh — YCTOMMBOCTb K ropAtiery KoHTakTy +300 °C
* GHTUCTATIYECKVE CBOICTBA (A) * 3HEPronormoLLLaHLLINIA KaGAYK (E) FO  CrolikocTb K MasyTy
« 3HEPrONOMOLLAMLLY KaBAyK (E) * NPOHIKHOBEHe BOAbI (O r/69 MUH) 1 . P CT0iiKOCTb K NPOKOAAM
BAArONOMOLLIEHVE BHYTPEHHelt 0TAeNko/ | HI - 3alLuTa OT BbICOKMX TeMnepaTyp
02 * 32KpbiTas 30Ha NATKY (309%/60 mn) (WRU) O 3awwTaor xonosa
* GHTUCTATUYECKNE CBOIACTBA (A) « CTOMKOCT6 K NpokonaM (P) WR  BopoHenpoHuuaemas o6ysb
* 3HEPrONOMOLLIAFOLIA KaGAYK (E) « pensechHasi IoAOLBa WRU  BoaocToikuii Bepx 06yau
* NpoHuKkHoBeHve Boab! (O r/60 MuH) 1 M 3alTa NAKCHbI
BAArONOMOLLEHNE BHYTPEHHEI OTARNKONR SRA  3aLL1Ta OT CKOABXKEHWS, KePaMMIeCKan NAMTKa, CMOYeHHanR
(30 %/60 M) (WRU) DPa30aBNeHHbIM MblAHBIM PACTBOPOM
SRB  3aluMTa OT CKOALXEHNS, NOBEPXHOCTb W3 CTaAM, CMOYEHHAS
VIUEDYHOM

SRC  3awmra oT ckonbxeHuns, SRA + SRB

Knaccbi 3awmTbl EN 1SO 20345:2022 / EN IS0 20347:2022:
[MOAHOCKY 3aWMTHO 06YBMU (S) BbIAEPXMBAKIT YAAPHbIE BO3AEHCTBNA C 3Heprvei 200 AX 1 pasaasavsatoliee ycuave 15 kH.
CuenneHe NOAOLLBbI NPOLUAO UCNbITaHWE B COOTBETCTBIM CO CTaHAapTOM EN SO 13287:2012.

Knaccbl 6e30nacHOCTH 3aWUTHOM 06YBH: S2 *3aKpbiTas 30Ha NATKN S3 * 3aKpbiTas 30Ha NATKN
S1 * 3aKpbiTas 30Ha NATKN * BHTUCTATVHECKVIE CBOVCTBA (A) * BHTUCTATVHECKVIE CBOVCTBA (A)
« aHTUCTaTVYECKVE CBOVCTEE (A) * 3HEpronornoLLatoLuii katnyk (E) * 3HepronoroLatoLmii kanyk (E)
* 3HepronomoLLaIoLLuli Katnyk (E) « Oil-resistant autsole (FO) * npoHukroBerme BoAe! (O /60 MuH) n BAaronomouLene
* (A@BHbIM 06Pa30M AAS NCNONB30BAHNA B * NpoHNKkHoBeHve BoAb! (0 /60 MuH) u BHyTperHeit oTaenkoil (30 %/60 Muk) (WPA)
MOMELLEHVSIX 1 B AETHEE BpeMst BAArONOMOLLEHIE BHY TDEHHEN OTABNKOV © CTOIKOCTb K NpokonaM (P)
(30 %/60 MurH) (WPA) *S3 (Metann, Tvn P)
* (A@BHbIM 00Pa30M ANS UCNOAL30BaHNSA * S3L (Ge3 metanna, Tvn PL)
Ha yanue * S3P (6e3 MeTanna, Tun PS)
* pensedHan Nopowea
* B OCHOBHOM ANS CTPOUTEALHO OTPACAY
Knaccbl 6e3onacHoCTH npocheccuoHanbHoi 06yeu: | 03 « 3akpoitas 30Ha NATKM AononHUTeNbHbIE XapaKTepUCTUKM:
01« 3aKpbiTan 30Ha NATKN * BHTUCTATVHECKVIE CBOVCTBA (A) HRO Resistance to hot contact +300 °C
« aHTUCTaTeCKIe CBOVCTBa (A) * 3HEProNOMOLLIAKILLMIA KaBAyK (E) FO CTOKOCTb K Ma3yTy
* 3HEPONOMOLLAKOLLYIA KaBAYK (E) * NPOHKKHOBEHME BOAb! (O r/69 MUH) 1 . P/PL/PS  CroiikoCTb k NpokonaM
BAArONOMOLLIEHNE BHYTPeHHei oTaenkol | HI 3alLWTa 0T BbICOKMX TeMNepaTyp
02 * 3apoiTan 30Ha NATKA (30 %/60 MuH) (WPA) c 3auTa oT xonoAa
* AHTUCTATUYeCKVe CBOMCTBA (A) « CTOIKOCTb K NpokonaM (P) WR Boporenpormuaeman obysb
* 3HEPONOOLIAIOLLVIA KaGAyK (E) «03 (Metann, v P) WPA YCTOMUMBOCTE BEpXa 0BYBY Kk NPOHIKHOBEHYIO 1
* NPOHIKHOBEHME BoAb! (O r/69 MUH) 1 . «03L (63 Me‘Ta/\Aa‘ v PL) " gomomeHwo BOAbI
BAArONOMOLLEHNE BHYTPEHHEN OTASAKOI . aULIMT NAOCHI
(3050 ) (PA) e noniss R Cpmeesecobmmommn
LG CuenneHm1e Co CTYNEHAMIN ABCTHULL
SC YcuneHHbIA HOCOK AAR 3aLLMTbI OT MCTUPaHNA
Cuenneruie NOAOLBS! NPOLIAC NCTbITaHIS! B COOTBETCTBIN CO
cTaHaapToM EN1S0 13287:2019
BHuMaHue!

WcnbITaHms Ha conpoTreaerne Npokony B cooTeeTcTeim ¢ EN1SO 20345:2011 NpOBOAATCS C MCNONG30BAHMEM UCMbITATEABHOO rBO3AS AMaMeTpoM 4,5 MM ycuanem 1100 H. Hosbiit
cTaHaapT (EN IS0 20345:2022) npeayCMaTprBaeT ABa OTAENBHBIX METOAR U3MEPEHIs CONPOTVBAEHIA TEKCTUAA NPOKOAY. 3aLLMTa TNa PL NPOLUAG UCNbITaHWe rBO3AEM ANAMETPOM
4,5 MM, a 3awmTa vna PS — reo3pem AnameTpoM 3,0 MM. MeTananueckas 3alupTa Tuna P, Kak v paHbLUE, NPOXOANT UCNbITHVE TOABKO C NOMOLLIbIO rBO3ASA AMaMeTPoM 4,5 MM,
Tpyt NPUAOXEHII GONBLIEI CUALI MAN MCNOAB30BaHYM BOASE TOHKOTO FBO3AR PUCK NPOHUKHOBEHIA IBO3AR YEPe3 3aLLITY YBeAMHMBAETCS, B TakiX CUTYaUMAX CACAYET PaccMOTPeTh
ANLTEPHATUBHbIE CrIOCOGb! CHYXEHIA PUCKA.
B 3aWMTHOIt 0GYBY NPUMEHRAETCA ABA OCHOBHBIX TVINA 3aLLNTHI OT NPOKOOB! METANAVHECKaR 3aUUMTHAR BCTABKA U 3aUMTHAR BCTaBKA 6e3 npuMeHenvs MeTanna. 06a Tuna
COOTBETCTBYHOT MUHVMANLHBIM TDEGOBAHISIM K YCTORHMBOCTIA K MPOKOAY, CCHOPMYAVPOBAHHBIM B CTAHAGPTE, YTO OTMEUEHO COOTBETCTBYOLLI MAPKUPOBKOIA Ha 0GYBIA, OAHAKO Y
KaXAO0r0 TUNA eCTb CBOW NPEIMYLLIECTBE 1 HEAOCTATKM, @ UMEHHO

* BCTaBKa U3 METaNAE: CTENeHb 3aLLMTbI MeHbLIE 33BUCUT OT (hOPMbI OCTPLIX MPEAMETOB (HAMPUMED, ANGMETPE, TOHKOCTY OCTPIS), OAHAKO BCAACTBHE OrPaHIIEHMIA, CBI3aHHBIX C
NPOUECCOM NPOV3BOACTBA 0BYBH, NOKPLIBAHOT HE BCHO NAOLLAAL NOAOLIBbI OBYSM

« BcTaBKa 663 NpuMeHeHis MeTanna: MOXeT UMeTb MeHbLUMIA BeC, GOAbLUYIO rU6KOCTb 1 06ecneynBaeT Gonee NOAHOE NOKPbITVE NOACLBHI N0 CPABHEHMIO C METAANVMECKOH, OAHEKO
e CTOIIKOC T K NPOKOAY G0Aee 3aBINCMA OT (OPMbI OCTPOMD NPEAMET (T. €. €10 AMaMeTpa, FeOMETPUNECKOI! (DOPMbI, 330CTPEHHOCTH),
Anst nonyyeHns moApoﬁﬁom WHOPMALMM O TVNE 3ALLMTHON BCTABKW, CNOAB3YeMOlt B MHTEPeCyHoLLel Bac 06yBU, 06PaTUTECh K NPOVN3BOANTEAKD VAW NOCTABLUMKY. KOHTAKTHYHO
VH(OPMALWIO CM. B TOI UHCTPYKLVW
* 3aUIMTHas 06YBb HE UCKAKOYAET PUCK NOAYYEHIA TPABMbI, HO CMAYAET CTENeHD BO3ACTCTBIRA U YMEHBLUAET NOCACACTBIA HECHACTHOTO CAyYas
* 06yBb CASAYET BbIGUPATD C YHETOM ee XapakTepUCTIK, OPVEHTVPYACH Ha Te, KOTOPbIE HAVAYHLLVM 0GPA30M COOTBETCTBYHOT YCAOBUSAM UCTIONG3OBaHNS, — BMECTE C ONbITHBIM
NPOAABLOM 06yBY. Nepea NOKYNKOIA Mbl PeKOMeHAYeM BaM TUIATEABHO NPUMEPUTL 00yBb. CAeAYET kak MOXHO NAOTHee 3achukc1poBaTh 06yBb Ha HOre C NOMOLLIGHO LIHYPOBKM MAV
3aCTEXEK-ANYHeX. NPETEH3NN OTHOCUTEALHO HEMOAOLLEAWEN OGYBI, ECAU OHa HAXOAMAAC B HOCK, HE MPUHUMAKOTCH,
* Mo TeXHIYECKIM NPIYMHAM, CBA3AHHBIM C 0COBEHHOCTAMY NPOU3BOACTBA, NOAOLLIBA HOBOY 0GYBU MOXET ObiTb CKOAb3KO. OYBb TakXe MOXET CKOAb3UTb NPU KOHTAKTE C HEKOTOPbIMU
MaTEPUANaMU, HANPUMED Ha CAOE BOABI Ha AbAY.
« MOXeT NoTpeGoBaTLCA HECKOABKO AHEl, YTOObI HOBaA 0BYBb Cena No Hore. Mepsble AHU He CAEAYET UCNOAL30BATH HOBYHO Napy B TeueHIe BCeil patoyell CMeHbI
* MoAKNBAQUHbIE MaTEPIaNGI 06YBIA GbiAv BEIGDEHBI N0 PE3YALTATAM VCMITAHVI HEKDACALNX 1 ABILIALLVX MATEPaN0B. TeM He MeHee, Mbl He PEKOMEHAYEM HAARBATb CBETABIE HOCKY
VIV HOCKY, U3TOTOBAEHHbIE TOABKO M3 HaTYPaALHDIX BOAOKOH,
* My MCNONG30BaHIAV 0BYBIA € ABILIALVM OCHOBAHVEM NOMHWTE, YTO ASXLLME Ha 3eMAe OCTPbIe NPeAMETbI MOrYT NPOGUMTS MeMGPaHy Ha NoAOLBe. KpaMe Toro, 0TBEpCTUS B NOACLIBE
0BY8U MOryT 3a6MBATLCA PA3LIO, NECKOM W T. A, CHX@A BO3AYXONPOHMUAEMOC T, 0 3TOV NPUHMHE AHHBIA TN OGYBY PEKOMEHAYETCA MCNDAB30BATL MaBHbIM 0GPa30oM BHYTPW
noMeLeHw
 Mopowsa 06ysw Ge3 mapkuposku HRO BbiaepxmsaeT TeMnepaTypy He Boiwe 120 °C 6e3 naasneHus,



AHTUCTaTHYeCKMe CBOACTBA

AHTUCTATUYECKYHO 0BYBb CAEAYET MCNONB30BATD, ECAN HEOGXOAUMO MUHIMU3VPOBATD HEKOHTPOAVPYEMBIV PA3PAA SAEKTPOCTATUYECKIX 3apRA0B (HTOBBI N36eXaTb, HaNpUMep,
BOCNAGMEHEHVS CKPOIA ACTKOBOCNAGMEHSHOULIVXCH BELLECTB 1 NapOB) 1 €CAV PUCK NOPAXEHVA JNEKTPUNECKIM TOKOM OT AOGOIO 3AeKTPONPIBOPa AV TOKOBEAYLLWX YaCTell Henb3A
NOAHOCTBLHO NPEAQTBPATUTD. (OAHaKo aHTUCTaTYeCKas Dﬁbe HE MOXET rapaHT1poBaTh AOCTATOYHYHD 3aLLNTY OT NOPaXeHWUA 3NEKTPUHECKNM TOKOM, NOCKOABKY obecnednsaeT
CONPOTUBACHIE TOABKO MEXAY HOTOIA 1 NOAOM, ECAV ONACHOCTH NOPaXEHNA INEKTPUUECKVM TOKOM CKAKOHEHa HE MOAHOCTHH), HEOGXOAUMO NPUHATL AONOAHUTENBHBIE MEDbI AAR
CHWXXEHWS 3TOMD pUCKa. EN Mepbl BMECTe C ONUCaHHBIMW HIXe AGM[TBVWIMM AONXKHbBI CTaTb HacTbH [TEHABDTHO\;I NporpaMMbl Mep No NPeAOTBPALLIEHNA HECHaCTHbIX CAyYaeB Ha
NPOV3BOACTBE.

OnbIT NoKasan, uto ANs 06ecneyeHs aHTUCTAaTUYECKVX CBONCTB CONPOTUBAEHWE N30AAUMKN NYTU Pa3PRAG Yepes N3penvie AOAKHO COCTaBAATL MeHee 1000 MOM Ha NPOTAXEHWUW BCErO
KIN3HEHHOTO LKA U3ARAMS. B Ka4ecTse MYHUMAALHOTO 3HAYEHNS CONPOTUBACHIA N30AALIM HOBOMO W3AEANS ONpeAeneHo 3HadeHre 100 kOM. 370 oBecneunBaeT orpaHneHHyo
3aUMTY B ANaNa3oHe HaNPAXeHUii Hxe 250 B 0T 0NacHOro NOpaxeHis 3AeKTPIYECKMM TOKOM WAV MCKDEHIAA B CUTYaUWM, KOTAA 3AEKTPUMECKOE YCTPOMCTBO MOXET BoliiTI U3 CTPOA
OpHako CAEAYET 3HATb, 4TO NpU OHDGAS/\SHHHX YCAOBUAX OGbe MOXeT 06ecneynBaTh HENOAHYH 3aLuTy, HOBTDMy BCerAa chepyeT NPUHNMAaTh AONOAHUTEAbHbBIE MEPbI ANS 3aWNTLI
nonb30BaTens, CONPOTVBAEHIE U30AALIMY TaKOi OBYBY MOXET 3HAUNTENLHO U3MEHNTHCA BCACACTBIE BOSACICTBIAA M3r1BaHVIR, 3arPASHEHUA 1 BAATW. 3Ta 00YBb He BYACT BOINOAHATL
CBOHO OCHOBHYHO d)yHKUWO eCAVM UCNoABL3YEeTCA BO BA@XKHOI Ccpeae. B TeueHwe BCero Xm3HEeHHOro UMKAa VI3AENVIA CAEAYET PeryadapHO NPOBepATb ero CNOCOBHOCTL BLINOAHSATL
DaccenBaHvie MEKTPOCTATUHECKONO 3apAAA 1 0GECNEUNBATL HAANEXALLIYHO 3aLLMTY. T0Ab30BATEAN AONXHBI PErYASPHO, NPIYEM AOCTATOHHO HaCTo, M3MEPATL CONPOTUBACHIE U3OAALIN
YAOGHbIM ANA ces cnocoBom,

Pyt AMATENBHOM VCTIONB30BAHMM BO BAXHOI CPEA 06YBb KAACCa | MOXET NOMAOLLIATL BAArY 1 CTAHOBUTBLCA TOKONPOBOASLLIEN,

Ecan YCAOBWA 3KCNAYATaUMA NPUBOAAT K 3arpA3HEHNHO NOAOLBLI M TeM CaMbIM K NOBbILWEHWUKD CONPOTUBAEHWA N30AALUMI, NOAL30BATENAb ADNKEH NEPEA BXOAOM B ONACHYH 30HY
NPOBEPSATL CONPOTVBAEHIE U30AALMN 0BYBI.

MpV MCNOAB30BaHIM AHTUCTATYECKOI OBYBU HEOBXOAVMO CAEAUTL 3a TeM, YToGb! 06LLIee CONPOTUBAEHIE 30AALMM HE YXYALIANO 3aLLNTHbIE CBOICTBa 06yBY.

MEXAy HDADUJBD;\ W HOTOM NOAb30BATEAS HE AONKHO BbITb HUKAKOrO U30AALMOHHOIO MaTepuana, kpome 06bI4HOMD Hocka. EcAn MEXAY HOAOUJBGIZ I HOrolt MMeeTcs CTenbKa,
HEOBXOAUMO NPOBEPUTH OBLLIEE CONPOTYBAEHIE U3ONALY 3TOMD COHETaHIS,

3CP (ESD)

3CP (ESD) ABAsIeTCA aG6peBUaTYpOi TePMIMHA <<3/\EKTDO[TETVMECKMM paspsA». OHa NPUMEHASTCA AAS M3PKVIPOBKY 0BYBK, KOTOPYHO MOXHO CNOAL30BaTL B 30HE, NOAN3AAHOLLER
NOA KnACCuUKaumio ATEHTCTBA N0 OXpaHe OKpyXxaroLueli cpeas! (EPA), 1 KOTOPaR 3aLLIvLIEHa O 3NeKTPOCTATUHECKYIX 33PRA0B/PA3PAA0E. 3aLLNTa, 06eCne MBaeMas 06YBLHO C
MapKUpOBKoYi ESD, B OCHOBHOM HaNpaBneHa Ha NPeAOTBPaLLIeH/E NOBPEXACHIS 3NEKTPOHHbIX KOMMOHEHTOB, MPeARNBHBIE SHAYEHVA 3NKTPUUECKOTD CONPOTYIBAEHYA 06YBM C
Mapkuposkoii ESD coctagnsror 100 KOM..35 MOM.

VYx0A M 06CAYXUBAHME

* HauHNTe NCNoAL30BaTL Dﬁyﬂb Kak MOXHO CKOpee NocAe NOKYMNKW. B[/\EA[TBV\S NpUMEHEeHWA NOAMYPETGHOBOrO MaTepyana NoAOLWBA CTaHOBUTCA XDy!‘IKD\;I NPUMEPHO Yepes NATb AeT
XPAHEHINA, ABXE ECAV 06YBb HE UCNOAL3YETCH.

* Kak MOXHO GbICTpee yAansiiTe ¢ 06yBi Nbinb, (PA3b 1 GPbISTK. AR TOTO MCMIONG3YIATE OGYBHYIO LUETKY WA MSAMKYI0 TKaHb, He NPUMERSIATE LeAOUHbIe YMCTSLLME CPEACTBA
Mpov380ANTEAL HE PEKOMEHAYET MbiTb 06YBb BOAOH, TaK Kak 3T COKPALLAET CPOK CAYXGbI 0GYBM 11 MOXET U3MEHUTD ee CBOCTBa

. CDOK TOAHOCTW NPU XpaHEHWM, CDDK TOAHOCTW NPW XPaHeHn 3T0ro ﬂDOAyKTB He MOXeT BbiTb ONpeAeneH, Tak Kak Ha WCNOAL30BaHHbI Marepuan MoxXeT BAUATL MHOXeCTBO d)aKTODDE,
TaKWX KaK YCAOBWS XPAHEHNA 1 NCNOAL30BaHNS. N3penve HDAMyDETBHDEOM HUAOUJEOV\ PaCC4MTaHO Ha CPOK [/\yxﬁbl HDMﬁAMSMTEAbHO 5 AET C A3Tbl N3rOTOBAEHNS!

A\aTa NpoU3BOACTBA yKa3aHa Ha U3AeAN AW Ha ynakoeke B tiopmate  [1TMM. (plus symbol factory date)

* /lcnonb30BaHme BbICOKOKaHECTBEHHbIX CPEACTB yX0Aa Y KPEMOB, NOAXOAALLNX ANA Bawein DﬁyEM, YBEAWYMBAET CPOK ee C/\yXGb\

* BAaxHyto 00yBb CAEAYET CYLWMTH NPY KOMHATHON TeMnepaType (Huxe +30 °C), B yCAOBNSX CBOGOAHON LMPKYAALIMM BO3AYXa BOKDYr 00YBY.

. OGyEb AONXKHAE XPAHUTBLCA Tak, 4TOBb! BOKpyr Hee 6bIN0 CBOBOAHO, B 3aLLMLLEHHOM OT CBETa MecTe npwn KOMHATHOI MAV GOAEE HI3KOM TemMneparype. BnaxHocTb BO3AYXa AOAXH3
cocTasnaTb oT 20 A0 60 %. VaeansHbIM BapuaHTOM ANA XpaHEHNA ABARETCA KOPOOKa, B KOTOPOIA 06yBb Obina NproGpeTeHa. He knaanTe CBepxy Ha KOpoGKY TAXenble NPeAMeTb!

. PEF)//\FIDHO BbIHUMAITE CTEeAbKY U3 DﬁyBM ANA NPOCYLWKN 1 3aMeHsiiTe UX N0 Mepe HEOSXOAV\MDCTM (CsoitcTea VISAEAVHA COXPaHARTCSA ﬁAEFDAEDﬂ MCNOAB30BAHWHD OPUrMHAABHBIX
cTenex Jalas, N0 OAHOM CTeNbKe Ha WTYKY 00yBY. BkAaAbIBaHME Gonee YeM OAHOM CTEABKI B BOTUHOK YXYALLAET CBOMCTBA U3ASAVS.

< CornacHo EN IS0 20345:2022, 3aLUNTHYH 06YBb, CHAGKEHHYH) CTEALKON, CASAYET UCMbITLIBATS C YCTAHOBASHHON CTEABKOW. ECAN NONL30BATENL YAGATET CTEABKY 11 33MEHSET ee
ADYIO¥, HOBas CTENbKa B COYETaHNM C 3TOM 3aLLUMTHOI 06YBBH) AOAXHE COOTBETCTBOBATL TpeGosaHusM EN 1SO 20345:2022

. ADHy[KEET[ﬂ PYy4HanA CTUpKa CTenek C MCNoAbL30BaHNeM MArKoro MOHLLEro CpeACTBa [yU.MTb CTeNbKU CAEAYET B rOPU30HTAABHOM NONOXEHNW.

* B uenax 3a60Tbl 06 OKy>XatoLLLelt CpeAe NOBPEXACHHYH) 06YBb CAAYET MO Mepe BO3MOXHOCTY PEMOHTVPOBaTh. O6YBb, KOTOPYHO GONbLIE HEBO3MOXHO MCNONL30BATD, CAEAYET
YTUAN3MPOBATL BMECTe C GbITOBbIMU OTX0AaMMW. HDDVBBDAV\TE/\b HeceT OTBeTCTBEHHOCTb 33 CDﬁ/\#DAeHMG TEXHUYECKWX XapaKTepucTuK 1 HDOMSEDA[TEIEHHHV\ 5D3K

NpousBoaUTEND / NPOU3BEACHO ANS:

EJENDALS AB

LIMAVAGEN 28, SE-793 32 LEKSAND, SWEDEN/LBEUNA
TEA. +46 (0) 247 360 00

UK-Importer
EJENDALS LTD. Sweden House, 5 Upper Street, London,
England, W1 2Ag

EU UcnbiTalusa TMNoBoro o6pasua:
SGS Fimko Oy

Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, FINLAND/@PNHAAHANA

- ESD,
Cepmc?mumpyrou_w opraH N2 0598, Xaponp el 1 p €sD Nonbii TexcT

PFIPRUF UND FORSCHUNGS-INSTITUT PIRMASENS E V. KpacHo-Genast XENTO-uepHble /AEKAAPaUyM COOTBETCTBIR
Marie Curie-Strasse 19, 66953 Pirmasens, GERMANY/ TpebosaHuaM EC AoCTyneH
EPMAHWSA, CepTuncbnumpyrowwii opraH N2 0193 no appecy

VIPO a.s. gen. Svobodu 1069/4, 958 01 Partizanske, www.ejendals.com/

Slovak Republic. Notifed body No. 2369 conformity.

UKCA WcnbiTaHusa TunoBoro o6pasua: Homep u3penus ykasaH Ha
SGS United Kingdom Limited, Inward Way, Rossmore YNaKoBOYHOM KOPOBKe W Ha
Business Park, Ellesmere Port, Cheshire, CHE5 3€EN, United CTanbHas MeXxnopowBsa CTOMKMIA K NpoKonam 61pKe Ha A3bIuke BHYTPU
Kingdom Approved Body number 0120 KpacHo-6enas Mmatepuan PTC 06yB.
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Instrucciones de uso del calzado de seguridad y ocupacional JALAS®

Nuestro calzado de seguridad ha sido testado de acuerdo con las normas EN ISO 20345:2011 0 EN1SO 20345:2022. Nuestro calzado ocupacional ha sido testado de
acuerdo con las normas EN IS0 20347:2012 0 EN IS0 20347:2022. Nuestras operaciones estan certificadas de acuerdo con los requisitos establecidos en lanorma
IS0 9001 relativa a sistemas de gestion de la calidad, la norma IS0 14001 relativa a sistemas de gestion medioambiental y la norma ISO 45001 relativa a los sistemas
de gestion de la salud y la seguridad en el trabajo. El calzado posee el niimero de |a talla, nimero de modelo, nivel de proteccion y fecha de fabricacion.

Todos nuestros productos tienen la marca CE. El calzado cumple los requisitos del Reglamento (UE) 2016/425. Si el calzado resulta dafiado (por ejemplo, a causa de un accidente),
debe desecharse y sustituirse por un calzado nuevo con el fin de mantener el nivel de proteccién necesario. El calzado de segundad y ocupacional Jalas para uso profesional cuenta

conlas caracteristicas de proteccién indicadas a continuacion. El calzado de seguridad esta marcado con la clasificacion “S”;

el calzado ocupacional, con la clasificacién“0" El calzado

de seguridad protege los dedos de los pies frente ala caida de objetos, asi como de dafios causados por la fuerza de compresién. El calzado de seguridad con plantilla anti-perforacién
protege los pies de objetos punzantes que puedan perforar la suela.

Clases de protecci6n segtin las normas EN ISO 20345:2011/EN 1SO 20347:2012:
Las punteras del calzado de seguridad toleran impactos de 200 J y una fuerza de aplastamiento de 15 kN.

Clasificacién de seguridad del calzado de seguridad:
S1 +Areadeltalon cerrada
*Propiedades anti-estaticas (A).
* Absorcion de impactos en talon (E).
*Suelaresistente al aceite (FO).
« Principalmente para uso en interiores y en verano.

52 - Areadeltalon cerrada

« Propiedades anti-estéticas (A).

« Absorcién de impactos en talén (E)
«Suelaresistente al aceite (FO).
*Permeabilidad al agua (0 g/60 min) y
absorcién de agua en el interior

(30 %/60 min) (WRU).

« Principalmente para uso en exteriores.

S3 -+ Areadeltalén cerrada.
« Propiedades anti-estaticas (A).
« Absorcin de impactos en talén (E).
«Suelaresistente al aceite (FO).
* Permeabilidad al agua Og/BO min)y absorcién de aguaen el
interior (30 9%/60 min) (WRU).
*Resistencia anti-perforacion (P).
*Suelaestructurada.
« Principalmente para uso en el sector dela construccién

Clasificacién de seguridad del calzado de trabajo ocupacional:
01 -Areadeltalén cerrada.

« Propiedades anti-estaticas (A).

« Absorcién de impactos en talon (E).

*Closed heel

« Anti-static properties (A)

« Absorcién de impactos en taldn (E).

« Permeabilidad al agua (0 g/60 min) y absorcién de
agua en el interior (30 %/60 min) (WRU)

0.

N

03 -« Areadel talén cerrada.

« Propiedades anti-estaticas (A).

« Absorcién de impactos en taldn (E).
*Permeabilidad al agua (0 g/60 min) y
absorcion de agua en el interior

(30 %/60 min) (WRU)

*Resistencia anti-perforacion (P).
*Suela estructurada.

Caracteristicas adicionales:

HRO Resistencia al contacto con superficies calientes a 300 °C

FO  Resistenciaahidrocarburos

P Resistenciaanti-perforacin

HI Aislamiento del calor

Cl Aislamiento del frio

WR  Calzado resistente al agua

WRU Parte superior resistente al agua

M Proteccion metatarsal

SRA  Valor de friccion, resistencia al deslizamiento sobre suelo
cerdmico/NaLS

SRB  Valor de friccién, resistencia al deslizamiento sobre suelo de
acero/glicerina

SRC  Valor de friccion, SRA + SRB

Las punteras del calzado de seguridad (S) toleran impactos de

Clases de proteccién segtin las normas EN ISO 20345:2022/EN IS0 20347:2022:
200 y una fuerza de aplastamiento de 15 kN.
Elagarre de la suela ha sido testado de acuerdo con la norma EN IS0 13287:2012.

Clasificacién de seguridad del calzado de seguridad:
S1 +Areadeltaldn cerrada
* Propiedades anti-estaticas (A).
« Absorcion de impactos en talén (E).
+Principalmente para uso en interiores y en verano.

S2 +Areadeltalén cerrada
« Propiedades anti-estaticas (A)
* Absorcion de impactos en talon (E).
*Suelaresistente al aceite (FO).
* Permeabilidad al agua (0 g/60 min) y
absorcion de agua en el interior
(30 %/60 min) (WPA).
« Principalmente para uso en exteriores.

S3 +Areadeltalon cerrada
+ Propiedades anti-estaticas (A)
* Absorcion de impactos en talén (E).
* Permeabilidad al agua (0 g/60 min) y absorcion de agua en el
interior (30 %/60 min) (WPA).
*Resistencia anti-perforacion (P).
* 53 (objetivo metalico, tipo P).
+S3L (objeto textil, tipo PL)
*53P (objeto textil, tipo PS).
*Suela estructurada.
Principalmente para uso en el sector de la construccion.

Clasificacion de seguridad del calzado de trabajo ocupacional:
01 -+ Areadeltalén cerrada.
« Propiedades anti-estaticas (A).
« Absorci6n de impactos en taln (E).
02 + Areadeltalén cerrada.
« Propiedades anti-estaticas (A).
* Absorcién de impactos en talén (E).
*Permeabilidad al agua (0 g/60 min) y absorcién de
agua en el interior (30 %/60 min) (WPA).

03 * Areadel talon cerrada.
* Propiedades anti-estaticas (A).
« Absorcién de impactos en talén (E).
* Permeabilidad al agua (0 g/60 min) y
absorcion de agua en el interior
(30 %/60 min) (WPA).
+ Resistencia anti-perforacién (P).
03 (objetivo metalico, tipo P).
«03L (objeto textil, tipo PL).
« 035 (objeto textil, tipo PS).
*Suela estructurada.

Caracteristicas adicionales:

HRO Resistencia al contacto con superficies calientes a 300 °C

FO Resistencia a hidrocarburos

P/PL/PS Resistencia anti-perforacién

| Aislamiento del calor

cl Aislamiento del frio

WR Calzado resistente al agua

WPA  Parte superior resistente a la penetracién y absorcion
deagua
Proteccion metatarsal

SR Resistencia l deslizamiento en superficie ceramica o de glicerina

G Agarre para escalera

sC Sobre-puntera resistente ala abrasién y los araftazos

El agarre de la suela se ha sometido a ensayo de acuerdo conla norma
ENIS013287:2019.

{importante!

Los ensayos de proteccion anti-perforacion de conformidad con la norma EN ISO 20345:2011 deben llevarse a cabo usando un clavo de ensayo de 4,5 mm de didgmetro y una fuerza de
1100 N. La nueva norma (EN IS0 20345:2022) proporciona dos métodos distintos de medicién de la resistencia anti-perforacion en el material textil. La proteccion de tipo PL se ha
testado con un clavo de 4,5 mm; la de tipo PS, con un clavo de 3,0 mm. La proteccion metalica de tipo P se testa Uinicamente con un clavo de 4,5 mm, segiin lo descrito anteriormente. Si
la fuerza es mayor o los clavos son mas finos, aumenta el riesgo de perforacion de la proteccion. En tales circunstancias, deben plantearse otras formas de minimizar el riesgo.
Para el calzado de seguridad, se dispone de dos tipos de protecciones anti-perforacién fabricadas en metal y material textil. Ambos tipos cumplen los requisitos minimos de resistencia
alaperforacion de lanormamarcada en el calzado, pero cada uno presenta diferentes ventajas o inconvenientes adicionales, entre los que se incluyen los siguientes:

* Metglico: Resulta menos afectado por la forma del objeto cortante (es decir, el digmetro y lo puntiagudo que sea), pero, debido a las limitaciones en la fabricacion del calzado, no
cubre toda la suela del calzado.

« Textil: Puede ser més ligero, mas flexible y proporcionar una mayor 4rea de cobertura en comparacin con el metal, pero la resistencia anti-perforacién puede variar mas en funcién
de laforma del riesgo/objeto cortante (es decir, el didmetro, la geometrfa o lo puntiagudo que sea).
Para obtener mas informacion sobre el tipo de sistema de resistencia la perforacion incluido en su calzado, péngase en contacto con el fabricante o proveedor. La informacion de
contacto se encuentra en estas instrucciones.
* El calzado de seguridad no elimina el riesgo de lesiones, pero mitiga y reduce los dafios en caso de accidente.
«Esimportante elegir cuidadosamente el calzado teniendo en cuenta las caracteristicas mas apropiadas para las condiciones de uso previstas y contar con la orientacién de un
comercial experto en calzado. Recomendamos probar el calzado antes de elegirlo. El calzado debe ajustarse con cordones o velcro, a ser posible. Un calzado inadecuado ya usado no es
un motivo valido de reclamacion.
* Las suelas de un calzado nuevo pueden ser resbaladizas por motivos técnicos de produccion. El calzado también puede ser resbaladizo cuando entra en contacto con ciertos materia-
les, como agua sobre el hielo.
« Cuando se empieza a utilizar un calzado nuevo, tarda varios dias en adaptarse a los pies. En los primeros dias, el calzado no debe usarse durante toda lajornada de trabajo.
*Los materiales del forro del calzado se han seleccionado a partir de ensayos con materiales no tefiidos y transpirables. No obstante, se recomienda no llevar calcetines de color claro o
fabricados integramente con fibras naturales.
*El calzado con base transpirable no es adecuado para entornos donde haya objetos cortantes que puedan perforar lamembrana de la parte inferior. Ademds, los orificios de la suela del
zapato pueden obstruirse con barro, arena, etc., lo que reducira la transpirabilidad. Por este motivo, el producto esta destinado principalmente al uso eninteriores.
« La suela del calzado sin marca HRO puede soportar una temperatura méxima de 120 °C sin fundirse



Propiedades anti-estaticas

Debe emplearse calzado anti-estatico si es necesario minimizar descargas electrostaticas no controladas (para evitar, por ejemplo, la ignicién por chispa de sustancias y vapores
inflamables) y sino se evita por completo el riesgo de descarga eléctrica de cualquier aparato eléctrico o de componentes con tensién eléctrica. Aun asi, el calzado anti-estatico no
puede garantizar una proteccion adecuada frente a descargas eléctricas, dado que la resistencia es tan solo entre el pie y el suelo. Si el peligro de descarga eléctrica no se elimina

por completo, ser4 necesario tomar otras medidas para reducir los riesgos. Estas medidas y las medidas que se detallan a continuacién deben formar parte del programa normal de
prevencion de accidentes laborales.

La experiencia ha demostrado que, para garantizar las propiedades anti-estaticas, la resistencia del aislamiento de la ruta de descarga que pasa a través del producto habitualmente
debe ser inferior a1000 MQ durante toda la vida Gtil del producto. Para el valor minimo de la resistencia del aislamiento de un producto nuevo, se han definido 100 kQ. Esto garantiza
una proteccion limitada contra descargas eléctricas peligrosas o chispas en el rango de tension inferior a 250 V en situaciones en las que un dispositivo eléctrico pueda funcionar mal.
No obstante, el usuario debe ser consciente de que el calzado no puede proporcionar una proteccion completa en determinadas condiciones, por lo que debe tomar otras medidas para
pro(eﬁerse en todo momento. La resistencia del aislamiento de un calzado como este puede cambiar significativamente debido a la flexion, la suciedad y la humedad. Este calzado no
cumplird su finalidad prevista si se utiliza en condiciones himedas. Es necesario asegurarse de que el producto sea capaz de soportar las descargas electrostaticas de la forma para
la cual se ha disefiado y de que ofrezca proteccion a lo largo de su ciclo de vida. Los usuarios deben medir la resistencia del aislamiento utilizando su propio método conregularidad y
frecuencia.

Un calzado de clase | puede absorber la humedad si se utiliza en condiciones himedas durante un periodo prolongado y, por tanto, conducir la electricidad.

Siun calzado se utiliza en condiciones que provoquen suciedad en la suela de modo que laresistencia del aislamiento aumente, el usuario debera comprobar siempre la resistencia del
aislamiento del calzado antes de trasladarse a una zona peligrosa.

Sise utiliza calzado anti-estatico, la resistencia del aislamiento debera ser tal que no elimine la proteccién proporcionada por el calzado.

No se permite el uso de ninglin material aislante diferente del de un calcetin normal entre la suela interior y el pie del usuario. Si se utiliza una plantilla entre el pie y la suela interior,
debera revisarse la resistencia del aislamiento de la combinacion.

ESD

ESD es laabreviatura del término descarga electrostatica. Se refiere al calzado que puede usarse en una zona EPA con proteccién frente a cargas/descargas electrostaticas. La
proteccion proporcionada por el calzado ESD esta destinada principalmente a evitar dafios en los componentes electronicos. Los valores limite de resistencia eléctrica del calzado ESD
s0n:100 KQ-35 MQ.

Cuidados y mantenimiento
* Elcalzado debe usarse lo antes posible después de su compra. Debido a la estructura de poliuretano del calzado, las suelas se vuelven quebradizas después de que el calzado haya
permanecido almacenado durante aproximadamente cinco afios, aunque no se haya utilizado.

«Elimine lo antes posible el polvo, la suciedad y las salpicaduras con un cepillo para calzado o un pafio suave. Deben evitarse los productos de limpieza alcalinos. El fabricante no
recomienda lavar el calzado con agua, ya que ello acorta su vida Gtil y puede alterar sus propiedades.

*Vida itil: Debido a lanaturaleza de los materiales utilizados en este producto no puede determinarse la vida Gtil del producto, ya que se vera afectado por muchos factores, como las
condiciones de almacenamiento, el uso, etc. El producto con suela de poliuretano esta disefiado para durar aproximadamente 5 afios a partir de su fecha de fabricacién.

«Elciclo de vida del calzado aumenta con el uso de acondicionadores y cremas para calzado de alta calidad que sean adecuados para los materiales correspondientes.

« El calzado himedo debe secarse a temperatura ambiente (por debajo de +30 °C) y de modo que el aire circule con libertad

«El calzado debe almacenarse sin abrochar y protegido de la luz, a temperatura ambiente o a una temperatura inferior. La humedad debe mantenerse al 20-60 %. La caja original
suministrada con el calzado es perfecta como medio de almacenamiento. No deben colocarse objetos pesados sobre la caja.

*Las plantillas deben retirarse del calzado con regularidad para garantizar su secado, y deben cambiarse por otras nuevas cuando sea necesario. Para conservar las propiedades del
producto, deben emplearse tnicamente plantillas Jalas originales (una plantilla en cada zapato). El uso de varias plantillas superpuestas en el mismo zapato disminuye las propiedades
del producto.

*Segun lanorma EN1S0 20345:2022, el calzado de seguridad provisto de plantilla debe testarse con la plantilla colocada. Si el usuario retira la plantillay la sustituye por otra, la nueva
plantilla debe cumplir el requisito de la norma EN IS0 20345:2022 en combinacién con ese calzado de seguridad.

*Las plantillas se pueden lavar a mano con un detergente suave. Deben dejarse secar en posicion plana.

« El calzado dafiado debe repararse siempre que sea posible para proteger el medioambiente. El calzado usado debe desecharse con la basura doméstica. El fabricante se hace
responsable de las caracteristicas técnicas y los defectos de fabricacion del producto.

Fabricante/fabricado para:

EJENDALS AB

Limavégen 28, SE-793 32 Leksand, (SUECIA)
Tel. +46/(0) 247 360 00

UK-Importer
EJENDALS LTD. Sweden House, 5 Upper Street, London,
England, W1 2AG

EU Inspeccién de tipos:

SGS Fimko Oy
Takomotie 8
00380 Helsinki, (FINLANDIA)

N.° de organismo notificado: 0598.

PFIPRUF UND FORSCHUNGS-INSTITUT PIRMASENS EV.

Marie Curie-Strasse 19, 66953 Pirmasens, (ALEMANIA),
N.° de organismo notificado: 0193.

VIPO a.s. gen. Svobodu 1069/4, 958 01 Partizanske,
Slovak Republic. Notifed body No. 2369

UKCA Inspeccidn de tipos:

SGS United Kingdom Limited, Inward Way, Rossmore
Business Park, Ellesmere Port, Cheshire, CH65 3EN,
United Kingdom Approved Body number 0120

Costuras y cordones
resistentes al calor
rojo/blanco

Suelaintermedia
de acero
rojo/blanco

Proteccion ESD
amarilla/blanca

Proteccién anti-
perforacion de PTC
gris/negra

La declaracion UE de
conformidad se encuentra
disponible en:

www.ejendals.com/
conformity.

Elntimero de producto figu-
raen la caja de embalaje del
productoy enuna etiqueta
en laparte interior de la
lengtieta del calzado.




Istruzioni per l'uso delle calzature professionali e antinfortunistiche JALAS®

Le nostre calzature antinfortunistiche sono state testate in conformita alla norma EN 1SO 20345:2011 0 EN 1SO 20345:2022. Le nostre calzature professionali sono

state testate in conformita alla norma EN 150 20347:2012 0 EN IS0 20347:2022. Le nostre attivita sono certificate in conformita ai requisiti del sistema di gestione
qualita SO 9001, del sistema di gestione ambientale ISO 14001 e degli standard per la gestione della salute e della sicurezza sul lavoro 150 45001. Le calzature
riportano taglia, numero di modello, livello di protezione e data di produzione.
Tuttiinostri prodotti sono dotati del marchio CE. Le calzature sono conformi ai requisiti del regolamento UE 2016/425. Se una calzatura & danneggiata a seguito, ad esempio, diun
incidente, deve essere scartata e sostituita con una nuova cosi da mantenere il livello di protezione richiesto. Le calzature da lavoro e antinfortunistiche Jalas per uso professionale
sono dotate delle caratteristiche di protezione delle classi indicate di seguito. Le calzature antinfortunistiche sono contrassegnate con la lettera “S" e le calzature professionali con la
lettera"0" Le calzature antinfortunistiche proteggono le dita dei piedi da oggettiin caduta e da danni causati dalla forza di compressione. Le calzature antinfortunistiche con inserto
anti-perforazione proteggono il piede da oggetti appuntiti che potrebbero perforare la suola.

Classi di protezione EN IS0 20345:2011 / EN ISO 20347:2012:
lpuntale delle scarpe antinfortunistiche pub resistere aimpatti di 200 J e a una forza di schiacciamento di 15 kN

Classificazione di sicurezza delle calzature S2 - zonadel tallone chiusa S3 - zonadeltallone chiusa
§1 antinfortunistiche: « proprieta antistatiche (A) « proprieta antistatiche (A)

« 70na del tallone chiusa +assorbimento degliurti sottoil tallone (E) +assorbimento degliurti sottoil tallone (E)

« proprieta antistatiche (A) *suolaresistente agli oli (FO) *suolaresistente agli oli (FO)

« assorbimento degli urti sotto il tallone (E) « penetrazione dell'acqua (0 g /60 min) e « penetrazione dell'acqua (0 g / 60 min) e assorbimento dell’ac-

« suolaresistente agli oli (FO assorbimento dell'acqua all'interno (30% / quaallinterno (30% / 60 min) (WRU)

« principalmente per uso interno ed estivo 60 qu) (WRU) < anti-perforazione (P)

« principalmente per uso esterno «suola strutturata
« principalmente per il settore edile

Classificazione di sicurezza delle calzature dalavoro | 03 «zona del tallone chiusa Caratteristiche supplementari:

« z0na del tallone chiusa * proprieta antistatiche (A) HRO  Resistenza al contatto con superfici calde +300 °C
01 -proprieta antistatiche (A) + assorbimento degliurtisotto il tallone (E) |FO  Resistenzaaglioli combustibili

« assorbimento degliurti sotto il tallone (E) * penetrazione dellacqua (0 g /60 min) e P Anti-perforazione

. deltall h assorbimento dell'acquaallinterno (30%/ | HI  Isolamento termico

zona del tallone chiusa 60 min) (WRU) Cl Isolamento dal freddo

02 - proprieta antistatiche (A) «anti-perforazione (P) WR  Calzature resistentiallacqua

« assorbimento degli urti sotto il tallone (E) «suola strutturata WRU  Calzatureresistentiallacqua

« penetrazione dell'acqua (0 g / 60 min) e assorbimento M Protezione del metatarso

dell’acqua allinterno (30% / 60 min) (WRU) SRA  Valorediattrito, superficie ceramica/Nal.S

SRB  Valore diattrito, lamiera d'acciaio / glicerolo
SRC  Valore diattrito, SRA+ SRB

Classi di protezione EN ISO 20345:2022/EN IS0 20347:2022:
Il puntale delle scarpe antinfortunistiche (S) puo resistere aimpatti di 200 J e a una forza di schiacciamento di 15 kN.
La presa della suola sulle superfici é stata testata in conformita alla norma EN IS0 13287:2012.

Classificazione di sicurezza delle calzature S2 +zonadel tallone chiusa S3 +Closed heel
s1 antinfortunistiche: « proprieta antistatiche (A) « Anti-static properties (A)
« 70na del tallone chiusa +assorbimento degli urti sotto il tallone (E) *Shock absorption of heel (E)
< propriets antistatiche (A) +suola resistente agli oli (FO penetrazione dellacqua (g /60 min) e assorbimento dellac-
« assorbimento degliurti sotto il tallone (E) . pene;razioneddeltl'acqua (38/60 ”?gg; / qﬁa 7“ |ntferno (30%/60 m‘"gF()‘{VPA)
«orinci i ! assorbimento dell'acqua all'interno (30% *Nail perforation resistance
principalmente per uso interno ed estivo &0 min) (WPA) q oo (rf‘etal type
« principalmente per uso esterno *S3L (non-metallic, type PL)

+535 (non-metallic, type PS)
« Structured outsole
*Mainly for the construction industry

Classificazione di sicurezza delle calzature da lavoro | 03 *zona del tallone chiusa Caratteristiche supplementari:
01 -zonadel tallone chiusa * proprietaantistatiche (A) HRO  Resistenzaal contatto con superfici calde +300 °C
+ proprieta antistatiche (A) « assorbimento degli urtisotto il tallone (E) | FO Resistenza agli oli combustibili
+ assorbimento degliurti sotto il tallone (E) * penetrazione dellacqua (0 g /60 min) e P/PL/PS Anti-perforazione
assorbimento dell'acqua allinterno (30%/ | HI Isolamento dal calore
02 - zona del tallone chiusa 60 min) (WPA) cl Isolamento dal freddo
* proprieta antistatiche (A) « anti-perforazione (P) WR Calzature resistenti allacqua
+assorbimento degliurti sotto i tallone (E) + 03 (metallico, tipo P) WPA  Penetrazione e assorbimento dellacqua per la tomaia
« penetrazione dell’acqua (0 g / 60 min) e assorbimento + 03L (non metallico, tipo PL) M Protezione del metatarso
dell'acqua all'interno (30% /60 min) (WPA) +035 (non metallico, tipoPS) Eg é:enssacisvflsot,asll;perﬁcleceramlca/gllcerolo
* suolastrutturata sC Resistenza allabrasione del puntale antigraffio
Lapresa della suola sulle superfici & stata testata in conformita alla
norma EN IS0 13287:2019.
Importante!

I test di perforazione da chiodi in conformita alla norma EN IS0 20345:2011 devono essere eseguiti utilizzando un chiodo di prova con un diametro di 4,5 mm e una forza di1.100 Newton.
Lanuova norma (EN IS0 20345:2022) prevede due metodi di misurazione specifici per la resistenza tessile alla perforazione da chiodi. La protezione ditipo PL & stata testata conun
chiodo di 4,5 mm e quella ditipo PS con un chiodo di 3,0 mm. La protezione metallica ditipo P viene testata solo con un chiodo da 4,5 mm come in precedenza. Se la forza & maggiore o i
chiodi sono pits sottili, aumentail rischio che il chiodo penetri attraverso la protezione. In tali circostanze si devono considerare modi alternativi per ridurre al minimo il rischio.
Per le calzature antinfortunistiche sono disponibili due tipi di protezione anti-perforazione realizzate in metallo e materiali non metallici. Entrambi i tipi soddisfano i requisiti minimi di
resistenza alla perforazione da chiodi dello standard indicato su questa calzatura, ma ciascuno offre diversi vantaggi o svantaggi aggiuntivi, tra cuii seguenti

* Metallo: risente meno della forma dell'oggetto appuntito, ma a causa dilimitazioni di produzione per le calzature, non copre l'intera suola della scarpa.

*Non metallico: pud essere pit leggero e pit flessibile e offre una maggiore area di copertura rispetto al metallo, ma la resistenza alla perforazione puo variare molto in base alla
forma dell'oggetto appuntito/pericolo (cioé diametro, geometria o affilatezza).
Per ulteriori informazioni sul tipo di inserto resistente alla perforazione utilizzato per le calzature, contattare il fabbricante o il fornitore. | dati di contatto sono riportati nelle presenti
istruzioni.
* Le calzature antinfortunistiche non eliminano il rischio di lesioni, ma attenuano e riducono i danni in caso di incidente.
*Valutare attentamente le caratteristiche delle calzature insieme a un venditore esperto, in modo da scegliere il modello pit1 adatto per l'uso previsto. Consigliamo di provare le
calzature prima della decisione finale. Le calzature devono essere provviste possibilmente dilacci o chiusure a strappo. | reclami dovuti alla scelta di calzature non adatte ma usate non
saranno accettati.
« Per motivi tecnici legati alla produzione, le suole esterne delle calzature nuove potrebbero essere scivolose. Le calzature possono essere scivolose anche in caso di contatto con
determinati materiali, come [acqua sul ghiaccio.
* Le calzature nuove impiegano diversi giorni per adattarsi ai piedi. Durante i primi giorni, non indossare le scarpe per lintera giornata dilavoro.
I materiali di rivestimento delle calzature sono stati selezionati sulla base di test con materiali non macchiati e traspirabili. Tuttavia, si sconsiglia di indossare calze di colore chiaro o
realizzate solo con fibre naturali
« Le calzature con base traspirabile non sono adatte per ambienti in cui oggetti appuntiti al suolo possono perforare lamembrana sul fondo. Analogamente, fango, sabbia, ecc. possono
ostruire i fori nella suola della scarpa riducendone la traspirabilita. Per queste ragioni, il prodotto & destinato principalmente all'uso interno.
*Lasuola delle calzature prive di marcatura HRO puo resistere senza fondersi a temperature fino 120 °C.




Proprieta antistatiche

Le calzature antistatiche sono destinate ad ambienti in cui & necessario ridurre al minimo la scarica incontrollata di cariche elettrostatiche (per evitare, ad esempio, l'accensione causa-
tada una scintilla di sostanze e vapori infiammabili), e ambienti in cui non & possibile evitare completamente il rischio di scosse elettriche causate da apparecchi elettrici o componenti
sotto tensione. Tuttavia, le calzature non possono garantire una protezione adeguata contro le scosse elettriche, poiché la resistenza é solo tra il piede e il pavimento. Se non & possibile
escludere completamente il pericolo di scosse elettriche, & necessario adottare ulteriori misure per ridurre i rischi. Tali misure e quelle descritte di seguito dovrebbero essere inserite
nelnormale programma di prevenzione degliinfortuni sul lavoro.

Lesperienza ha dimostrato che, per garantire le proprieta antistatiche, la resistenza di isolamento del canale di scarico che passa attraverso il prodotto dovrebbe corrispondere di
norma a meno di1.000 MQ per tuttala durata utile del prodotto. 100 k() & stato definito come il valore minimo della resistenza diisolamento di un prodotto nuovo. Cid garantisce una
protezione limitata nell'intervallo di tensione inferiore a 250 V contro le scosse elettriche pericolose o le scintille in una situazione di malfunzionamento di un dispositivo elettrico.
Tuttavia, l'utente deve essere consapevole che, in determinate condizioni, la calzatura non puo fornire una protezione completa e quindi & necessario adottare sempre misure supple-
mentariper proteggersi. La resistenza di isolamento diuna calzatura come questa puo essere notevolmente alterata in caso di pie Ealura e inpresenza di sporcizia e umidita. Questa
calzatura non sara conforme per [uso previsto se indossata in presenza di umidita. £ necessario garantire che il prodotto sia in grado di gestire le scariche elettrostatiche nelmodo in
cui é stato progettato e che fornisca protezione per tutto il suo ciclo di vita. Gliutenti devono misurare la resistenza dellisolamento utilizzando il loro proprio metodo su base regolare
edifrequente.

Le calzature appartenenti alla classe | possono assorbire umidita, se utilizzate in ambienti umidi o bagnati, per un periodo prolungato e possono condurre elettricita.

Se una calzatura viene utilizzata in condizioni che causano [ dellasuola, at cosilaresistenza di isolamento, l'utente deve sempre controllare la resistenza di
isolamento della calzatura prima di spostarsi in un‘area pericolosa.

Se si utilizza una calzatura antistatica, la resistenza di isolamento deve essere tale da non eliminare la protezione fornita dalla calzatura.

Non & consentito inserire nessun materiale isolante che non sia una normale calza tra la soletta interna e il piede dell'utente. Se si utilizza una soletta tra la suola interna e il piede, la
resistenza diisolamento di tale combinazione dovra essere rivista.

ESD

ESD & 'abbreviazione del termine inglese “electrostatic” (elettrostatica). Siriferisce alle calzature che si possono utilizzare in un'area EPA protetta da cariche/scariche elettrostatiche.
La protezione fornita dalle calzature ESD & principalmente mirata a prevenire danni ai componenti elettronici. | valorilimite diresistenza elettrica delle calzature ESD corrispondono a
100 KQ-35MQ.

Cura e manutenzione

«Iniziare a utilizzare le calzature il prima possibile. La struttura in poliuretano della calzatura rende le suole fragili dopo un periodo di stoccaggio di circa cinque anni, anche se la
calzatura non viene utilizzata

*Rimuovere non appena possibile polvere, sporcizia e spruzzi utilizzando una spazzola per le scarpe o un panno morbido. Evitare detergentialcalini. Il produttore sconsiglia di lavare le
calzature con acqua, in quanto ne riduce la durata e puo alterarne le proprieta

« Durata di conservazione: La natura dei materiali che costituiscono questo prodotto indica che la durata dello stesso non pud essere stabilita, in quanto verra influenzata da diversi
fattori, quali le condizioni di conservazione, di utilizzo, ecc. Il prodotto con suola in poliuretano & concepito per durare circa 5 anni dalla data di produzione.

« Lutilizzo di appositi balsami e creme di alta qualita, adatti ai materiali delle calzature, consente di prolungarne la durata.

* Asciugare le calzature umide a temperatura ambiente (inferiore a +30 °C), in modo che laria possa circolare liberamente.

« Conservare le calzature a temperatura ambiente 0 a una temperatura inferiore senza pressarle e proteggendole dalla luce. Lumidita deve essere del 20 - 60%. La scatola originale
fornita con le calzature costituisce il modo migliore per conservarle. Non collocare oggetti pesanti sopra la scatola.

* Rimuovere regolarmente le solette dalle calzature per assicurarne l'asciugatura e sostituirle con solette nuove quando & necessario. Le proprieta del prodotto sono garantite solo se
utilizzato con le solette originali Jalas, inserendo un'unica soletta in ciascuna scarpa. L'uso di piti solette sovrapposte nella stessa calzatura compromette le proprieta del prodotto.
«In conformita alla norma EN IS0 20345:2022, le scarpe antinfortunistiche fornite con una soletta devono essere testate con la soletta inserita. Se lutente rimuove la solettae la
sostituisce conun‘altra, la nuova soletta deve soddisfare i requisiti della norma EN IS0 20345:2022 in combinazione con la scarpa antinfortunistica in questione,

*Lavare amano le solette con un detergente delicato. Asciugarle in posizione orizzontale.

*Se possibile, riparare le calzature danneggiate per proteggere lambiente. Smaltire le calzature usate nei rifiuti domestici. Il produttore & responsabile delle caratteristiche tecniche
del prodotto e dei difetti di fabbricazione.

Produttore / prodotto per:

EJENDALS AB

Limavagen 28, SE-793 32 Leksand, SVEZIA
Tel: +46/(0) 247 360 00

UK-Importer
EJENDALS LTD. Sweden House, 5 Upper Street, London,
England, W1 2AG

EU Ispezione del tipo:

SGS Fimko Oy

Takomotie 8

00380 Helsinki, FINLANDIA LA

Organismo notificato n. 0598. X X - o §
Cuciture e allacciatura ESD Ladichiarazione di

PFIPRUF UND FORSCHUNGS-INSTITUT PIRMASENS EV. N i

Marie Curie-Strasse 19, 66953 Pirmasens, GERMANIA, resistential calore

Organismo notificato n.0193. .
www.ejendals.com/

VIPO a.s., gen. Svobodu 1069/4, 958 01 Partizanske, conformity.

Slovak Republic. Notifed body No. 2369

UKCA Ispezione del tipo:

giallo/nero conformita UE completa &
rosso/bianco disponibile all'indirizzo:

Il codice prodotto &
B i : i riportato sulla confezione
SGS United Kingdom Limited, Inward Way, Rossmore lme,rSUOla inaccialo PTC Proteziane anti del prodotto e sull'etichetta
f A rosso/bianco perforazione ) .
Business Park, Ellesmere Port, Cheshire, CH65 3EN, rigio/nero nella linguetta all'interno
United Kingdom Approved Body number 0120 arg della calzatura.
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stupefi ochrany a datum vyroby.

Pokyny pro pouZivani ochranné a pracovni obuvi JALAS®

Na3e bezpetnostni obuv byla testovana v souladu s normami EN 1SO 20345:2011 nebo EN IS0 20345:2022. NaZe pracovni obuv byla testovana v souladu s normami
EN15020347:2012 nebo EN ISO 20347:2022. Nase provozy jsou certifikovany v souladu s poZadavky systému Fizeni kvality podle normy ISO 9001, systému
environmentalniho izeni podle normy 150 14001 a normy IS0 45001 pro izen bezpe#nosti a ochrany zdravi pfi praci. Na obuvi jsou vyznaceny velikost, ¢islo modelu,

Nage vyrobky maji oznatent CE. Obuv splfiuje poZadavky nafizen EU 2016/425. Pokud se n&ktery kus obuvi pogkodi, nap¥iklad v dlisledku nehody, musi se vy¥adit z pouZivani a nahradit
novym kusem, aby ziistal zachovan poZadovany stupefi ochrany. Bezpe¢nostni a pracovni obuv Jalas pro profesionalni pouZiti je vybavena nize uvedenymi charakteristikami tfidy
ochrany. Bezpetnostni obuv je oznatena hodnocenim ,S" a pracovni obuv hodnocenim 0" Bezpetnostni obuv chran prsty ped padajicimi pfedméty, stejné jako pred poskozenim
zpisobenym tlakovou silou. Bezpe¢nostni obuv s perfora¢ni viozkou chrani nohu pifed ostrymi pfedméty, které by mohly propichnout podrazku.

Tridy ochrany EN 1SO 20345:2011 / EN IS0 20347:2012:

Tuinky bezpecnostni obuvi vydr2( ndrazy o energii 200 J a tlakovou silu15 kN.

Bezpetnostni hodnoceni bezpetnostni obuvi: S$2 -uzaviend patni tast S3 -uzaviend patni tast
S1 - uzaviend patni ast « antistatické vlastnosti (A) « antistatické vlastnosti (A)
«antistaticke viastnosti (A) « absorpce nérazil v patni £sti (E) « absorpce narazl v patni 4sti (E)
 absorpce ndrazdv patni Esti (E) + podrézka odolna viti oleji (FO) + podrézka odolnd viiti oleji (FO)
« podrazka odoln vt oleji (FO) « prinik vody (Ug/GDm[n{aabsorpce vody « prinik vody (Og/GDmm{aabsorpce vody dovnitt (30 %/
« prevazné k pouZiti ve vnitinich prostorech a v ét& dovnitf'(30 % /60 min) (WRU) 60min)(WRU) ~
* prevazné k venkovnimu pouZitt « odolnost vii¢i propichnutt (P)
« strukturovana podrazka
« prevézné pro stavebnictvi
Bezpetnostni klasifikace pracovni obuvi 03 -uzaviend patni ¢ast Dal3i vlastnosti:
01 *uzaviend patni st - antistatické vlastnosti (A) HRO  Odolnost viiti kontaktu s teplem +300 °C
« antistatické vlastnosti (A) + absorpce narazl v patni tasti (E) FO  Odolnost viiti topnému oleji
« absorpce narazii v patni asti (E) « pranik vody (0g/60 min) aabsorpce vody | P Odolnost viiti propichnuti
« uzaviend patni East dovnitf* (30 % / 60 min) (WRU) HI Tepelndizolace
02 fistatické viastnosti (A) + odolnost viiti propichnuti (P) €l Izolace protichladu
« absorpce naraz(iv patni &asti (E) * strukturovand podrézka WR ~ Vodgvzdorna obuv
« préinik vody (0 g / 60 min) a absorpce vody dovnitt’ XAVRU Yo éyzdohmy S\erekb
(30 % /60 min) (WRU) e ochama ey
SRA  Hodnota tren, keramicky povrch/NaLS
SRB  Hodnota tieni, ocelové destitka / glycerol
SRC  Hodnota t¥eni, SRA + SRB

Tridy ochrany EN ISO 20345:2022/EN ISO 20347:2022:

TuZinky bezpetnostni obuvi (S) vydrzi nérazy o energii 200 J a tlakovou silu 15 kN.
Pfilnavost podrézky byla testovana v souladu s normou EN 150 13287:2012.

Bezpe&nostni hodnoceni bezpe&nostni obuvi:

S2

* uzaviena patni ¢ast

S3 - uzaviend patni ¥ast

S1 - uzaviena patnigast * antistaticke vlastnosti (A) « antistatické vlastnosti(A)
 antistaticke vlastnosti (A) +absorpce naraziiv patni st (E) +absorpce naraziiv patni st (E)
« absorpce ndraziv patnl Esti (E) + podrézka odolna viiti oleji (FO) « préinik vody (0 g /60 min) a absorpce vody dovnit¥ (30 % /
+ prevézné k pouZiti ve vnittnich prostorech a v ét& + préinik vody (0g /60 min) a absorpce vody 60 min) (WPA)
dovnit¥ (30 % / 60 min) (WPA) « odolnost viici propichnut( (P)
« prevazné k venkovnimu pouZitt *S3(kov, typP)
«S3L (nekovovy, typ PL)
+535 (nekovowy, typ PS)
« strukturovana podrazka
* pi‘evédZné pro stavebnictv(
Bezpetnostni klasifikace pracovni obuvi 03 - uzaviena patni tast Dalsi vlastnosti:
01 -uzaviend patni tast * antistatické vlastnosti (A) HRO  Odolnostviitikontaktus teplem +300°C
« antistatické vlastnosti (A * absorpce narazfiv patni asti (E) FO Odolnost viiti topnému oleji
o (0g/60min) /e J
. irazll { Easti «priinik vody (0 g /60 min) a absorpce vody | P/PL/PS Odolnost viici propichnuti
absofpc? naravzgrv patni &ésti (E) dovnit¥ (30 % / 60 min) (WPA) HI Tepelnaizolace
02 -uzavienapatnicast + odolnost viiti propichnuti (P) a Izolace proti chladu
~antistatické vlastnosti(A) +03 (kov, typP) WR Vodgvzdorna obuv
+ absorpce ndrazd v patni tésti (E) + 03L (nekovovy, typ PL) WPA  Prinikvody aabsorpce pro svréek
« pranik vody (0 g / 60 min) a absorpce vody dovnit¥ <035 (nekuvuvy' typPS) M P¥{¢né ochrana klenby
(30%/ 60 min) (WPA) < strukturovand pocrszka SR Proteuznostkeramickjpowrch/gycero
ebfikovy vzorek
sC Odolnost proti odéru ochranné Epicky
Prilnavost podrazky byla testovana v souladu s normou EN1SO
13287:2019.
Dulezité!

Zkousky ochrany proti propichnut{ podle normy EN IS0 20345:2011 se provadgji pomoci zkugebniho hiebiku o préiméru 4,5 mm a sile 1100 newtonti. Nova norma (EN ISO 20345:2022)

nabizt dv& individudlni metody m&Fent odolnosti textilnich materiald proti propichnutl. Ochrana typu PL byla testovana hiebikem 4,5 mma t

PS byl testovan h¥ebtkem 3,0 mm. Kovova

ochrana typu P je testovana pouze hfebikem 4,5 mm jako drive. Pokud je sila vét3i nebo jsou hi'ebiky tenti, zvy3uje se riziko, Ze hi'eblk pronikne tuZinkou. Za takovych okolnosti je nutné

zv%it alternativni zpisoby, jak minimalizovat riziko.

V pipadé bezpetnostni obuvi existuji dva typy ochrany proti propichnuti, které se vyrabéji z kovu a nekovovych materiélii. Oba typy splfiuji minimélni poZadavky na odolnost proti
propichnuti podle normy vyznatené na této obuvi, ale kazdy mé jiné vyhody nebo nevyhody, mimo jiné:
*Kovovy: Je méng ovliviiovan tvarem ostrého pfedmé&tu (tj. priim&rem, ostrosti), ale vzhledem k omezenim pfi vyrob& obuvi nepokryva celou podrazku obuvi

+ Nekovovy: ve srovnani s kovovym typem miie byt leh&(, pruznj3 a pokryvat véti plochu, ale jeho odolnost proti propichnuti se miiZe vice liit v zavislostina tvaru ostrého/ne-

bezpetného predmétu (tj. prim&ru, geometrii nebo ostrosti).

Chcete-li vice informaci o typu vlozky odolné proti propichnuti, ktera se dodava s vasi obuvi, obratte se na vyrobce nebo dodavatele. Kontaktni idaje jsou uvedeny v téchto pokynech.
* Bezpetnostni obuv nevylutuje riziko trazu, ale zmirfiuje a sniZuje 3kodu v pfipadé nehody.

+ Obuv musi byt volena s ohledem na vlastnosti, které nejlépe odpovidaji podminkam pouiti, ve spolupraci s odbornym prodejcem obuvi. Doporuujeme si obuv pred vyb&rem vyz-
kouget. Obuv musi byt pokud moZno utaZena tkanitkami nebo suchym zipem. PouZit, nevhodna obuv neni p¥ijatelnym diivodem k reklamaci.

* Z vyrobné-technickych divod mohou byt podrézky nové obuvi kluzké. Obuv miiZe byt kluzka také v pripadg, Ze se dostane do styku s urtitymi materialy, naptiklad vodou na ledu.
* Po zahdjeni pouZivani nové obuvi trva nékolik dndi, neZ se prizplisobi noze. Béhem téchto prvnich dnii by se obuv neméla pouZivat po cely pracovni den.
« Materidly podsivky obuvi byly vybrany na zakladg testd na nebarvenych a prody3nych materialech. Nedoporu¢ujeme v3ak nosit sv&tlé ponozky nebo ponozky vyrobené pouze z

prirodnich vldken.

« Obuv s prody&nym zékladem je nevhodnd do situac, kdy ostré predméty na zemi mohou prorazit membranu na spodni strang. Padobn& mohou byt otvory v podrézce boty ucpané
blatem, piskem atd, co? sniZuje prodyZnost. Z téchto dtvodi je vyrobek r€en prevaZné k pouZiti ve vnitfnich prostorech

« Podréazka obuvi bez oznateni HRO odola teploté nejvyse 120 °C, aniZ by doslo k roztavent.




Antistatické vlastnosti

Antistaticka obuv by méla byt pouZita, pokud je nezbytné minimalizovat nekontrolované uvolifovani elektrostatického naboje (aby se napiklad zabranilo vznicent jiskrou horlavych latek
a par) a pokud neni zcela vylougeno nebezped tirazu elektrickym proudem zjakéhokoli elektrického spottebice nebo E4sti pod napatim. Nicména obuv nemie zarutit nale¥itou ochranu
protitirazu elektrickym proudem, protoZe odpor piisobi pouze mezi obuvi a podlahou. Pokud neni zcela vylou¢eno nebezpeti tirazu elektrickym proudem, jsou nutna dal3i opatieni k
omezeni tohoto rizika. Tato opatieni a opatieni popsana niZe by méla tvofit soutast b&Zného programu prevence pracovnich trazd

ZkuZenost ukazala, Ze k zajisténi antistatickych vlastnost{ by m&l byt izolatni odgror cesty vyboje prochazejictho vyrobkem b&Zn& mensineZ 1000 MQ po celou dobu Zivotnosti vyrobku.
Minimalni hodnota izola¢niho odporu nového vyrobku byla stanovena na 100 kQ. Tim je zarucena omezena ochrana pro prostory s rozsahem nap&ti pod 250 V proti nebezpetnym
zésahtim elektrickym proudem nebo jiskrdm v situaci, v niZ méiZe dojit k porude elektrického zafizeni. Uzivatel musi vzit na védomi, Ze za urtitych podminek miZe obuv poskytovat
neutiplnou ochranu a Ze musi byt vZdy piijata dodatena opat¥eni pro jeho ochranu. Izolagni odpor obuvi tohoto typu se miize vyznamn& ménit v disledku ohybani, znecisténi a vihkosti.
Pokud bude tato obuv pouZivana v mokrych podminkach, neplni sviij urteny tiel. Je tfeba zajistit, aby byl vyrobek schopen odvadét elektrostatické vyboje takovym zplisobem, s nimz se
potitalo prinavrhu, a aby poskytoval ochranu po celou dobu své Zivotnosti. UZivatelé by méli pravidelné a casto méfit izolacni odpor vlastni metodou.

Kdyby se obuv patfici do t¥idy | pouivala del%{ dobu ve vihkjch nebo mokrych podminkach, mohla by absorbovat vihkost a stat se elektrickym vodidem.

Pokud se obuv pouZiva v podminkach zplisobujicich znecisténi podraZek a tim i zvy3eni izolatniho odporu, uZivatel by mél vzdy pred prechodem do nebezpetného prostoru zkontrolovat
jejiizolaZni odpor.

Jestlize se pouZiva antistaticka obuv, izolaén{ odpor by mél byt takovy, aby neanuloval ochranu poskytovanou obuvi.

Mezi vniténi stranou podraky anohou Zivatele nesmi byt povolen #4dny jiny izolaéni materia| ne¥ b&#n4 ponozka. Pokud se mezi vnitfni stranu podrazky a nohu vklada stélka, mél by se
provéfit izolatni odpor pii této kombinaci.

Ochrana pred elektrostatickym vybojem

ESD je zkratka oznatent ,elektrostaticky vyboj". Tyka se obuvi, ktera mitZe byt pouZita v oblasti EPA chranéné pred elektrostatickym nabojem/vyboji. Ochrana, kterou poskytuje obuv
ESD, je zamé¥ena pFedev§nm na prevenci podkozeni elektronickych soutastek. Meznt hodnoty elektrického odporu obuvi na ochranu pred elektrostatickym vybojem se pohybuji v
rozsahu100 kQaz 35 MQ.

Péte atdrzba

+ Obuv by se méla zatit pouZivat co nejdrive. Pokud se obuv nepouZivé, podrazky po priblizné pé&ti letech skladovani zkF'ehnou, co? je déno polyuretanovou konstrukci obuvi.

« Conejdfive odstraiite prach, necistoty a skvrny kartatem na obuv nebo mékkou latkou. Nesmi se pouZivat zasadité Eistici prostiedky. Vyrobce nedoporutuje myt obuv vodou, protoze
to zkracuje Zivotnost obuvi a mohou se zménit jeji vlastnosti.

« Trvanlivost pfi skladovani: Vzhledem k podstat& materiald pouZitych v tomto vyrobku nelze stanovit jeho trvanlivost pfi skladovani, protoZe bude ovliviiovana mnoha faktory, napriklad
skladovacimi podminkami, pouZivanim atd. Vyrobek s polyuretanovymi podrazkamije navrZen tak, aby vydrZel priblizné 5 let od data jeho vyroby.

« Zivotnost obuvi se zvySuje pouZivanim vysoce kvalitnich vyrobkiina o3etiovani obuvi a krémi, které jsou vhodné pro prislusné materialy.

*VIhka obuv se mus{ susit pii pokojové teplot& (niZ3( neZ +30 °C) tak, aby mohl voln& cirkulovat vzduch.

 Obuy by se méla skladovat pii pokojové nebo niz3{ teplote voln& a tak, aby byla chranéna pred svétlem. Vlhkost musi byt v rozsahu 20-60 %. Ke skladovani obuvi se vyborn& hodi
pvodni krabice, v niZ byla obuv dodana. Na krabici se nesmi pokladat t&7ké predméty.

« Stélky se musi pravidelné vyjimat z obuvi, aby se mohly ususit, a v pripadé potieby se musi nahradit novymi. Aby byly zachovany vlastnosti vyrobku, je nutno pouZivat pouze originalni
stélky Jalas, jedna stélka na botu. PouZivanim vice stélek v téZe obuvi souasn& zhor3uje vlastnosti vyrobku.

«Podle normy EN IS0 20345:2022 je ti'eba bezpeZnostn( nizkou obuv, ktera se dodava se stélkou, testovat s vioZenou stélkou. Pokud uZivatel stélku vyjme a nahradi jinou, musi nova
stélka v kombinaci s touto bezpetnostni nizkou obuvi splifovat poZadavky normy EN IS0 20345:2022.

«Stélky lze prat rutné se slabym saponatem. Mus! se su3it naplocho.

« Pozkozenou obuv je tfeba pokud moZno opravit, aby bylo chrén&no Fivotni prosttedi. Pouita obuy se musilikvidovat s domovnim odpadem. Vyrobce odpovida za technické viastnosti
avyrobnivady vyrobku.

Vijrobce / vyrobeno pro:

EJENDALS AB .

Limavagen 28, SE-793 32 Leksand, SVEDSKO

Tel: +46/(0) 247 360 00

UK-Importer

EJENDALS LTD. Sweden House, 5 Upper Street, London,
England, W1 2AG

EU Typovd kontrola:

5GS Fimko Oy
Takomotie 8
00380 Helsinki, FINSKO

Informovany subjekt ¢ 0598. .
Voub) Zéruvzdorné stehy a Ochrana pred elek-

PFIPRUF UND FORSCHUNGS-INSTITUT PIRMASENS
EV. Marie Curie-Strasse 19, 66953 Pirmasens, NEMECKO, ¢ (&\[3155};(\]//[[)}?2/ trostgﬂi(k]}?‘g/ggojem ;
Informovany subjekt & 0193. Uplné prohla3eni o shodé
VIPO a. s, gen. Svobodu 1069/4, 958 01 Partizénske, EUjek dispozicinaadrese:
Slovak Republic. Notifed body No. 2369 www.ejendals.com/
UKCAT: é kontrola: i . conformity.

ypova kontrola: Ocelova podrazka Ochranna vrstva proti -
SGS United Kingdom Limited, Inward Way, Rossmore Cervend/bild perforaci z materialu Cislo vyrobku naleznete na
Business Park, Ellesmere Port, Cheshire, CH65 3EN, PTC obalu vyrobku a na Stitku v
United Kingdom Approved Body number 0120 Sedd/cernd Jjazyku uvnit¥ obuvi.
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giivenligi yénetim standartlar: ger

ine uygun olarak b

JALAS® giivenlik ve is ayakkabulart kullanim talimatlart

Gilvenlik ayakkabilarimiz EN ISO 20345:2011 veya EN IS0 20345:2022 standartlart uyarinca test edilmistir. Is ayakkabilarmiz EN IS0 20347:2012 veyaENISO
%2 standartlartuyarinca test edilmistir. Operasyunlanmxz 150 9001 kalite yonetim sistemi, ISO 14001 gevre yonetim sistemi ve ISO 45001 ig sagligi ve

ilmigtir.

da ayakkabt numarasi, model numarast, koruma seviyesi ve iretim tarihi

basilidrr.

Tiim driinlerimiz CE isaretini tagir. Ayakkabilar 2016/425 sayilt AB ol

iyle

Bir ayakkaby, 6regin kaza sonucu hasar gérmisse gerekli koruma seviy-

esini stirdirmek icin kullanimt durdurulmali ve yeni iirin ile degistirilmelidir. Profesyonel kullanima yonelik Jalas givenlik ve ﬁ(ayakkabnan asag\da belirtilen koruma sinifi 6zellikleriyle

donatilmistir. Giivenlik ayakkabilart"S" derecesi, i ayakkabilart ise "0" derecesi ile isaretlenmistir. Giivenlik ayakkabilary, ayal

parmaklarin diisen nesnelerden ve sikistirma kuvvetinin

neden oldugu hasardan korur. Civi delmesine karst korumali giivenlik ayakkabilari, ayagi dis tabani delebilecek keskin nesnelerden korur.

Koruma siniflart EN ISO 20345:2011 / EN ISO 20347:2012:

Giivenlik ayakkabilarinin burunluklart 200 Sk darbelere ve 15 kNluk ezme kuvvetine dayanabilir.

Giivenlik ayakkabilar icin giivenlik derecesi: S2 -kapalitopuk S3 -kapalitopuk
«kapali topuk « antistatik ozellikler (A) « antistatik 6zellikler (A)
Sl lider (4)  topukta darbe emme (E) « topukta darbe emme (E)
« topukta darbe emme (E) « yaga direncli dis taban (FO) «yaga direngli dis taban (FO)
«yaga direncli dis taban (FO) *su ge?u'mezhk EOgr/GD dk)veige su « su gecirmezlik ngr/GD dk) ve ice suemme (%30 /60 dk)
* gogunlukla kapali alanlarda ve yaz mevsiminde emme (%30/60 dk) (WRU) . RU) . .
kullanim iin * gogunlukla agtk alanlarda kullanim igin « Givi delmesine karst diren (P)
*yapilidig taban
« cogunlukla ingaat sektariinde kullanim igin
Is ay nun giivenlik 03 -kapalitopuk Additional characteristics:
01 -kapalitopuk « antistatik 5zellikler (A) HRO  Sicak temasa karsi direng +300 °C
« antistatik ozellikler (A) « topukta darbe emme (E) FO  Akaryakita karst direng
« topukta darbe emme (E) «sugecirmezlik (0 gr /60 dk) ve ice su P Gividelmesine kars: direng
emme (%30 /60 dk) (WRU) HI lstyalitim
02 -kapalt topuk « civi delmesine karst direnc (P) Cl Sogukyalitim
« antistatik ozellikler (A) «yapilidis taban WR  Suya kargt dayanikli ayakkabt
« topukta darbe emme (E) WRU Suya dayanikli iist
« su gecirmezlik (0 gr /60 dk) ve ie suemme (%30 / M Metatarsal korumast
60 dk) (WRU) SRA  Sirtinme degeri seramlkyuze /Nal'S
SRB  Siirtiinme degeri, celik plaka ghserol
SRC  Siirtinme degeri, SRA + SRB

Koruma siiflart EN ISO 20345:2022/EN 1S0 20347:2022:

Giivenlik ayakkabilarinin (S) burunluklart 200 J'iik darbelere ve 15 kN'luk ezme kuvvetine dayanabilir.
Taban kavramast EN IS0 13287:2012 standardina uygun olarak test edilmistir.

S2

Giivenlik ayakkabilart icin giivenlik derecesi:

«kapali topuk
« antistatik 5zellikler (A)

S3 -kapali topuk
« antistatik zellikler (A)

ST e liker (4] + topukta darbe emme (E) « topukta darbe emme (E)
« topukta darbe emme (E) + yaga direnlidis taban (FO) + sugecirmezlik (O gr / 60 dk) ve ice su emme (%30/ 60 dk)
* cogunlukla kapali alanlarda ve yaz mevsiminde +sugecirmezlik (0 gr /60 dk) ve ige su (WPA) ) )
kullanimigin emme (%30 /60 dk) (WPA) « givi delmesine karst direng (P)
* cogunlukla aik alanlarda kullanim igin 53 (metal, P tiri)
* S3L (metalik olmayan, PL tiirii)
* 535 (metalik olmayan, PS tiiri)
+yapili dhs taban
* cogunlukla ingaat sektériinde kullanim igin
is wnn giivenlik mast: 03 - kapali topuk Additional characteristics:
01 *kapalitopuk +antistatik ozellikler (A) HRO  Sicak temasakarsi direng +300°C
+ antistatik szellikler (A) ~topukta darllni (eénm; é%)dk) ) L. ékardyalklta kar§k| renc
. «sugecirmezlik (0 gr veicesu ivi delmesine kars: direng
topukta darbe emme (E) emme?%SO 760 dk) (WPA) HI styalitimt
02 -kapalitopuk « Givi delmesine karst direng (P) c SoBuk yalitim
* antistatik ozellikler (A) « 03 (metal, P tirii) WR Suyakarst dayanikli ayakkabt
+ topukta darbe emme (E) +03L (metalik olmayan, PL tiirii) WPA  Suniifuzu ve emilimi iin iist koruma
« sugecirmezlik (0 gr /60 dk) ve ice suemme (%30 / <035 (metahkolmayanv PS tiirti) M Metatarsal korumast
60 k) WAy ~yanlidie taban ' SR Kayma direnci serarik yiizey /gliserol
yaplidiy G Merdiven kavrama
sC Burun kisminda aginma direnci
Dig taban kavramasi EN IS0 13287:2019 standardina uygun olarak
test edilmistir.
Onemli!

ENIS0 20345:2011 uyarinca yapilan civi delmesi testleri, 4,5 mm capinda bir test civisi ve 1100 Newton kuvvet kullanilarak gergekle§tlnlmehdxr Yeni standart (EN S0 20345:2022),
kumasta civi delmesi direnci icin iki ayr 5lciim ybntemi sunmaktadir. PL tiir(i koruma 4,5 mmlik bir civi kullanilarak ve PS tiirti koruma 3,0 mmlik bir civikullanilarak test edilmistir. Metal
P tiirti koruma, daha 6nce oldugu gibi sadece 4,5 mm'lik bir civikullanilarak test edilmistir. Kuvvet daha bilyiikse veya giviler daha mceyse Givinin koruyucuyu delme riski artar. Bu gibi
durumlarda, riski en aza indirmenin alternatif yollart diisiintilmelidir.
Gilvenlik ayakkabilarticin, metal ve metalik olmayan malzemelerden iretilen iki g}‘efxt civi delmesine karst koruma mevcuttur. Her iki tiir de bu ayakkabi tizerinde isaretlenmis olan givi
delmesine karst direnc igin asgari kogullart karsilar, ancak her biri asagidakiler dahil olmak iizere farkli ek avantajlar veya dezavantajlar icerir:
* Metal: Keskin nesnenin seklinden (yani gap, keskinlik) daha az etkilenir, ancak ayakkabt yapimi sinirlamalari nedeniyle ayakkabinin tiim tabanint kapsamaz.
*Metalik olmayan: metale kiyasla daha hafif, daha esnek ve daha genis kapsama alani saglayabilir, ancak givi delmesine karst direng keskin nesnenin / tehlikenin sekline (yani cap,

geometriya da keskinlik) bagli olarak daha fazla degiskenlik gésterebilir.
Ayakkabilarinizile sunulan delinmeye karst koruma pargasinin tiirii hakkinda daha fazla bilgi icin, liitfen iireticiye veya tedarikgiye basvurun. lletisim bilgileri bu talimatlarda mevcuttur.
« Giivenlik ayakkabilart yaralanma riskini ortadan kaldirmaz, ancak bir kaza durumunda hasart hafifletir ve azaltur.
« Ayakkabilar, uzman bir ayakkabi satis gérevlisi le birlikte kullanim kosullarina en uygun 6zellikler dikkate alinarak segilmelidir. Secmeden 6nce ayakkabilart denemenizi Gneririz.
Ayakkabilar miimkiinse ayakkabi bagciklari veya velcro ile sikica kapatimalidir. Kullanilmig, uygun olmayan ayakkabilar sikayet igin kabul edilebilir bir neden degildir.
« Uretimle ilgili teknik nedenlerden 6tiirii yeni ayakkabilarin dig tabanlart kaygan olabilir. Ayakkabilar, buz tizerindeki su gibi belli malzemelerle temas ettiginde de kaygan olabilir.
* Yeni ayakkabilar giyilmeye ba§land|gmda ayagin bunlara alismas birkag giin stirer. Ayakkabilar, ilk giinlerde tiim is giinii giyilmemelidir.

1n astar mal | ve nefes alan iizerinde yapilan testlere gore secilmistir. Bununla birlikte, aik renkli goraplar veya sadece dogal elyaftan
urehlm@ coraplar giymenizi onermlyuruz
*Nefes alan bir tabana sahip ayakkabilar, zemindeki keskin nesnelerin alttaki membrant delebilecegi kosullar igin uygun degildir. Buna benzer sekilde, ayakkabinin tabanindaki delikler
camur, kum vb.ile tikanabilir ve nefes alabilirligi azaltabilir. Bu nedenlerle, iriin esas olarak kapali mekanlarda kullanim igin tasarlanmistr.
*HRO isareti bulunmayan ayakkabilarin tabani erimeden en fazla120 °C sicakliga dayanabilir.




Antistatik ozellikler

Elektrostatik yiiklerin kontrolsiiz bosalmasinin asgariye indirilmesi gerekiyorsa (8rnegin, yanict maddelerin ve buharlarin bir kivilcim ile tutusmasint nlemek igin) ve herhangi bir
elektrikli cihazdan veya elektrik akimi gecen parcalardan kaynaklanan elektrik carpmast riski tamamen énlenemiyorsa, antistatik ayakkabilar kullanimalidir. Ancak, ayakkabilar elektrik
carpmasina karst uygun korumay1 garanti edemez, giinkil direng sadece ayak ve zemin arasindadir. Elektrik carpmast tehlikesi tamamen ortadan kaldirilamiyorsa, bu riski azaltmak igin
ek dnlemler alinmas: gerekmektedir. Bu 6nlemler ve asagida ayrintilar verilen nlemler, normal is kazast nieme programinin parcast olmalidr.

Tecriibeler, antistatik dzelllklerlsaglamak igin Grtiniin iginden gegen bosalma yolunun yalitim direncinin, tiriin 6mrii boyunca normalde 1.000 MQ'dan daha az olmasi gerektigini ortaya
koymustur. Yeni bir diriintin yalttim direncinin asgari degeri 100 k() olarak tanimlanmistir. Bu, bir elektrikli cihazin arizalanabilecegi durumlarda tehlikeli elektrik carpmasina veya
kivilaimlara kargt 250 V'un altindaki voltaj araliginda sinirlt koruma sa%amaktadm Ancak kullanic, ayakkabinin belirli kosullar altinda yetersiz koruma saglayabilecegini ve kullaniciyt
korumak igin her zaman ek 8nlemlerin alinmast gerektigini bilmelidir. Bunun gibi bir ayakkabinin yalitim direnci biikiilme, kir ve nem nedeniyle Gnemli seviyede degisebilir. Bu ayakkabt
1slak sartlarda giyilirse kullanim amacina uygun sekilde kullanilmamis olur. Uriiniin tasarim amacina uygun olarak, elektrostatik bosalmalart karsilayabilmesini ve kullanim 6mrii boyunca
koruma sunmasini saglamak gerekir. Kullanicilar, kendi yéntemlerini kullanarak diizenli sekilde ve siklikla yalitim direncini 6lgmelidir.

Sinif | ayakkabilar, uzun siire nemli veya islak kosullarda kullanildiginda nemi emebilir ve elektrigi iletebilirler.

Bir ayakkab Giriindi, taban kirlenmesine neden olan ve dolayistyla yalitim direncini artiran kosullarda kullaniliyorsa, kullanici tehlikeli bir alana gegmeden 6nce ayakkabinin yalitim
direncini daima kontrol etmelidir.

Antistatik a, yalitim direnci tarafindan saglanan korumayt engellemeyecek sekilde olmalidir.

Kullanicinin ic taban ile ayag arasinda siradan bir orap diginda hicbir yalttim malzemesinin kullanimasina izin verilmez. Tabanin ic kismi ve ayak arasinda bir i¢ taban kullaniliyorsa, bu
birlesimin yalitim direnci gozden gecirilmelidir.

ESD
ESD, “elektrostatik bogalma” teriminin bir kisaltmasidir. Elektrostatik yiiklerden/bogalmalardan korunan bir EPA alaninda kullanilabilecek ayakkabilarlailgilidir. ESD ayakkabt
araciliglyla saglanan koruma esas olarak elektronik bilesenlerin zarar gérmesini Gnlemeyi amaglar. ESD ayakkabilarin elektriksel direncine dair sinir degerler 100 KQ-35 MQ seklindedir.

Ozen ve bakim
« Ayakkabilar en kisa siire iginde fir 1n politiretan yapisi nedeniyle, ayakkabilar kullanimasa bile yaklasik bes yil depolandiktan sonra tabanlar
kirilgan hale gelir.
* Bir ayakkabi firgasi veya yumusak bir bez kullanarak tozu, kiri ve sigramalari en kisa siirede temizleyin. Alkali temizlik maddelerinden kagnimalidir. Uretici ayakkabilarin suyla yikan-
masint 5nermemektedir, ¢linkii bu ayakkabinin 6mriini kisaltir ve dzelliklerini degistirebilir.
«RAF OMRU: Bu iiriinde kullanilan malzemelerin yapisindan dolay: iriin saklama kosullari, kullanim vs. gibi pek gok faktgrden etkilenecegi igin bu iriiniin mrii belirlenememektedir.
Politiretan tabanlara sahip iiriin, tiretim tarihinden sonra yaklagik 5 yil dayanacak sekilde tasarlanmistur.
«ligilimalzemelere uygun, yiiksek kaliteli ayakkabi losyonu ve kremlerinin kullanimi sayesinde ayakkabilarin kullanim 6mrii artar.
+Nemli ayakkabilar oda sicakliginda (+30°C'nin altinda) kurutulmali, bu sekilde havanin serbestce dolasmasina izin verilmelidir.
* Ayakkabilar stkisik olmayan sekilde depolanmali ve oda sicakliginda veya daha diisiik bir sicaklikta isiktan korunmalidir. Nem orani %20-60 arasinda olmalidir. Ayakkabilarla verilen
orijinal kutu, depolama igin mitkemmel bir ortamdir. Kutunun tizerine agir nesneler yerlestirilmemelidir.

|g tabanin kurudugundan emin olmak icin, i¢ tabanlar ayakkabilardan diizenli olarakg\karllmahvs gerektiginde yenileriyle degjstirilmelidi. Uriiniin 6zellikleri, ayakkabi bagina bir ig
taban olmak iizere sadece orijinal Jalas i tabanlar korunabilir. Aynt irkac ic tabanin st tiste binmesi, draniin dzelliklerini bozar.
«EN 150 20345:2022 uyarinca, ig tabanla birlikte verilen giivenlik ayakkabilari, ig taban yerine takilmisken test edilmelidir. Kullanict i tabani gikarir ve baska bir ig tabanla degistirirse,
yeni i¢ taban EN 150 20345:2023'deki gereksinimi s6z konusu giivenlik ayakkabistyla birlikte karsilamalidrr
« I tabanlar, yumusak deterjan kullanilarak elde yikanabilir. Diiz konumda kurutulmalidir.
« Hasarli ayakkabilar, cevreyi korumak agisindan miimkiin oldugunca onariimalidir Kullanilmis ayakkabilar ev atiklaryla birlikte atilmalidir. Uriiniin teknik 6zelliklerden ve tretim
kusurlarindan diretici sorumludur.
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A JALAS® biztonsagi és munkavédelmi labbelik hasznalati utmutatdja

Biztonsagi labbelijeink az EN IS0 20345:2011, illetve az EN ISO 20345 2022 szabvény szerint tesztelt [abbelik. Munkavédelml labbelijeink az EN ISO 20347:2012,
illetve azEN 1SO 20347:2022 szabvany szerint tesztelt Iabbehk k i rendszsrekkel 615! szabvany, a kornyezenranyltasl
rendszerekkel foglalkozd 150 14001 szabvany és a és biztonsggal 6150 45001 szabvany kbvetelményei szerint tantisitott.
Aldbbeliken szerepel améret, amodell széma, a védelmi szint és a gyérlas datuma.
Minden termék r ik CE-jeléléssel. A cipok az (EU) 2016/425 rendelet kévetelményeinek. Ha a [abbeli - példaul baleset eredményeként - megsérill, fontos, hogy
azt amegfelelé védelmi szint érdekében kivonjuk a hasznalatbdl és egy (j parra cseréljiik. A hivatasszeri hasznalatra szant Jalas biztonsagi és munkavédelmi labbelik az alabb emlitett
védelmi osztaly jellemz6ivel rendelkeznek. A biztonsagi [abbelik 5" a munkavédelmi cipék ,0” besorolasuak. A biztonsagi labbeli megvédi a labujjakat a leesG targyaktol, valamint vé-
delmet nytjt a nyomas okozta kérokkal szemben. A talpatszirddas ellen védelmet ny(jté betéttel rendelkezd biztonsagilabbeli pedig a labat a kiilsd talpat atszrd éles targyaktol védi.

EN IS0 20345:2011 / EN ISO 20347:2012 szabvany
Abiztonsagilabbelik orrmerevitdje ellenall a 200 J erej

inti védelmi osztalyok:
tésnek és 15 kN nyomaerdnek.

A biztonsagi labbelik biztonsagi besorolasa: S2 -zértkéregrész S3 -zértkéregrész
S - zértkéregrész « antisztatikus tulajdonsagok (A) « antisztatikus tulajdonsagok (A)
« antisztatikus tulajdonsdgok (A) « energiaelnyel6 sarok (E) « energiaelnyel6 sarok (E)
 energiaelnyeld sarok (E) +olajall6 kilsé talp (FO) + olajalls kiilsé talp (FO)
« olajallo killsé talp (FO) « vizbeszivargas (0 g /60 perc) és nedves- « vizbeszivargas (0 g/ 60 perc) és nedvességfelszivodas (30%
« féként beltéri és nyari hasznalatra ségfelszivédas (30% / 60 perc) (WRU) /60 perc) (WRU)
« fékentkiiltéri hasznalatra « talpatszurodas elleni védelem (P)
*bordézott kiilsé talp
« féként az épitdipar széméra
i labbelik bi. 03 - zértkéregrész Tovébbi jellemz8k:
01 -zértkéregrész - antisztatikus tulajdonsagok (A) HRO Kontakt h8hatassal szembeni védelem +300 °C
« antisztatikus tulajdonségok (A) « energiaelnyel sarok (E) Fiitdolajjal szembeni védelem
« energiaelnyel6 sarok (E) « vizbeszivargas (0 g/ 60 perc) és nedves- P Talpatszlrédassal szembeni védelem
A ségfelszivodas (30% / 60 perc) (WRU) HI Melegelleni védelem
02 -zértkéregrész i « talpatszarodas elleni védelem (P) Cl Hidegellenivédelem
« antisztatikus tulajdonsagok (A) « bordazott kiilsé talp WR  Vizallé labbeli
« energiaelnyel sarok (E) WRU Vizallo felsérész
«vizbeszivargas (0 g / 60 perc) és nedvességfelszivo- M Lébkozép megerbsitett védelme
das (30% /60 perc) (WRU) SRA  Siirlodasi értek keramiafelilet/NaLS
SRB  Surlédasi érték acéllemez / glicerin
SRC  strlédasi érték, SRA + SRB

EN IS0 20345:2022 / EN SO 20347:2022 szabvany szerinti védelmi osztalyok:
Abiztonségi cipdk (S) orrmerevitsi 200 J erejii iitéssel és 15 kN nyomderdvel szemben nytjtanak védelmet.
A talp tapadasat az EN IS0 13287:2012 szabvany szerint teszteltik.

Abi i labbelik bi S2 «zértkéregrész S3 - zértkéregrész
S1 ~zértkéregrész * antisztatikus tulajdonsagok (A) « antisztatikus tulajdonsagok (A)
* antisztatikus tulajdonsagok (A) + energiaelnyel6 sarok (E) +energiaelnyeld sarok () o
« energiaclnyeld sarok (E) olajallokiilsé talp (FO) + vizbeszivargas (0 g / 60 perc) és nedvességfelszivodas (30%
+ fként beltéri és nyari hasznélatra + vizbeszivérgas (0 g /60 perc) és nedves- /60 perc) (WPA)
ségfelszivodas (30% / 60 perc) (WPA) * talpatszirodas elleni védelem (P)
« f8ként killtérihasznalatra *S3(fém, P tipus)
S3L (nem fém, PL tipus)
*535 (nem fém, PS tipus)
*bordazott kiilsé talp
« féként az épitéipar szamara
i labbelik bi; agib 1a 03 - zartkéregrész Tovabbi jellemzék:
01 - zértkéregrész + antisztatikus tulajdonsgok (A) HRO Kontakt héhat4ssal szembeni védelem +300 °C
« antisztatikus tulajdonsdgok (A) + energiaelnyeld sarok (E) FO Fétéolajal szembeni védelem
«energiaelnyels sarok (E) *vizbeszivargas (0 g /60 perc) és nedves- | P/PL/PS Talpétszurédéssal szembeni védelem
o ségfelszivadas (30% / 60 perc) (WPA) HI Meleg elleni védelem
02 - zértkéregrész « talpatszarodas elleni védelem (P) ¢ Hidegelleni védelem
« antisztatikus tulajdonsgok (A) <03 (fém, P tipue) WR Vizalid 13bbeli
 energlaelnyeld sarck () + 3L (nem fém, PL tipus) WPA  Vizbeszivérgss és nedvességfelszivadas elleni védelema
« vizbeszivargss (| %/60 perc) és nedvességfelszive- +035 (nem fém, PS tipus) felsérészen
o e M Labkdzép megerésitett védelme
dés (30% /60 perc) (WPA) + bordézott kiils6 talp Y Labkgzép meg
siszashlldsdg kerémia felilet/ glicerin
G Létra lépcsbfokain vald tapadis
sC Orrvéd6 dorzséllésaga
Akiilsé talp tapadasat az EN 150 13287:2019 szabvany szerint
teszteltiik.
Fontos!

AzEN1S0 20345:2011 szabvany szerinti szlrasallosagi teszteket 4,5 mm atméréjli szegdgel 1100 N eré alkalmazasa mellett kell elvégezni. Az tj szabvany (EN ISO 20345: 2022) két

egyedimérési médszert biztosit a textil szrsallésaganak vizsgalatara. A PL-tipusu védelmet 4,5 mm-es szeggel, a PS tipustit pedig 3.0 mm-es szeggel teszteltik. A fém P-tipust

védelmet csak 4,5 mm-es szeggel teszteljiik, a korabbiakhoz hasonldan. Ha a kifejtett eré nagyobb vagy a szegek vékonyabbak, megné annak a kockazata, hogy a sz6g a védéfeliiletet
atszurja. llyen esetekben alternativ megoldasokat kell keresni a kockdzat minimalisra csokkentésére.
A blztansaFn labbelik esetében a talpatszirédas elleni védelem ketféle médon biztosithato: fém vagy mas (nem fém) anyagok felhasznalasaval. Mindket tipus teljesiti a talpatszirédas
elleni védelem labbelin feltiintetett szabvany szerinti ,de knek eltérd tovabbi elényei és hatranyai vannak, tébbek kéztt az alabbiak:

« Fém: Kevésbé hat rd az éles targy forméja (atmérd, hegyesség/élesség), azonban a cipbgyartas korlatai miatt nem fedia cipd teljes talpfeliiletét.

*Nem fém: kénnyebb, r lehet, és a fémmel ¢ litva nagyobb feliiletet takarhat, de az atszirédas elleni védelem a hegyes targy/veszélyforras formajatol (atmero,
geometria, hegyesség/élesség) fiiggden valtozhat.
Alabbelijében talalhatd szdrasallo betét tipusaval kapcsolatban tovabbi informaciéért forduljon a gyartohoz vagy a forgalmazohoz. Az elérhetéségeket az Gtmutato tartalmazza.
* Abiztonségi labbeli nem sziinteti meg a sériilés kockazatat, azonban baleset esetén mérsékli, csékkenti a sériilés mértékeét.
* Alabbelit a hasznalati feltételeknek leginkabb meﬁfelelo tulajdonsagok figyelembevétele mellett kell kivalasztani, egy szakérté cipbertékesitd segitségének igénybevételével.
Kivalasztas elétt javasoljuk a l4bbeli felprobalasat. A labbelit cipdfiizs vagy lehetéség szerint tépézar segitségevel szorosan rogzitsiik. A hasznélt, nem megfelel labbelikre nem all
mddunkban reklamaciot elfogadni.
« Az j 14bbeli killsd talpa gyartastechnikai okokbél cstiszés lehet. A l4bbeli bizonyos anyagokkal, példaul jég feliiletén vizzel drintkezve is cstiszhat.
« Uj labbeli hasznalatba vételekor tébb napbais beletelhet, mire az megfeleléen alkalmazkodik a l&bhoz. Az elsé napokban ne hasznalja a labbelit a teljes munkaidé alatt.
« Aldbbelik bélésanyagait nem foltosods, légateresztd anyagokon végzett vizsgalatok alapjén valasztottuk ki.Nem javasoljuk azonban vilégos szint vagy kizdrélag természetes
anyaghol készilt zokni viselését.
« Alégateresztd talppal rendelkez3 Isbbelinem alkalmas olyan kériilmények koziitti hasznalatra, ahol a féldon lévé éles térgyak a lébbeli aljan lévé membrant dtsztrhatjak. Hasonlokép-
pen, acipé talpan évé lyukak a sartdl, homoktdl stb. eltémddhetnek, ami csokkentia légateresztd képességet. Emiatt a terméket féleg beltéri hasznalatra ajanljuk.
+ AHRO jelglés nélkiili [abbeli talpa legfeljebb 120 °C-0s hémérsékletnek képes ellenallni anélkiil, hogy megolvadna.




Antisztatikus tulajdonsagok

Hasznéljon antisztatikus |abbelit, ha az elektrosztatikus feltéltddésbél eredé esetleges kontrollalatlan kisiilések kockazatat kivanja minimalisra csdkkenteni (példaul a gydlékony any-
agok és gbz0k szikraja miatti gyulladasveszély elkeriilése érdekében), illetve ha az elektromos készillékek vagy feszilltség alatt 4ll6 részek ltal okozott dramiités kockazatat nem lehet
teljesen kikiiszobdlni. Figyelembe kell venni azonban, hogy az antisztatikus labbeli nem tud tékéletes védelmet ny(jtani az dramiitéssel szemben, mivel csak a lab és a padlé kozott tud
gondoskodni a védelemrol. Amennyiben az dramiités veszélye nincs teljesen kikiiszsbélve, tovabbi intézkedéseket kell hozni a kockézat csokkentésére. Ezeknek és az aldbbiakban

T i é anormal ibal program részét kell képeznitik.

Atapasztalat azt mutatja, hogy az antisztatikus tulajdonsagok biztositasahoz az adott terméken a kisiiléssel szembeni védelmet biztosit szigetelési ellenalldsnak normal esetben a
termék teljes élettartamaalatt 1000 MQ alatt kell lennie. Egy (] termék esetében a szigetelési ellenallas minimalis értékeként 100 kQ lett meghatérazva Eza 250 V-nal kisebb fesziilt-
seégtartomanyban korlatozott védelmet biztosit az elektromos eszkdzok meghibasoddsakor fennallé aramiités vagy szikra veszélyével szemben. A felhasznalonak azonban tisztaban
kell lennie azzal, hogy bizonyos kériilmények kozott a labbeli nem tud teljes védelmet nyjtani, és a felhasznald védelme érdekében tovabbi intézkedésekre is szilkség van. A labbelik
ilyen szigetelési ellenallasa hajlitas, szennyezddések és ned ég hatdsdra 6 a Alabbelinedves kériilmények kizétt hasznalva nem felel meg arendeltetésének.
Biztositani kell, hogy a termék az eredeti kialakitasanak megfeleld modon legyen képes az elektrosztatikus kisiléseket kezelni, és teljes élettartama alatt védelmet biztositson. A
felhasznaloknak gyakori, rendszeres idékozonként, sajat maguknak meg kell mérniiik a szigetelési ellenallast.

Aaz”\‘ osztf’lyba tartoz labbelik, amennyiben hosszabb id6n keresztiil nedves, vizes kirnyezetben hasznaljak 6ket, magukba szivhatnak némi
vélhatnak.

, és elektromos

Ha egy labbelit olyan kériilmények kizott hasznalnak, melynek eredményeként a talpon szennyezédés gyilik 6ssze és eza iellenallas déséhez vezet, a fel-
hasznlénak minden esetben ellendriznie kell a szigetelési miel6tt valamilyen veszélyes teriletre belépne.
Antisztatikus labbeli hasznalata esetén a szigetelési alla mindig lel

& mérték(inek kell lennie ahhoz, hogy a labbeli védéhatasa biztositott legyen.
Abelsd talp és a felhasznald laba kozott normal zoknin kiviil mas szi nem dél yiben abelsé talp és a lab kéz6tt talpbetét is van a labbeliben, ellendrizni
kell ezek egyiittesének szigetelési ellenallasat.

ESD

AzESD az elektrosztatikus” kifejezés roviditése. Olyan labbelikre vonatkozik, amelyek elektrosztatikus toltésekté|/kisilésektd| védett EPA teriileten hasznalhatok. Az ESD labbelik
altal nyujtott védelem célja elsésorban az elektronikai alkatrészekkel kapcsolatos karosodas megel6zése. Az ESD labbelik elektromos ellenalldsanak hatéarértékei100 KQ és 35 MQ
kozdtt mozognak.

Apolas és karbantartds

« Alabbelit minél hamarabb hasznalatba kell venni. A [abbeli poliuretan szerkezete miatt a talpak kériilbelil 5t évnyi tarolas utan hasznalaton kiviil is elkezdenek téredezni.

« Aport, szennyezédéseket és froccsendsnyomokat a lehetd leghamarabb cipskefével vagy puha kendével el kell tavolitani. A ligos tisztitdszerek hasznalatat keriilni kell. A gydrté nem
javasolja a labbeli vizzel mosasat, mivel ez lerdviditi a labbeli élettartamat és altoztathatja a labbeli t agai

« Eltarthatdsag: A terméknél hasznalt anyagok természetébdl adéddan a termék élettartamat nem lehet meghatarozni, mivel szamos tényezének lesz kitéve, mint példaul tarolasi
koriilmények, hasznélat stb. A poliuretan talppal ellatott terméket ligy tervezték, hogy a gyartastol szamitott kériilbeliil 5 évig tartson.

* Az anyagok szempontjabol megfelel6, j6 minGségfi cipdapolo szerek és cipbkrémek hasznalata megnéveli a labbeli élettartamat.

* Alevegd szabad dramldsénak biztositasa érdekében a nedves labbelit szobahdmérsékleten (+30 °C alatt) kell szr(tani.

* A labbelit szell6s, fénytl védett helyen, szobahmérsékleten vagy hiivésebb kérnyezetben kell térolni. A paratartalomnak 20-60% kozott kell lennie. A ldbbelihez mellékelt eredeti
doboz tokéletes eszkdz a tarolasra. A doboz tetejére nem szabad nehéz targyakat helyezni.

* Atalpbetéteket a kiszaradasuk biztositasa érdekében rendszeres idékszonként el kell tévolitani a labbelibél, és szilkség esetén kikell cserélni. A termék tulajdonségait csak az
eredeti Jalas talpbetétek hasznalataval 6rzi meg, cipdnként egy talpbetéttel. Tobb talpbetét egymast atfedé hasznalata ugyanabban a labbeliben rontja a termék tulajdonsagait.

* AZEN IS0 20345:2022 szabvany szerint a talpbetéttel ellatott bi i cipdketbeh t talpbetéttel kell tesztelni.Ha a felhasznald eltavolitja a talpbetétet, és kicseréli egy
masikra, akkor az Uj talpbetétnek meg kell felelnie az EN ISO 20345:2022 szabvany kovetelményeinek az adott biztonsagi cipdvel kombinalva.

« Atalpbetétek kézzel, kimélé mosdszerrel moshatok. A szaritast sik felileten, fektetve kell végezni.

 Asériilt [abbelit a kornyezet védelme érdekében lehetbség szerint meg kell javitani. A hasznalt labbelit a haztartasi hulladékokkal egyiitt kell kiselejtezni. A termék miszaki
jellemzdiért és a gyartasi hibakért a gyartd felel.
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JALAS® apsauginés ir darbinés avalynés naudojimo instrukcijos

Mis apsau;iné avalyné i¥bandyta pagal EN ISO 20345:2011 arba EN 1S0 20345:2022. Miisy darbiné avalyné ishandyta pagal EN1S0 20347:2012 arba EN1SO
0327.202 Miusy veikla sertig’kuota pagal 150 9001 kokybés vadybos sistemos, IS0 14001 aplinkos apsaugos vadybos sistemos ir ISO 45001 darbuotojy saugos ir
sveikatos vadybos standarty reikalavimus. Ant avalynés nurodytas dydis, modelio numeris, apsaugos lygis ir pagaminimo data.

Visi miisy gaminiai pa%ymeti CE Yenklu. Batai atitinka ES reglamento 2016/425 reikalavimus. Jei kuri nors avalynes dalis paZeista, pvz, dél nelaimingo atsitikimo, t3 dal; reikia ismestiir
pakeistinauja, siekiant i3laikyti reikalaujamg apsau%os lygj. Profesionaliam naudojimui skirta Jalas" apsaugine ir darbine avalyne pasizymi toliau nurodYtomls apsaugos klasés savybé-
mis. Apsauginé avalyné Zymima S, o darbiné - ,0°. Apsauginé avalyné apsaugo kojy pirstus nuo krentanciy daikty, taip pat nuo pazeidimy, kuriuos sukelia suspaudimo jéga. Apsauginé
avalyné su nuo viniy apsaugantiu jdéklu apsaugo péda nuo astriy daikty, jsiréZiantiy j pada.

Apsaugos klasés EN IS0 20345:2011 / EN IS0 20347:2012:
Apsauginiy baty nosis atlaiko 200 J smigius ir 15 kN gniuzdymo jéga.

Apsauginés avalynés saugos jvertinimas: S2 - uZdaras kulnas S3 - uZdaras kulnas
S1 «udaras kulnas « antistatineés savybes (A) « antistatinés savybes (A)
- antistatinés savybes (A) + kulno amortizacija (E) + kulno amortizacija E)
«kulno amortizacija (E) « oleofobinis i¥orinis padas (FO) « oleofobinis iorinis padas (FO
« oleofobinis i¥orinis padas (FO) «vandens skverbtis (0 g/60 min) ir vandens « vandens skverbtis (0 g/60 min.) ir vandens sugertis viduje
« daugiausia skirta naudoti patalpose ir vasarg sugertis viduje (30%/60 min) (WRU) (30%/60min) (WRU) ~
« daugiausia skirta naudotilauke « atsparumas pradarimui vinimi (P)
« struktirizuotas i¥orinis padas
« daugiausia statyby pramonei
Profesinés avalynés saugos klasifikacijos: 03 -uzdaras kulnas Papildomos charakteristikos:
01 -u¥daraskulnas « antistatinés savybes (A) HRO  atsparumas kar&tam salyZiui +300 °C
« antistatinés savybes (A) + kulno amortizacija (E) . FO  atsparumas mazutui
« kulno amortizacija (E) «vandens skverbtis (0 g/60 min.) ir vandens | P atsparumas pradrimui vinimi
sugertis viduje (30%/60 min.) (WRU) HI Zilumos izoliacija
02 -uZdaras kulnas « atsparumas pradrimui vinimi (P) @] Zaltio izoliacija
 antistatings savybes (A) « struktdrizuotas iSorinis padas WR  vandeniui atspari avalyné
«kulno amortizacija (E) WRU  vandeniui atsparus virus
« vandens skverbtis (0 g/60 min.) ir vandens sugertis M padikauliy apsauga
viduje (30%/60 min) (WRU) SRA  trintiesverte, keraminis pavirgius /NalS
SRB trinties verte, plieniné plok3telé / glicerolis
SRC trinties verté, SRA + SRB

Apsaugos klasés EN ISO 20345:2022 / EN IS0 20347:2022:
Apsauginiy baty (S) nosis atlaiko 200 J smnéius ir15 kN gniuZdymo jéga.
Pado sukibimas buvo i¥bandytas pagal EN 150 13287:2012 standarta.

Apsauginés avalynés saugos jvertinimas: S2 -uZdaras kulnas S3 -uZdaras kulnas
S1 - uzdaraskulnas *antistatinés savybes (A) « antistatines savybes (A)
- antistatines savybes (A) + kulno amortizacija (E) + kulno amortizacija ()
«kulno amortizacija (E) oleofobinis Eorinis padas (FO) + vandens skverbtis (0 g/60 min.)ir vandens sugertis viduje
+ daugiausia skirta naudoti patalpose ir vasarg + vandens skverbtis (0g/60 min ) ir vandens (30%/60min) (WPA) —
sugertis viduje (30%/60 min.) (WPA) « atsparumas pradarimui vinimi (P)
« daugiausia skirta naudoti lauke *S3 rmetalmls, Ptipo)

«S3L (nemetalinis, PL tipo)
*535 (nemetalinis, PS tipo)

« struktirizuotas i¥orinis padas
« daugiausia statyby pramonei

Profesinés avalynés saugos klasifikacijos: 03 -uzdaras kulnas Papildomos charakteristikos:

* antistatinés savybes (A) HRO atsparumas karétam salyZiui +300 °C
* kulno amortizacija (E) FO atsparumas mazutui

«vandens skverbtis (0 g/60 min.) ir vandens | P/PL/PS atsparumas pradarimui vinimi
sugertis viduje (30%/60 min.) (WPA) HI &ilumos izoliacija

01 - uzdaras kulnas
« antistatinés savybés (A)
*kulno amortizacija (E)

02 -uzdaraskulnas « atsparumas pradarimui vinimi (P) cl %altio izoliacija

* antistatinés savybes (A) + 03 (metalinis, P tipo) WR vandeniui atspari avalyné

+ kulno amortizacija () + 03L (nemetalinis, PL tipo) WPA  vandens prasiskverbimas ir sugérimas  viruting

«vandens skverbtis (0 g/60 min.) ir vandens sugertis <035 (nemetalinis’ PStipo) avalynés dalj

viduje (30%/60 min.) (WPA) « struktirizuotas iGorinis padas gAR padikauliy apsauga y

atsparumas slydimui, keraminis pavirsius / glicerolis
G sukibimas sukopéZiomis
sC atsparumas dilimui
[%orinio pado sukibimas buvo i¥bandytas pagal EN 150132872019
standarta,
Svarbu!

Pradrimo vinimi bandymai pagal standarta EN ISO 20345:2011 atliekami naudojant 4,5 mm skersmens bandomaja vinj ir 1100 niutony jéga. Naujajame standarte (EN 1SO 20345:2022)
pateikiami du atskiri atsparumo tekstilés pradarimui vinimi matavimo metodai. PL tipo apsauga buvo isbandyta su 4,5 mm vinimi, o PS tipo - su 3,0 mm vinimi. Metaliné P tipo apsauga,
kaip ir ankstiau, bandoma tik su 4,5 mm vinimi. Jei jéga didesné arba vinys plonesnés, padidéja rizika, kad vinis prasiskverbs pro apsauga. Tokiomis aplinkybémis reikia apsvarstyti
alternatyvius rizikos mazinimo bidus
Apsauginé avalyné gaminama i dviejy risiy metaliniy ir nemetaliniy medZiagy. Abu tipai atitinka minimalius ant 3ios avalynés paZyméto standarto atsparumo pradarimui vinimi
reikalavimus, tatiau kiekvienas i3 jy turi jvairiy papildomy privalumy arba trakumy, pvz:

* Metalinis jdéklas: adtris objektai (t. y. jy skersmuo ir atrumas) jai turi maZesnj poveikj, tatiau dél baty gamybos apribojimy metaliné apsauga nepadengia viso bato pado.

« Nemetalinis jdéklas: gali bilti lengvesnis, lankstesnis ir apimti didesne sritj, nei palyginti su metaliniu, tatiau apsauga nuo viniy pradrimo gali labiau priklausyti nuo atraus objekto
formos (t.y. skersmens, geometrijos, atrumo) / keliamo pavojaus.
Jeireikia daugiau informacijos apie jisy avalynés apsaugos atsparuma pradarimui vinimi, kreipkités j gamintoja arba tiekéja. Siuose nurodymuose pateikiama kontaktiné informacija.
* Apsauginé avalyné nepanaikina pavojaus susiZeisti, tatiau jvykus nelaimingam atsitikimui Zala bus maZesne.
« Avalyne reikeéty rinktis kartu su avalynés pardavéju-specialistu, atkreipiant démes; | savybes, geriausiai atitinkantias naudojimo salygas. Prie renkantis avalyne rekomenduojame ja
pasimatuoti. Jei jmanoma, avalyné turi biiti uZriama baty raisteliais arba uzsegama, Velcro" juosta. Naudota, netinkama avalyné néra laikoma priimtina skundo prieZastimi.
« Dél sugamyba susijusiy techniniy prieZasciy iSoriniai naujos avalynés padai gali biti slidis. Be to, avalyné gali slysti ant tam tikry pavir3iy, pvz, ant vandens arba ledo.
«Kai pradedama avéti nauja avalyné, prireikia keliy dieny, kol ji prisitaiko prie pédy. Pirmomis dienomis avalynés nereikéty avéti visa darbo diena.
* Avalynés pamusalo medZiagos buvo parinktos remiantis nedaZantiy ir kvépuojantiy medziagy bandymais. Tatiau nerekomenducjame maveti 3viesiy spalvy kojiniy arba kojiniy,
pagaminty tik i¥ natdralaus pluo3to.
« Avalyné su kvépuojantiu pagrindu netinka tokiomis salygomis, kai ant Zemés esantys a3tris daiktai gali pradurti apatioje esantia membrana. Taip pat baty paduose esantios skylés
galiuZsikimati purvu, sméliuir t. t, todeél sumaZéja pralaidumas orui. Dél iy prieZastiy gaminys daugiausia skirtas naudoti patalpose.
* Avalynés padas be HRO Zenklo gali i3laikyti ne auktesne kaip 120 °C temperatira ir nei¥silydyti.



Turi antistatiniy savybiy

Antistatine avalyné turety boti naudojama jeibiitina sumaZinti nekontroliuojama elektrostatiniy kriviy iSsiskyrima (pavyzdzxux siekiant ivengti degiy medZiagy ir gary uZsiliepsnojimo
nuokibirkzties) r jei negalima visigkai iévengti elektros smigio pavojaus nuo bet kokio elektros prietaiso ar jtampa turinciy daliy, Tatiau avalyné negali uztikrinti tinkamos apsaugos
nuo elektros smagio, nes varZa yra tik tarp pedos ir grindy. Jei elektros smu§|o pavojus néra visiskai paalintas, reikia imtis papildomy veiksmy %iai rizikai sumaZinti. Sie ir toliau isamiai
apragyti veiksmal turéty biti jprastos apsaugos nuo nelaimingy atsitikimy darbe programos dalis.

Patirtis parode, kad, siekiant uZtikrinti antistatines savybes, izoliacijos varZa iskrovai, einantiai per batus, paprastai turi atlaikyti maZesne nei1000 MQ i3krova gaminio naudojimo
ciklo metu. Apibré¥ta minimali naujo gaminio izoliacijos var¥os verté - 100 kQ. Tai utikrina ribota apsauga nei 250 V jtampos di nuo pavojingo elektros smigio ar
kibirk&tiavimo, kai gali sutrikti elektros prietaiso veikimas. Tatiau naudotojas turéty Zinoti, kad tam tikromis salygomis avalyné gali uZtikrinti nevisiskg apsauga, todél visada reikéty
imtis papildomy apsaugos priemoniy. Avalynés izoliacijos varZa gali gerokai pasikeisti dél lenkimo, purvo ir drégmes. Si avalyné nebus tinkama numatytai paskirciai, jei ji bus avima
drégnomis salygomis. Batina uZtikrinti, kad gaminys bity atsparus elektrostatinei iskrovai pagal numatyta jo paskirt] ir apsaugoty viso naudojimo ciklo metu. Naudotojai turi reguliariai
ir daZnai jvertinti izoliacijos varZa savais metodais.

I Klases avalyne turi sugerti drégme ilg laika naudojama dregnomis ir £lapiomis salygomis elektrai laid¥iose vietose.

Jeiavalyné naudojama tokiomis sglygomis, kurios sukelia pado sutepima ir dél to padidéja izoliacijos varZa, naudotojas visada turéty patikrinti avalynés izoliacijos varZa prie$ pereida-
mas | pavojinga vieta

Jeinaudojama antistatiné avalyné, izoliacijos varZa turi biti tokia, kad nepanaikinty avalynés teikiamos apsaugos.

Tarp vidinio pado ir naudotojo pedos neleid¥iama déti jokios kitos izoliacinés mediagos, isskyrus paprastas kojines. Jei tarp vidinio pado ir kojos dedami vidpad¥iai, reikia patikrinti &io
derinio izoliacijos varZa.

ESD

ESD yra termino  elektrostatinis” santrumpa. Jis susijes su avalyne, kuri gali biti naudojama EPA zonoje, apsaugotoje nuo elektrostatiniy kriviy |r(arba) i8lydZiy. Apsauga, kurig uztikri-
na ESD avalyné, daugiausia skirta iSvengti elektroniniy komponenty paZeidimy. Ribinés ESD avalynés elektrines varZos vertés yra100 KQ-35MQ.

Priezitra

« Avalyne reikia pradéti naudoti kuo greitiau. Mazdaug penkerius metus i8laikytos avalynés padai dél poliuretano struktaros tampa trapiis net tada, jei avalyné nenaudojama.

*Dulkes, purva ir tigkalus kuo greitiau nusluostykite baty Sepetiu arba 3velniu audeklu. Nenaudokite Sarminiy valymo medZiagy. Gamintojas nerekomenduoja skalbti avalynés vandeny-
je, nes tai sutrumpina avalynés tarnavimo laika ir gali pakeisti avalynés savybes.

« TINKANAUDOTI. Siam produktui naudojamos medZiagos neleidzia nustatyti gaminio galiojimo laiko, nes jam jtaka daro jvairdis veiksniai, pvz, laikymo salygos, naudojimas ir t. t.
Gaminys su poliuretano padais gali tarnauti maZdaug 5 metus nuo pagaminimo datos.

« Avalyne reikia laikyti nesupakuotg ir apsaugota nuo 3viesos kambario arba Zemesnéje temperatiiroje. Drégme turi biiti 20-60 %. Originali su avalyne pateikiama déZuté itin tinka
batams laikyti. Ant déZés negalima déti sunkiy daikty.

« VidpadZiai turi biti reguliariai i§imami i$ avalynés, kad biity uZtikrintas jy dZiGvimas, o prireikus jie turi biiti keitiami naujais. Gaminio savybés i¥saugomos naudojant tik originalius
Jalas" vidpadZius, po vieng vidpadj vienai avalynei. Keliy vidpadZiy naudojimas toje patioje avalynéje vienu metu pablogina gaminio savybes.

. Paé al EN IS0 20345:2022 vidpadij turintys apsauginiai batai turi biti bandomi su jdétu vidpadZiu. Jei naudotojas i¥ima vidpadj ir pakeicia jj kitu, naujasis vidpadis turi atitikti standarto
EN 150203452022 reikalavimus, taikomus tam apsauginiam batui.

«Vidpad?ius reikia plauti rankomis naudojant $velny ploviklj. Juos d¥iovintireikia horizontalioje padetyje

« PaZeista avalyneé turi biti taisoma, kai tik jmanoma, kad bity apsaugota aplinka. Naudotg avalyne reikia iSmesti su buitinémis atliekomis. Gamintojas atsakingas uZ gaminio technines
charakteristikas ir gamybos defektus.

Gamintojas:

EJENDALS AB

Limavagen 28, SE-793 32 Leksand, SWEDEN
Tel.+46(0) 247 360 00

UK-Importer

EJENDALS LTD. Sweden House, 5 Upper Street, London,
England, W1 2AG

EU Tipo patikrina:

SGS Fimko Oy

Takomotie 8

00380 Helsinki, SUOMIJA

Notifikuotosios jstaigos Nr. 0598. Kargeiui at & £ESD
- arS¢iui atsparios sitlés ir
PFIPRUF UND FORSCHUNGS-INSTITUT PIRMASENS rai pte iai eltona /juoda spalv Visg ES atitikties deklaraci-
EV. Marie Curie-Strasse 19, 66953 Pirmasens, VOKIETIJA, | 9 na/juoaaspalvos jagalimarastiadresu
Notifikuotosios fataigos Nr 0193 J J raudona /balta spalvos a8
. www.ejendals.com/
VIPO a.s., gen. Svobodu 1069/4, 958 01 Partizanske, conformity.

Slovak Republic. Notifed body No. 2369 Gamini : gali
UKCA Tipo patikrina: raasrtni l: :; g:mienrilog ;alllzlaorés
PRt . Plieninis vidpadis PTC apsauganuo oy o P
sstnieckoginLnieo mordtorfsiee | audono ol polos pradirmovinm | Slesranatiets,

United Kingdom Approved Body number 0120 pilka/ juoda spalvos ant lieZuvélio.




LV

JALAS® droSibas un darba apavu lieto3anas instrukcija

Misu drogibas apavi ir parbauditi saskana ar EN ISO 20345:2011 vai EN ISO 20345:2022. Misu darba apavi ir parbauditi saskana ar EN 1SO 20347:2012 vai EN 1SO
20347:2022. Musu darbiba ir sertificéta saskana ar 1SO 9001 kvalitates vadibas sistémas, IS0 14001 vides parvaldibas sistémas un ISO 45001 arodveselibas un
dro¥ibas parvaldibas standartu prasibam. Uz apaviem ir markéts izmers, mode|a numurs, aizsardzibas limenis un izgatavoanas datums.

Uz visiem izstradajumiem ir CE markejums. Apavi atbilst regulas (ES) 2016/425 prasibam. Ja apaviir sabojati, pieméram, negadijuma dél,tie ir jaizmet un janomaina pret jauniem, jo
tikai ta var uzturét aizsardzibas limeni. Jalas dro3ibas un darba apavi profesionalai lieto3anai ir aprikoti ar zemak minétajam aizsardzibas klases pasibam. DroSibas apaviir apzimétiar

"S"vértéjumu, bet profesionalie apavi - ar "0” vértjumu. Droib

as apavi aizsarga kaju pirkstus no krtosiem pri

apavi ar nagu perforacijas ieliktni aizsarga pédu no asiem priekdmetiem, kas caurdur zoli.

Aizsardzibas klases EN ISO 20345:2011 / EN ISO 20347:2012:

Aizsargapavu purngalu triecienizturiba ir 200 J un izturiba pret saspieganuir 15 kN.

Kaarinob ko izraisa saspie3anas spéks. Dro¥ibas

Drogibas apavu drouma parametri:
S1 -slégts papedis
« antistatiskas ipasibas (A)
* papéZa triecienu amortizacija (E)
« pret elluizturiga zole (FO)
« galvenokart lieto3anai iek3telpas un vasara

S2 -slégts papedis

« antistatiskas ipagibas (A)

« papéZa triecienu amortizacija ()

«pret elluizturiga zole (FO)

« idens caurlaidiba (0 g/60 min) un didens
absorbcija iek3puseé (30 %/60 min) (WRU)
« galvenokart izmanto3anai arpus telpam

S!

w

*slégts papédis

« antistatiskas ipagibas (A)

« papéZa triecienu amortizacija ()

«pret elluizturiga zole (FO)

« idens caurlaidiba (0 g/60 min) un tidens absorbcija
iek3pusé (30 %/60 min) (WRU)

«nagu perforacijas pretestiba (P)

«strukturéta zole

« galvenokart biivniecibas nozarei

Darba apavu klasifikacija:
01 -slégts papédis
« antistatiskas pasibas (A)
« papé¥a triecienu amortizacija (E)
02 -slégts papédis
« antistatiskas pasibas (A)
* papéZa triecienu amortizacija (E)
« Gdens caurlaidiba (0 g/60 min) un idens absorbcija
iekZpusé (30 %/60 min) (WRU)

03 - slégts papadis

« antistatiskas pa3ibas (A)

* papéZa triecienu amortizacija (E)

« tidens caurlaidiba (0 g/60 min) un Gdens
absorbcija iek&pusé (30 %/60 min) (WRU)
« nagu perforacijas pretestiba (P)

* strukturéta zole

Papildu raksturlielumi:

HRO
FO
)

HI
cl
WR
WRU
M
SRA
SRB
SRC

izturiba pret saskari ar virsmu +300 °C temperatara
izturiba pret degvielelju
nagu perforacijas pretestiba
termiska izolacija pret karstumu
termiska izolacija pret aukstumu
Udensizturigi apavi
Gdensizturiga apavu virspuse
Eédas apakidalas aizsardziba

erzes vertiba, keramikas virsma /Nal.S
berzes vértiba, térauda plaksne / glicerina
berzes vértiba, SRA + SRB

Aizsardzibas klases EN ISO 20345:2022 / EN IS0 20347:2022:
Aizsargapavu (S) purngalu triecienizturiba ir 200 J un izturiba pret saspie3anu ir 15 kN.
Zoles sakere ir parbaudita saskana ar EN IS0 13287:2012 standartu.

Drosibas apavu drosuma parametri:
S1 -slégts papédis
+ antistatiskas ipasibas (A)
+ papéZa triecienu amortizacija (E)
« galvenokart lietoZanai iek3telpas un vasara

52 +slegts papédis
« antistatiskas pasbas (A)
« papé%a triecienu amortizacija (E)
« pret elju izturiga zole (FO)
« idens caurlaidiba (0 g/60 min) un Gdens
absorbcija iek3pusé (30 %/60 min) (WPA)
« galvenokart izmantoganai arpus telpam

S3 +slegts papédis
« antistatiskas pa3ibas (A)
+ papéZa triecienu amortizacija (E)
« tidens caurlaidiba (0 g/60 min) un tidens absorbcija
iek3pusé (30 %/60 min) (WPA)
«nagu perforacijas pretestiba (P)
*S3(metals, P veids)
*S3L (nemetalisks, PL veids)
*535 (nemetalisks, PS veids)
« strukturéta zole
« galvenokart bivniecibas nozarei

Darba apavu klasifikacija:
01 -slagts papédis
* antistatiskas ipasibas (A)
* papéZa triecienu amortizacija (E)
02 -slégts papédis
« antistatiskas pagibas (A)
* papéZa triecienu amortizacija (E)
+ idens caurlaidiba (0 g/60 min) un idens absorbcija
iekpusé (30 %/60 min) (WPA)

03 -slégts papédis

+ antistatiskas paibas (A)

« papé%a triecienu amortizacija (E)

« idens caurlaidiba (0 g/60 min) un Gdens
absorbcija iek3pusé (30 %/60 min) (WPA)
«nagu perforacijas pretestiba (P)
«03(metals, P veids)

*03L (nemetalisks, PL veids)

+ 035 (nemetalisks, PS veids)

* strukturéta zole

Papildu raksturlielumi:

HRO izturiba pret saskari ar virsmu +300 °C temperatiira
FO izturiba pret degvielelju

P/PL/PS nagu perforacijas pretestiba

HI termiska izolacija pret karstumu

cl termiska izolacija pret aukstumu

WR densizturigi apavi

WPA  dens caursikanas un triecienu izturiga apavu virspuse
M pédas apak3dalas aizsardziba

SR slides pretestiba, keramiskavirsma/ glicerins

G kapnu sakeres josla

sC Stiprinata purngala nodilumizturiba

The outsole grip has been tested in accordance with the EN ISO
13287:2019 standard.

Svarigi!

Nagu perforacijas testus saskana ar EN ISO 20345:2011 veic, izmantojot testa naglu ar diametru 4,5 mm un speku 1,100 natoni. Jaunais standarts (EN IS0 20345:2022) nodrogina divas

individualas merianas metodes nagu perforacijas izturibai pret tekstilmaterialiem. PL tipa aizsardziba ir parbaudita ar 4,5 mm naglu un PS tips ir parbaudits ar 3,0 mm naglu

etala

P tipa aizsardziba tiek parbaudita tikai ar 4,5mm naglu ka ieprieks. Ja spéks ir lielaks vai nagi ir planaki, palielinas risks, ka nags ieklust caur aizsargu. Sados gadijumos ir japadoma par

alternativiem riska samazinasanas veidiem.

Drogibas aEavnem ir pieejama divu veidu necaurduramibas aizsardziba, izgatavota no metala vai citiem materialiem. Abi veidi atbilst minimalajam necaurduramibas prasibam saskana ar

standartu,

as noradits uz apaviem, tatu katram ir savas papildu priek&rocibas vai trakumi, tostarp:

* Metals: Mazak ietekmé asa priek3meta forma (t.i, diametrs, asums), tatu apavu izgatavoZanas ierobeZojumu dé| tas nenosedz visu apavu zoli.

* Nemetalisks: var bit vieglaks, elastigaks un nodroginat labaku parklajumu

eta formas/kaitéjuma (t.i, diametra, geometrijas, asuma).

4 ar metalu, tatu aizsardziba pret caurdurganu var atkirties vairak atkariba no asa prieksm-

Lai iegiitu papildinformaciju par necaurdurama ieliktna veidujiisu apavos, sazinieties ar razotaju vai izplatitaju. Kontaktinformacija i noradita 3aja instrukcija.
* Drogibas apavi nenovérs traumu risku, tatu mikstina un samazina bojajumu, ja notiek negadijums.
* Apavijaizvélas, pievérsot uzmanibu ipasibam, kas vislabak atbilst lietosanas apstakliem, kopa ar pieredzéjuu apavu pardevéju. lesakam pirms apavu izvéles tos uzmerit. Apavi ir
jaaizsien vai janostiprina ar kurpju Snorém vai velcro, ja iespéjams. Lietotu, nepiemérotu apavu valkasana nav uzskatama par pamatotu stidzibas iemeslu.

« Jaunu apavu zoles var slidét tehnisku raZosanas iemeslu dé|. Apavi var arislidét, nonakot saskaré ar noteiktiem materialiem, pieméram, deni uz ledus.

Sékot valkat jaunus apavus, paiet vairakas dienas, lidz tie piegu| pédai. Pirmajas dienas apavus nevajadzétu valkat pilnu darba dienu.

« Apavu oderes materiali ir izvéléti, pamatojoties uz nekrasotu un elpojou materialu testiem. Tomer més neiesakam valkat gaiZas krasas zekes vai zekes, kas izgatavotas tikaino

dabigam skiedram.

* Apaviar elpojo3u pamatni nav pieméroti apstak|iem, kad asi priek¥meti uz zemes var caurdurt membranu apak3a. Tapat caurumi apavu zolé var aizsérét ar dubliem, smiltim utt.,
samazinot elpojamibu. So iemeslu dé| izstradajumu ieteicams lietot galvenokart iek&telpas.

* Apavu zole bez HRO markéjuma var nekastot izturét temperatiru, kas neparsniedz 120 °C.




Antistatiskas Tpaibas

Antistatiski apavi bitu jaizmanto, ja ir jasamazina elektrostatiska ladina nekontroléta izlade (lai izvairitos, pieméram, no uzliesmojo3u vielu un tvaiku dzirksteles) un ja elektroierices
vai spriegumaktivu dal elektriskas stravas trieciena risks nav pilniba novérsts. Janem véra, ka antistatiskie apavi nevar garantét pilnigu aizsardzibu pret clektrotriecion , jo pretestiba
ir tikai starp pedu un gndu Jaelektrotrieciena risks nav pilniba novérsts, ir javeic vélciti pasakumi, lai izvairitos no ta. Sim darbibam un talak izklastitajam darbibam jabit iek|autam
standarta darba aizsardzibas pasakumu plana

Pieredze rada, ka, lai nodroginatu antistatiskas ipasibas, izlades cela izolacijas pretestibai izstradajuma parasti ir jabt mazakai par 1000 MQ visu izstradajuma kalpo3anas laiku. Jauna
izstradajuma minimalajai pretestibas vértibai ir jabat 100 k(. Tas nodrogina ierobeotu aizsardzibu sprieguma zona, kas ir mazaks par 250 V, pret bistamu elektriskas stravas triecienu
vai dzirkstelém situacija, kad pastav elektriska ierices bojajumarisks. Tomér lietotajam biitu jaapzinas, ka noteiktos apstaklos apavi var nodrosinat nepilnigu aizsardzibu, un vienmér
bitu javeic papildu pasakumi, lai aizsargatu apavu valkataju. Sadu apavu izolacijas pretesnba var ievérojami mainities locijumu, netirumu un mitruma de|. Ja S0s apavus valka mitruma,
tie neatbilst paredzétajam mérkim. Irjanodrogina, lai izstradajums spétu izturét elektrostatiskas izlades ta, ka tas ir paredzéts, un aizsargatu visa savas kalpoanas laika. Lietotajiem ar
savam metodém ir regulariun blei\]éméra izolacijas pretestiba.

Klases apavi var uzsikt mitrumu un vadit elektribu, ja tos ilgaku laiku lieto mitruma un slapjuma

Jaapavi tiek izmantoti apstak|os, kur to zole notraipas un palielinas izolacijas pretestiba, lietotajam vienmér pirms parie$anas uz bistamu vietu ir japarbauda apavu izolacijas
pretestiba.

Ja tiek izmantoti antistatiskie apavi, izolacijas pretestibaiir jabit tadai, ka netiek mazinata apavu nodro3inata aizsardziba.

Vienigais izolacijas materials starp iek&zoli un lietotaja kaju drikst bt tikai parasta zeke. Ja starp iekzoli un kaju tiek ievietota ieliekama zole, ir jaizskata %0 abu materialu veidota
izolacijas pretestiba.

ESD

ESD ir termina "elektrostatisks” saisinajums. Tas attiecas uz apaviem, ko var izmantot EPA zona, kura ir aizsargata pret elektrostatiskiem ladiniem/izladém. ESD apavu nodrozinatas
aizsardzibas galvenais mérkis ir novérst elektronisko komponentu bojajumus. ESD apavu elektriskas pretestibas robeZvértibas ir 100 KQ-35MQ.

Apkope un uzturésana

« Apaviir jasak lietot péc iespéjas drizak. Apavu poliuretana struktaras dé| péc piecu gadu glabaganas zoles k|t trauslas, neraugoties uz to, ka apavinav lietoti

« Putekli, netirumi un traipi iesp&jami driz janotira ar apavu birsti vai mikstu dranu. Nedrikst lietot sarmainus tirisanas [idzek|us. RaZotajs neiesaka apavus mazgat ar iideni, jo tas saisina
apavu kalpoanas laiku un var mainit apavu ipasibas.

« Glabaganas ilgums: Saja produkta izmantoto materialu Tpagibas nozimé to, ka 51 produkta kalpoanas laiku nevar noteikt, jo to ietekmé daudzi faktori, pieméram, glaba3anas apstakli,
izmanto3ana utt. Izstradajums ar poliuretana zolém ir paredzéts lieto3anai aptuveni 5 gadus péc izgatavosanas datuma.

+ Apavu darbmiis ir ilgaks, ja tiek izmantoti kvalitativi apavu kopanas lidzek|i un krémi, kas pieméroti attiecigajiem materialiem.

« Mitri apaviir jazavé istabas temperatiira (zemaka par +30 °C), |aujot gaisam brivi cirkulét.

* Apavijaglaba valéja veida, sargajot no saules stariem, temperatiira, kas neparsniedz istabas temperatiiru. Gaisa mitrumam ir jabit 20-60%. Originala apavu kaste ir idedli piemérota
to glabaanai. Uz kastes nedrikst novietot smagus priek¥metus.

+No apaviem ir regulari jaiznem iek3zoles, lai tas izZavétu, un tas péc va&adzihas janomaina. Produktaipagibas tiek saglabatas, izmantojot tikai originalas Jalas zoles, pa vienai zolei
katrai kurpei. Vairaku zoli¥u izmanto3ana viena un taja pasa apava pasliktina produktaipasibas.

. Paé al EN 1SO 20345:2022 vidpadij turintys apsauginiai batai turi biti bandomi su jdétu vidpadZiu. Jei naudotojas i¥ima vidpadj ir pakeicia jj kitu, naujasis vidpadis turi atitikti standarto
EN15020345:2022 reikalavimus, taikomus tam apsauginiam batui.

« lek&zoles drikst mazgat ar rokam, izmantojot saudzigu mazgaanas lidzekli Tas ir j3%ave plakaniski

* Bojati apavi, kad vien iesp&jams, jalabo, lai aizsargatu vidi. Nolietoti apavi jaizmet kopa ar sadzives atkritumiem. RaZotajs ir atbildigs par tehnisko ipasibu nodro3inasanu, ka aripar
raZosanas defektiem,

RaZotdjs/pasititdjs:

EJENDALS AB

Limavagen 28, SE-793 32 Leksand, ZVIEDRIJA
Tel: +46/(0) 247 360 00

UK-Importer
EJENDALS LTD. Sweden House, 5 Upper Street, London,
England, W1 2AG

EU Veida inspicéSana:

SGS Fimko Oy

Takomotie 8

00380 Helsinki, SOMIJA

Pilnvarota iestade Nr. 0598. Karstumizturt P

PFIPRUF UND FORSCHUNGS-INSTITUT PIRMASENS ars umlzérl;lg:'geass uvesun dze.'tel::ﬂss?melﬂ;

EV. Marie Curie-Strasse 19, 66953 Pirmasens, VACIJA,
Pilnvarota iestade 0193

Pilna ES atbilstibas

sarkana/balta =
/ deklaracija ir pieejama

VIPO a.s., gen. Svobodu 1069/4, 958 01 Partizanske, www.ejendals.com/

Slovak Republic. Notifed body No. 2369 conformity.

UKCA Veida inspicé3ana: 2 f f : Produkta numuru var atrast
SGS United Kingdom Limited, Inward Way, Rossmore Tigigzg?&ﬁgle PTC B?gtpeiqg:;anon uz produkta iepakojuma

Business Park, Ellesmere Port, Cheshire, CH65 3EN,
United Kingdom Approved Body number 0120

kastes unuz etiketes

peleka/melna mélites apavu iek3puse.




Instrugdes de utilizagdo do calgado de protecdo profissional JALAS®

0nosso calcado de proteco foi testado de acordo com a norma EN IS0 20345:2011 ou EN ISO 20345:2022. 0 nosso calgado profissional foi testado de acordo com

anorma EN%SO 20347:2012 0uEN IS0 20347:2022. As nossas operagdes estao certificadas de acordo com os requisitos do sistema de gestéo da qualidade 1SO

9001, sistema de gestao ambiental 150 14001 e normas de gestdo de satide e seguranca ocupacional IS0 45001, O calcado est4 marcado com a indicacdo do tamanho,
numero do modelo, nivel de protegao e data de fabrico.
Todos os nossos produtos tém a marca CE. Os sapatos estdo em conformidade com os requisitos do regulamento da UE 2016/425. Se algum componente do calgado ficar danificado,
por exemplo devido a um acidente, é necessario descartar e substituir por um novo para manter o mesmo nivel de protegdo. O calgado profissional e de protecdo Jalas esta equipado
com as caracteristicas das classes de protecao abaixo mencionadas. O calcado de protecdo estd marcado com uma classificagdo S" e o calcado profissional com uma classificagéo 0"
0 calgado de protecao protege os dedos dos pés contra objetos em queda, assim como de lesGes causadas por forgas de compressao. O calcado de prote¢ao com uma insergdo contra
perfuragGes de pregos protege os pés de objetos pontiagudos que possam furar a sola do sapato.

Classes de protecdo EN ISO 20345:2011 / EN IS0 20347:2012:
As biqueiras dos sapatos de proteg&o tém uma tolerancia aimpactos de 200 J e a forgas de esmagamento de 15 kN.

Classificagdo de seguranca para calgado de protegéo: S2 - calcanhar fechado S3 - calcanhar fechado
S1 +calcanhar fechado « propriedades anti-estaticas (A) « propriedades anti-estaticas (A)
« propriedades anti-estaticas (A) + amortecimento de choques no calcanhar (E) + amortecimento de choques no calcanhar (E)
« amortecimento de choques no calcanhar (E) « sola exterior resistente a 6leos (FO) « sola exterior resistente a leos (FO)
« sola exterior resistente a éleos (FO! *penetragao de 4gua (0g /60 min) e « penetracdo de agua (0 g / 60 min) e absorgdo de 4guano
« principalmente para uso em interiores e no verdo absorcao de 4gua o interior (30% /60 interior (30% / 60 min) (WRU)
min) (WRU) « resisténcia a perfuracdo de pregos (P)
« principalmente para uso no exterior « sola exterior estruturada
« principalmente para o setor da construgo
Classificagdo de para calgado i 03 - calcanhar fechado Additional characteristics:
01 - calcanhar fechado « propriedades anti-estaticas (A) HRO Resisténcia a contacto quente de +300°C
« propriedades anti-estaticas (A) « amortecimento de choques no calcanhar (E) | FO  Resisténciaa fueléleo
« amortecimento de choques no calcanhar (E) * penetragdo de gua (0 g /60 min) e P Resisténciaaperfuragdo de pregos
absorgao de dgua no interior (30% /60 HI Isolamento térmico
02 - calcanhar fechado min) (WRU) Cl Isolamento contra frio
* propriedades anti-estaticas (A) «resisténcia a perfuracéo de pregos (P) WR  Calcado resistente & 4gua
«amortecimento de choques no calcanhar (E) «sola exterior estruturada WRU  Parte superior impermeavel
* penetragdo de agua (0 g/ 60 min) e absorgéo de dgua M Protecao metatarsica
nointerior (30% /60 min) (WRU) SRA  Valor de friccao, superficie de cerdmica/NaLS

SRB  Valor de fric¢3o, placa de aco / glicerina
SRC  Valor de friccdo, SRA + SRB

Protection classes EN ISO 20345:2022/EN IS0 20347:2022:
The toecaps of the safety shoes (S) tolerate impacts of 200 J and a crushing force of 15 kN,
The sole grip has been tested in accordance with the EN IS0 13287:2012 standard.

Classificagdo de seguranca para calcado de protecao: S2 - calcanhar fechado S3 - calcanhar fechado
S1 *calcanhar fechado * propriedades anti-estaticas (A) « propriedades anti-estaticas (A)
« propriedades anti-estaticas (A) « amortecimento de choques no calcanhar (E) +amortecimento de choques no calcanhar (E)
« amortecimento de choques no calcanhar (E) + solaexterior resistente a dleos (FO) + penetracio de 4gua (0 g /60 min) e absorcao de 4guano
« principalmente para uso em interiores e no verao + penetragao de dgua (Og /60 min)e interior (30% /60 min) (WPA)
absorcao de 4gua no interior (30% / 60 « resisténcia a perfuracao de pregos (P)
min) (WPA) 53 (metal, tipo P)
« principalmente para uso no exterior *S3L (ndo metalico, tipo PL)

* 535 (ndo metalico, tipo PS)
« sola exterior estruturada
* principalmente para o setor da construgao

Classificagdo de seguranga para calgado ocupacional: 03 - calcanhar fechado Additional characteristics:
01 - calcanhar fechado * propriedades anti-estaticas (A) HRO  Resisténciaacontacto quente de +300°C
< propriedades anti-estaticas (A) + amortecimento de choques no calcanhar (E) | FO Resisténciaa fueldleo _
« amortecimento de choques no calcanhar (E) * penetragao ge Aguav(Og/GOmm)e P/PL/PS Resnstencxaaperﬁuragam de pregos
absorcdo de dgua no interior (30% / 60 HI Isolamento térmico
02 - calcanhar fechado min) (WPA) cl Isolamento contra frio
* propriedades anti-estaticas () «resisténciaaperfuragiodepregos(P)  |WR  Calgado resistente a dgua
+ amortecimento de choques no calcanhar (E) +03 (metal, tipo P) WPA  Penetragao e absorao de 4guana parte superior
* penetragao de 4gua (0 g /60 min) e absorgdo de gua + 03L (ndo metalico, tipo PL) M Prote¢3o metatarsica
nointerior (30% /60 min) (WPA) +035 (ndo metalico, tipo PS) SR Antiderrapante, superficie ceramica/glicerina
it b i G Aderéncia em escadotes
solaexterior estruturada SC Resisténcia a abrasdo na biqueira antifriccio
A aderéncia da sola exterior foi testada de acordo com anorma EN
15013287:2019.

Importante!

Os testes de perfuracdo contra pregos sdo feitos em conformidade com a norma EN IS0 20345:2011 com pregos de teste com um didmetro de 4,5 mm e uma forga de 1100 Newtons. A
nova norma (EN IS0 20345:2022) indica dois métodos de medi 530 individuais para a resisténcia tecidos com resisténcia a perfuracio contra pregos. A protecdo do tipo PL foi testada
com pregos de 4,5 mm e o tipo PS foi testada com pregos de 3,0 mm. A protegao de metal do tipo P foi testada apenas com pregos de 4,5 mm, como anteriormente. Se a forga for maior
ou 0s pregos mais finos, aumenta o risco de os pregos penetrarem através da protegao. Nestas circunstancias, é necessario considerar formas alternativas para minimizar os riscos.

Ha dois tipos de protegéo contra pregos disponivel para calcado de protecao, fabricados em metal e outros materiais ndo metalicos. Ambos cumprem os requisitos minimos de
resisténcia contra perfuragdo contra pregos da norma marcada neste calgado, mas cada um tem vantagens e desvantagens adicionais, incluindo as seguintes:

* Metal: E menos afetada pela forma do objeto afiado (ou seja, tendo em conta o didmetro e o gume), mas devido a limitages no fabrico de calgado, ndo cobre na integra a sola do
sapato.

* Protegdo ndo metalica: pode ser mais leve, mais flexivel e permitir uma maior area de cobertura em comparagao com a protecdo metalica, mas esta resisténcia contra a penetragao de
pregos pode variar conforme a forma do objeto afiado/nocivo (ou seja, didmetro, geometria e gume).

Para obter mais informac@es sobre o tipo de inserao resistente a perfuragao incluida no calgado, por favor contactar o fabricante ou o fornecedor. As informag@es de contacto estdo
incluidas nestas instrugdes.

« 0 calgado de protegdo ndo elimina o risco de leses, mas amortece e reduz as lesGes no caso de ocorrer um acidente.

« 0 calgado deve ser selecionado tendo em atengdo as caracteristicas que melhor correspondem as condigdes de utilizagdo, aconselhado por um vendedor de calgado especializado.
Recomendamos provar o calcado antes de o escolher. Se possivel, apertar os sapatos com os atacadores ou fita velcro. Calcado usado, que nio seja adequado n3o & motivo para
aprovagao de uma reclamag&o.

« Por razdes técnicas relacionadas com a producao, as solas exteriores de calcado novo podem ser escorregadias. O calcado também pode ser escorregadio em contacto com determi-
nados materiais, como 4gua ou gelo.

*Depois de comegar a usar calgado novo, s&o necessarios alguns dias de adaptagéo até o calgado se ajustar aos pés. Nos primeiros dias, ndo usar o calgado durante todo o dia de
trabalho.

« Os materiais de forro do calcado foram selecionados com base em testes em materiais respiraveis e sem tintura. No entanto, néo recomendamos usar meias de cor clara ou feitas
apenas de fibras naturais.

« Calgado com base respirdvel é inadequado para condigGes em que objetos pontiagudos no solo possam perfurar amembrana no fundo. Da mesma forma, furos na sola do sapato
podem ficar entupidos com lama, areia, etc., 0 que reduz a respirabilidade. Por estes motivos, o produto esté previsto para ser usado principalmente em interiores.

* Asola do calgado sem a marca HRO pode resistir a temperaturas ndo superiores a120°C sem derreter.



Propriedades antiestaticas

0 calgado antiestatico deve ser usado se for necessario minimizar descargas descontroladas de cargas eletrostaticas (para evitar, por exemplo, uma igni¢do por uma faisca de subst-
3ncias ou vapores inflamaveis) e se n3o for possivel evitar completamente o risco de choques eldtricos de qualquer aparelho elétrico ou pecas energizadas. No entanto, o calcado n3o
garante uma protecao adequada contra choques elétricos, dado que aresisténcia esta apenas entre os pés e o chao. Se ndo for possivel eliminar completamente o perigo de choques
elétricos, é necessario tomar medidas adicionais para evitar riscos. Estas medidas, assim como as descritas abaixo devem integrar o programa normal de prevenco de acidentes no
trabalho.

A experiéncia demonstrou que, para assegurar as propriedades antiestaticas, em geral a resisténcia de isolamento do percurso de descarga através de um produto tem que ser inferior
21000 MQ ao longo de toda a vida titil do produto. 100 kQ foi definido como o valor minimo da resisténcia de isolamento de um produto novo. Isto assegura a protecdo limitada para a
4rea da tensdo de menos de 250 V contra choques elétricos ou faiscas perigosos, numa situagdo em que um dispositivo elétrico pode estar com alguma anomalia. No entanto, o utiliza-
dor deve estar ciente que em determinadas condic@es, o calcado pode proporcionar uma prote¢do incompleta, pelo que devem ser sempre tomadas medidas adicionais para proteger
o utilizador. A resisténcia do isolamento de calgado como este pode sofrer alteragges significativas devido a dobras, sujidade e humidade. Se for usado em ambientes humidos, este
calcado ndo cumpre a finalidade prevista. E necessario assegurar que o produto ¢ capaz de suportar descargas eletrostaticas do modo como foi concebido e que protege ao longo de
todo o ciclo de vida. Os utilizadores devem medir regularmente e com frequéncia a resisténcia do isolamento com um método proprio.

Calgado da classe | pode absorver humidade se for usado em ambientes molhados ou humidos durante longos periodos e pode ser condutor de eletricidade.

Se um artigo de calcado for usado em circunsténcias em que as solas ficam sujas, 0 que resulta num aumento da resisténcia de isolamento, o utilizador deve verificar sempre aresistén-
cia do isolamento do calgado antes de aceder a areas perigosas.

Se for usado calgado antiestatico, a resisténcia de isolamento nao deve eliminar a proteg&o fornecida pelo calgado.

Para além de meias normais, n&o é permitido colocar outro material de isolamento entre a sola interior e 0 pé do utilizador. Se for usada uma palmilha entre a sola interior e o pé, é
necessario avaliar novamente a resisténcia de isolamento desta combinac&o.

ESD

ESD é uma abreviatura do termo "eletrostatico” Estd relacionada com calgado que pode ser usado numa area EPA protegida de cargas/descargas eletrostaticas. A protegao proporcio-
nada pelo calgado ESD visa principalmente evitar danificar componentes eletrénicos. Os valores limite de resisténcia elétrica do calgado ESD s&o entre 100 KQ-35M:

Cuidados e manuten¢do

+ O calgado deve ser usado assim que possivel. Devido a estrutura de poliuretano do calgado, as solas podem ficar quebradicas se ficarem armazenadas cerca de cinco anos, mesmo que
o calgado ndo tenha sido usado.

«Limpar po, sujidade e salpicos com uma escova para calgado ou um pano macio assim que possivel. Deve evitar usar produtos de limpeza alcalinos. O fabricante ndo recomenda lavar o
calcado com 4gua, dado que encurta a vida titil do calcado e pode alterar as propriedades do calcado.

*Prazo de validade: Devido & natureza dos materiais utilizados neste produto, a validade deste produto ndo pode ser determinada dado que sera afetada por varios fatores, como as
condicBes de armazenamento, a utilizacao, etc. O produto com sola de poliuretano foi concebido para durar cerca de 5 anos apés a data de fabrico

*Ociclo de vida do calgado aumenta se aplicar condicionadores e graxas de alta qualidade que sejam indicados para este tipo de materiais.

« Deixar secar calcado que esteja htmido a temperatura ambiente (abaixo de +30°C) para o ar circular livremente

0 calgado deve ﬁcarfguardado com espaco, protegido contraa luz e a temperatura ambiente ou inferior. Ahumidade deve estar entre 20 a 60%. A caixa de origem fornecida com o
calgado é a opg@o perfeita para o guardar. Nao colocar objetos pesados por cima da caixa.

*Remover regularmente as palmilhas do calgado para assegurar que secam; substituir sempre que necessario. Usar apenas palmilhas Jalas originais para preservar as propriedades do
produto; uma palmilha por sapato. Usar vérias palmilhas sobrepostas no mesmo sapato prejudica as propriedades do produto.

*De acordo com anorma EN IS0 20345:2022, sapatos de protegéo fornecidos com uma palmilha devem ser testados com a palmilha colocada. Se o utilizador remover a palmilha e a
substituir por outra, € necessario a nova palmilha cumprir os requisitos da norma EN IS0 20345:2022 em combinago com esse sapato de protegéo.

* As palmilhas podem ser lavadas & mao com um detergente neutro. Devem ser secadas na horizontal.

« Calcado danificado deve ser reparado sempre que possivel, a fim de proteger o ambiente. Calgado usado deve ser descartado com os residuos domésticos. O fabricante é responsa-
vel pelas carateristicas técnicas e defeitos de producao.

Fabricante/fabricado por:

EJENDALS AB

LIMAVAGEN 28, SE-793 32 LEKSAND, SWEDEN
TEL. +46(0) 247 360 00

UK-Importer

EJENDALS LTD. Sweden House, 5 Upper Street, London,
England, W1 2AG

EU Inspegdo do tipo:

SGS Fimko Oy N

Takomotie 8, FI-00380 Helsinquia, FINLANDIA

©
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UKCA Inspegiio do tipo:

SGS United Kingdom Limited, Inward Way, Rossmore
Business Park, Ellesmere Port, Cheshire, CH65 3EN,
United Kingdom Approved Body number 0120

PFIPRUF UND FORSCHUNGS-INSTITUT PIRMASENS EV.

Pontos de costuraresistentes
ao calor e atacadores
vermelho/branco

Entressola de aco
vermelho/branco

ESD
amarelo/preto

Protecao de perfuracéo
contra pregos PT
cmzemo%prero

Adeclaragdo de conformi-
dade da UE completa estd
disponivel em:

www.ejendals.com/
conformity.

O ndimero do produto
encontra-se na caixa da
embalagem do produto e
na etiqueta na lingueta no
interior do calgado.




Instructiuni pentru utilizarea incaltdmintei ocupationale si de protectie JALAS®

Tncéltamintea noastrd de protectie a fost testatd in conformitate cu EN 1S0 20345:2011 sau EN 1S0 20345:2022. Inciltdmintea noastrd ocupationals a fost testatdtn
conformitate cu EN ISO 20347:2012 sau EN IS0 20347:2022. Operatiunile noastre sunt certificate in conformitate cu cerintele sistemului de management al calitatii
150 9001, sistemului de management de mediu 150 14001 si standardelor de management al s#ntatii si securittii ocupationale ISO 45001, Inciltsmintea a fost
prevazutd cu marcaje referitoare lamdrime, numarul modelului, nivelul de protectie si data fabricatiei.
Toate produsele noastre poartd marcajul CE. Incéltdmintea respect3 cerintele Regulamentului (UE) 2016/425. Dacé un articol de inc3ltaminte este deteriorat, de exemplu, ca urmare
aunuiaccident, pentru a se mentine nivelul de protectie corespunzator acesta trebuie aruncat sitnlocuit cu unul nou. Incéltdmintea ocupationald si de protectie Jalas pentru uz
profesional dispune de caracteristicile clasei de protectie mentionate mai jos. Incéltdmintea de protectie este marcat3 cu calificativul ,S" iar incaltamintea ocupationald cu calificativul
,0"Incaltdmintea de protectie protejeazd degetele de la picioare de obiectele tn c3dere, precum si de rdnile provocate de forta de compresie. Incaltamintea cu protectie la penetrarea

cuielor protejeaza piciorul de obiectele ascutite care strapung talpa exterioars.

Clasele de protectie EN IS0 20345:2011/EN IS0 20347:2012:
Bombeul pantofilor de protectie tolereaza impacturi de 200 J i o fort3 de strivire de 15 kN.

Clasa de siguranta pentru incaltamintea de protectie: | S2 *cdlcéiinchis S3 - calcéiinchis
S1 - cilcaitnchis « propriet&tiantistatice (A) « propriet&tiantistatice (A)
« proprietiti antistatice (A) « c3lcai cu amortizare a socurilor (E) « cilcai cu amortizare a socurilor (E)
« c3lcéi cu amortizare a socurilor (E) « talp3 exterioaré rezistentd la ulei (FO) « talp¥ exterioaré rezistentd la ulei (FO)
« talp3 exterioar3 rezistents la ulei (FO) « penetrarea apei (0 g/60 min) si absorbtia « penetrarea apei (0 g/60 min) si absorbtia apeiin interior
«1n principal pentru uz interior si de vard apein interior (30%/60 min) (WRU) (309/60 min) (WRU,
«in principal pentru uz exterior «rezistent3 la penetrarea cuielor (P)
« talp& exterioard structurats
«n principal pentru industria constructiilor
Clasa de protectie pentru incilt#minte ocupationald: | 03 « cilcéiinchis Caracteristici suplimentare:
01 -clcaitnchis * proprietdtiantistatice (A) HRO  Rezistents la contactul cu temperaturiridicate +300 °C
« proprietati antistatice (A) « calcai cuamortizare a socurilor (E) FO  Rezistentdlapacurd
« clci cu amortizare a socurilor (E) «penetrarea apei (0 g/60 min) siabsorbtia | P Rezistenta la penetrarea cuielor
4 ! apeifn interior (30%/60 min) (WRU) HI lIzolatie contra caldurii
02 - cél:élﬁwcums « rezistent3 la penetrarea cuielor (P) Cl Izolatie contra frigului
* proprietati antistatice (A) « talp¥ exterioard structurats WR  Inc3ltdminte rezistentd la ap3
+ célcéi cuamortizare a socurilor (E) WRU Parte superioars rezistents la aps
« penetrarea apei (0 g/60 min) si absorbtia apeiin M Protectie metatarsian3
interior (30%/60 min) (WRU) SRA  Protectie metatarsiand
SRB  Coeficient de frecare, placs de otel/glicerol
SRC  Coeficient de frecare, SRA+ SRB

Protection classes EN ISO 20345:2022/EN IS0 20347:2022:

The toecaps of the safety shoes (S) tolerate impacts of 200 J and a crushing force of 15 kN,
The sole grip has been tested in accordance with the EN IS0 13287:2012 standard.

Clasa de sigurantd pentru incdltdmintea de protectie:

S2

« célcaiinchis

S3 - célcaiinchis

S1 -« cilcaiinchis * proprietdtiantistatice (A) * proprietdi antistatice (A)
« propriet3fiantistatice (A) « célcéi cu amortizare a socurilor (E) * célcéi cu amortizare a socurilor (E)
+ C3lcai cu amortizare a socurilor (E) « talpd extericaré rezistent3 la ulei (FO) + penetrarea apei (0 g/60 min) si absorbfia apeitn interior
+Tn principal pentru uz interior si de vars * penetrarea apei (0 g/60 min) si absorbtia (30%/60 min) (WPA)
v apeifninterior (30%/60 min) (WPA) * rezistentd la penetrarea cuielor (P)
«1n principal pentru uz exterior *53(metal, type P)
*S3L (non-metallic, type PL)
+535 (non-metallic, type PS)
+ talpd exterioard structuratd
*in principal pentru industria constructiilor
Clasa de protectie pentru incaltaminte ocupationald: | 03 * cdlcaiinchis Caracteristici suplimentare:
01 - calcaiinchis * proprietdi antistatice (A) HRO  Rezistent la contactul cu temperaturi ridicate +300 °C
+ propriet&i antistatice (A) +clcaicu amurhz(ar;/a ;ucun)lor(E) O oo Rezstentalapicu
o cSlcai cu ar * penetrarea apei (0 g/60 min) siabsorbtia | P/PL/PS Rezistentd la penetrarea cuielor
célcaicu amortizare asocurilor (£) apein interior (30%;/60 min) (WPA) Hi Izolatie contra c8lduril
02 - célcaiinchis «rezistents la penetrarea cuielor (P) cl Izolatie contra frigului
* proprietdi antistatice (A) + 03 (metal, type P) WR Inc3ltaminte rezistentd la ap
* c8lcai cu amortizare a socurilor (E) + 03L (non-metallic, type PL) WPA  Penetrare siabsorbtie ap&in partea superioars
« penetrarea apei (0 g/60 min) si absorbtia apeitn <035 (non—me(a“i[:type PS) M Protectie metatarsiang i
interior (30%/60 min) (WPA)  talpa exterioar3 structurata Eg izzg\rsetﬁ?gél;asatl::éecare, suprafat3 ceramicé/glicerol
SC Bombeurezistent a abraziune
Aderenta talpii exterioare a fost testatin conformitate cu standardul
ENI5013287:2019
Important!

Testele de rezistentd la penetrarea cuielor in conformitate cu EN ISO 20345:2011 trebuie efectuate utilizand un cui de testare cu diametrul de 4,5 mm si o fortd de 1.100 Newtoni. Noul
standard (EN ISO 20345:2022) oferd dous metode diferite de masurare a rezistentei la penetrarea cuielor a materialelor textile. Protectia de tip PL a fost testat cu un cui de 4,5 mm,
iar cea de tip PS cu un cui de 3,0 mm. Protectia metalicd de tip P este testatd numai cu un cui de 4,5 mm, ca si pand acum. Dacd forta este mai mare sau cuiele sunt mai subtiri, riscul ca
acestea sd penetreze protectia creste. In astfel de cazuri, trebuie luate in calcul modalitéti alternative de reducere la minimum a riscurilor.

Pentruincéltdmintea de protectie sunt disponibile doud tipuri de protectie la penetrarea cuielor, fabricate din materiale metalice sinemetalice. Ambele tipuri respectd cerintele
minime pentru rezistentala penetrarea cuielor corespunzdtoare standardulut marcat pe aceastd incal{aminte, dar fiecare are diferite avantaje sau dezavantaje suplimentare, inclusiv
urmdtoarele:

* Materiale metalice: sunt mai putin afectate de forma obiectului ascutit (adica diametrul, ascutimea), ins& din cauza limit&rilor procesului de fabricatie aincéltamintei, nu acoperd toatd
talpa.

*+ Materiale nemetalice: pot fi mai usoare, mai flexibile si asigurd o zond de acoperire mai mare in comparatie cu cele metalice, dar rezistenta la penetrare poate varia mai mult, in functie
de forma obiectului ascutit sau de alte riscuri (adic3 diametrul, geometria, ascutimea).

Pentrumai multe informatii despre tipul de insertie rezistentd la penetrare cu care este prevdzutd incéltamintea dvs., contactati producdtorul sau distribuitorul. Datele de contact sunt
incluse in aceste instructiuni

«Inc3lt&mintea de protectie nu eliming riscul de vitdmare, dar modereaz si reduce vatamérile in caz de accident.

«Inciltdmintea trebuie selectatd tindnd cont de caracteristicile care corespund cel mai bine conditiilor de utilizare, impreun cu un vanzitor specializatininc3lt3minte. Vi recomandm
sd probatiincaltdminteanainte de a o alege. Dacd este posibil, incéltdmintea trebuie stransd cu sireturi sau bandd velcro. Incéltmintea uzata si nepotrivitd nu constituie un motiv
acceptabil pentru reclamatii.

« Din motive tehnice care tin de productie, télpile exterioare ale incaltamintei noi pot fi alunecoase. De asemenea, incéltdmintea poate fi alunecoasd atunci cand vine tn contact cu
anumite materiale, cum ar fiapa de pe gheata.

« Dinmomentul in care seTncepe utilizarea inc3lt3mintei noi, dureazs cateva zile pan& cdnd aceasta se adapteaz3 la picior. In primele zile, inc3lt3mintea nu trebuie utilizat# pe durata
ntregii zile de lucru.

*Materialele utilizate pentru cdptusealaincaltdmintei au fost selectate pe baza testelor pe materiale necolorate sirespirabile. Cu toate acestea, nu recomandém purtarea sosetelor de
culoare deschisé sau a celor fabricate numai din fibre naturale.

«Inciltdmintea cu o bazi respirabild nu este potrivits pentru conditiile in care obiectele ascutite de pe sol pot stripunge membrana inferioaré. De asemenea, giurile din talpa pantofului
se pot infunda cu noroi, nisip etc. reducand respirabilitatea. Din aceste motive, produsul este destinat mai ales utilizarii in interior.

« Talpa incdltdmintei fard marcajul HRO poate rezista la o temperaturd de cel mult 120 °C féré a se topi.



Proprietdti antistatice

Tncalt3mintea antistatic trebuie utilizat dac3 descircarea necontrolats a sarcinilor electrostatice trebuie reduss la minimum (pentru a evita, de exemplu, aprinderea substantelor
inflamabile si vaporilor ca urmare a unei scantei) si dacé riscul de electrocutare generat de orice aparat electric sau pies3 sub tensiune nu este eliminat complet. Cu toate acestea, in-
cdltdmintea nu poate garanta protectia corespunzatoare impotriva electrocutdrii, deoarece rezistenta este numaifntre picior si podea. Dac& pericolul de electrocutare nu este eliminat
complet, sunt necesare mésuri suplimentare de reducere a acestui risc. Aceste mdsuri si masurile de mai jos trebuie sd facd parte din programul normal de prevenire a accidentelor de
munc.

Experienta a aratat c, pentru a asigura proprietati antistatice, rezistenta de izolatie a traseului de descércare printr-un produs trebuie s3 fie fn mod normal sub 1.000 MQ, pe intreaga
duratd de utilizare a produsului. 100 kQ a fost definits ca valoarea minimd a rezistentei de izolatie a unui produs nou. Dacd un dispozitiv electric se defecteazs, aceasta asigurd o
protectie limitatd impotriva electrocutdrii sau scanteilor, in cazul in care tensiunea este mai mica de 250 V. Cu toate acestea, utilizatorul trebuie s& fie constient de faptul ca, in anumite
conditil, incaltamintea poate oferi o protectie incompletd si cé trebuie luate mereu masuri suplimentare de protectie a utilizatorului. Rezistenta de izolatie ancaltamintei se poate mo-
dificasemnificativ din cauzatndoirii, murdariei siumezelii. Daci este purtala Tn conditii de umezeald, aceastd incaltaminte corespunde SCOpu|UI pentrucarea fost | proiectatd. Trebuie
53 vd asigurati cd modul de proiectare a produsului permite acestuia s3 facé fat descarcarilor electrostatice i s ofere protectie pe intreaga durat de utilizare. Utilizatorii trebuie s3
mdsoare rezistenta de izolatie utilizand propriile metode, periodic si frecvent.

Dac3 este utilizatd in medii umede sau ude o perioads lungé de timp, incdltamintea din clasa | poate s& absoarba umezeald si s3 conducé electricitatea

Dacd un articol de incaltaminte este utilizat In conditii care cauzeazad murddrirea talpii astfel inct sd creascd rezistenta de izolatie, utilizatorul trebuie s3 verifice intotdeauna rezis-
tenta de zolatie aincalfamintei, lnainte de a se deplasaintr-o zon periculoas.

Dacd se utilizeazd Inc&ltdminte antistatic3, rezistenta de izolatie trebuie s aib3 o valoare care s& nu afecteze protectia asiguratd de incaltaminte.

Intre talpa interioar si piciorul utilizatorului nu trebuie s3 existe niciun material de izolatie in afara de soseta obisnuita. Daca se utilizeaza un brant intre talpa interioar3 si picior, trebuie
verificatd rezistenta de izolatie a combinatiei respective.

ESD

ESD este o abreviere a termenului electrostatic” Se referd la incaltdmintea care poate fi utilizatd intr-o zon& EPA protejata impotriva sarcinilor/descarcarilor electrostatice. Protecgla
oferitd deincéltdmintea ESD vizeaza in principal prevenirea defectdrii componentelor electronice. Valorile limité pentru rezistenta electricd aincaltdmintei ESD sunt 100 KQ - 35 MQ).

Tngrijire siintretinere
«Inc3ltdmintea trebuie s3 fie datd n folosinta cat mai curand posibil. Datorit3 structurii din poliuretan a inc3ltdmintei, talpile devin casante dup& o depozitare de aproximativ cinci ani,
chiar dacdincéltdmintea nu a fost utilizatd.

«Indep3rtati cat mai curand posibil praful murddria si stropii, utilizand o perie pentru ncaltaminte sau o carpa moale. Agentii de curtare alcalini trebuie evitati. Producatorul nu
recomands sp3lareainc3ltamintei cu aps, deoarece acest lucru scurteaza durata de utilizarea a incalt3mintei si poate modifica proprietstile acesteia.
« PERIOADA DE VALABILITATE: Natura materialelor utilizate in acest produs face imposibild determinarea duratei de viat a acestui produs, deoarece aceasta va fi afectat’ de multi
factori, precum conditiile de depozitare, modul de utilizare etc. Produsul cu talp din poliuretan este proiectat s3 reziste aproximativ 5 ani de la data fabricatiei.
* Dacd se utilizeazd solutii si creme de Intretinere de calitate superioard, potrivite pentru materialele respective, durata de utilizare aincaltdmintei creste.
«Inciltdmintea umeds trebuie uscatd la temperatura camerei (sub +30 °C), astfel incat aerul s3 poat3 circula liber.
caltamintea trebuie depozitatd desfacutd si protejatd impotriva luminii, la temperatura camerei sau la 0 temperaturd mai mica. Umiditatea trebuie & fie In intervalul 20-60%. Cutia
originald furnizaté cuincdltamintea este foarte indicaté pentru depozitare. Pe cutie nu trebuie amplasate obiecte grele
*Branturile trebuie scoase periodic din incaltdminte, pentrua se asl%ura uscarea acestora si trebuie tnlocuite cu unele noi, dacd este cazul. Caracteristicile produsului sunt pastrate prin
utilizarea numai a branturilor originale Jalas, cate un brant per pantof. Suprapunerea mai multor branfuriin aceeasiinc3lt3minte afecteaz3 caracteristicile produsului.
* Conform EN IS0 20345:2022, pantofii de protectie care dispun de brant trebuie testati cu brantul pe pozitie. Dacé utilizatorul scoate brantul sifl nlocuieste cu altul, brantul nou
trebuie 3 respecte cerintele EN IS0 20345:2022tn combinatie cu pantoful de protectie respecti
*Branturile pot fi spalate manual, utilizand un detergent delicat. Acestea trebuie uscate n pozitie orizontald.
« Dacd este posibil, incdltamintea deterioratd trebuie reparat3, pentru a proteja mediul inconjurdtor. Incdltamintea uzata trebuie aruncat3 la deseuri menajere. Producatorul este
responsabil de caracteristicile tehnice si defectele de fabricatie.

Producétor/produs pentru:

EJENDALS AB

LIMAVAGEN 28, SE-793 32 LEKSAND, SUEDIA
TEL. +46(0) 247 360 00

UK-Importer

EJENDALS LTD. Sweden House, 5 Upper Street, London,
England, W1 2AG

EU Verificare de tip:

SGS Fimko Oy

Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, FINLANDA LA

organism notificat nr. 0598. A i - . .

N Cussturirezistente la ESD Declaratia de conformitate
PFIPRUF UND FORSCHUNGS-INSTITUT PIRMASENS EV. céldur si $lretur| alben/negru UE completd este disponi-
Marie Curie-Strasse 19, 66953 Pirmasens, GERMANIA, rost/alb bild la adresa:
organism notificat nr. 0193 .

www.ejendals.com/
VIPO a.s., gen. Svobodu 1069/4, 958 01 Partizanske, conformity.
Slovak Republic. Notifed body No. 2369 Ie .

odul produsului poate

UKCA Verificare de tip: o H— : firegdsit pe cutia de
SGS United Kingdom Limited, Inward Way, Rossmore Talpd 'ljr:;eorgledlara pEIEtEgsggiﬂieelgr ambalare a produsului si
Business Park, Ellesmere Port, Cheshire, CH65 3EN, FOSU/O ri/negru pe eticheta de pe limba din
United Kingdom Approved Body number 0120 g g interiorul incaltamintei.
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modelu, troviiou ochrany a datumom vyroby.

Navod na pouZivanie bezpenostnej a pracovnej obuvi JALAS®

Na3a bezpetnostna obuv bola testovand v stilade s normami EN IS0 20345:2011 alebo EN ISO 20345:2022. Na¥a pracovna obuv bola testovand v stilade s normami
EN15020347:2012 alebo EN ISO 20347:2022. Nase tinnosti st certifikované v stlade s poZiadavkami systému manaZérstva kvality podla normy IS0 9001, systému
environmentalneho manazérstva podlanormy IS0 14001 a normy manazérstva bezpeZnosti a ochrany zdravia pri praci IS0 45001 Obuv je oznatens velkostou, &islom

VEetky nage produkty st oznatené znatkou CE. Obuv spliia poziadavky nariadenia EU 2016/425. Ak dajde k poskodeniu obuvi, napriklad v ddsledku nehody, musi byt obuv zlikvidovana
avymenend za novu, aby sa zaistilo zachovanie trovne ochrany. Bezpecnostna a pracovna obuv Jalas na profesionalne pouZitie je vybavena charakteristikami triedy ochrany uvedenymi
niZie. Bezpetnostna obuv je oznaend hodnotenim "S" a pracovna obuv hodnotenim "0". Bezpetnostna obuv chréni prsty na nohéch pred padajticimi predmetmi, ako aj pred posko-
denim spdsobenym tlakovou silou. Bezpetnostna obuv s vlozkou proti prepichnutiu chrani chodidlo pred ostrymi predmetmi, ktoré by mohli prepichnut podrazku.

Triedy ochrany EN 1SO 20345:2011 / EN ISO 20347:2012:

Chranite prstov bezpe¢nostnej obuvi umoZiiuju odolavat narazom o velkosti 200 J a tlakovej sile 15 kN.

Bezpetnostna klasifikacia bezpe¢nostnej obuvi: S2 -uzavretaoblast paty S3 -uzavretaoblast paty
S1 -uzavretd oblast pity « antistatické vlastnosti (A) « antistatické vlastnosti (A)
« antistatické viastnosti (A) « timenie ndrazov v oblasti péty (E) « tlmenie narazov v oblasti paty (E)
« tlmenie nérazov v oblasti péty (E) * podozva odolné voti oleju (FO) « podova odolné votioleju (FO)
« podoéva odolné voti oleju (FO) «prenikanie vody (0 g /60 min) a absorpcia « prenikanie vody (0 g / 60 min) a absorpcia vody do vnutra (30
«hlavne pre vnitorné aletné pouZitie vody do vniitra (30 % / 60 min) (WRU) %/60min)(WRU) ~
«hlavne pre vonkajie pouZitie « odolnost voti prepichnutiu (P)
«3trukturovana podrazka
« hlavne pre stavebnictvo
Bezpetnostné klasifikacia pracovnej obuvi: 03 -uzavretd oblast paty DalSie charakteristiky:
01 - uzavreté oblast pity - antistatické vlastnosti (A) HRO  Odolnost voti kontaktu s teplom +300 °C
« antistatické vlastnosti (A) . t\me‘nkte narazsv (vo ob}assg pal)y lE)b ) EO Oddcllnos‘(voéti vykurozaciemu oleju
. s i3 « prenikanie vody (0 g /60 min) a absorpcia odolnost proti prepichnutiu
timenie narazov v oblastipity (E) vody dovntitra (30 % / 60 min) (WRU) I Tepelnaizolicia
02 -uzavretd ob]asf paty « odolnost voti prepichnutiu (P) @] Izolacia proti chladu
: antistatické viastnosti(A) « ¥truktirovana podrazka WR  Vodeodolnd obuv
« tlmenie nérazov v oblasti paty (E) WRU Vodeodolny zvriok
« prenikanie vody (0 g / 60 min) a absorpcia vody do Prie¢na ochrana klenby
vnttra (30 % / 60 min) (WRU) SRA Hodnota trenia, keramicky povrch/NaL.S
SRB  Hodnota trenia, ocelové dostitka / glycerol
SRC  Hodnotatrenia, SRA + SRB

Protection classes EN ISO 20345:2022/EN IS0 20347:2022:

The toecaps of the safety shoes (S) tolerate impacts of 200 J and a crushing force of 15 kN,
The sole grip has been tested in accordance with the EN IS0 13287:2012 standard.

Bezpetnostna klasifikacia bezpetnostnej obuvi:

S2 -uzavretd oblast paty
« antistatické vlastnosti (A)

S3 -uzavretd oblast paty
« antistatické vlastnosti (A)

«uzavretd oblast pat
R AN « timente nérazov v oblasti paty (E) «timente nérazov v oblasti pity (E)
« timenie nérazov v oblasti pity (E) + podogva odolna votioleju (FO) « prenikanie vody (0 g,/ 60 min) a absorpcia vody do vnitra (30
« hlavne pre vn(itorné a letné pouZitie * prenikanie vody (0 g /60 min) a absorpcia % /60 min) (WPA)
vody do vnitra (30 % / 60 min) (WPA) « odolnost voti prepichnutiu (P)
«hlavne pre vonkajsie pouZitie 53 (kovovy, typ P)
«S3L (nekovovy, typ PL)
* 535 (nekovovy, typ PS)
« Struktirovana podrazka
«hlavne pre stavebnictvo
Bezpetnostna klasifikacia pracovnej obuvi: 03 -uzavretd oblast paty DalSie charakteristiky:
01 - uzavrets oblast paty * antistatické viastnosti(A) HRO  Odolnost votikontaktus teplom +300°C
+ antistatické viastnosti (A) + tlmenie naram\/(v Db}astl Pat)y (E) F? ) Odolnost voti vykurovaciemu oleju
. iend " « prenikanie vody (0 g /60 min) aabsorpcia | P/PL/PS odolnost proti prepichnutiu
Umente nérazov v oblastipaty (E) vody do vnitra (30 % / 60 min) (WPA) Hi Tepelna izoldcia
02 -uzavretd oblast paty « odolnost voti prepichnutiu (P) cl Izolacia proti chladu
antistatické vlastnosti (A) +03 (kovovy, typ P) WR Vodeodolna obuy
*tlmenie narazov v oblasti paty (E) +03L (nekovovy, typ PL) WPA Prienik vody a absorpcia pre zvr¥ok
« prenikanie vody (0 g / 60 min) a absorpcia vody do + 035 (nekovovy), typ PS) M Prietna ochrana klenby
vnutra (30 % / 60 min) (WPA) « ¥{ruktirovana bodréika Eg ;mli;mylgovéodolnos(‘, keramicky povrch/glycerol
ebrikova vzorka
sC Odolnost voti oderu ochrannej pitky
Prilnavost podrazky bola testovana v silade s normou EN ISO
13287:2019.
Doleité!

Skuky ochrany pred prepichnutim v stlade s normou EN 150 20345:2011 sa vykondvajti s pouZitim skisobného klinca s priemerom 4,5 mm a silou 1100 newtonov. Nové norma (EN 1SO

20345:2022) poskytuje dve samostatné metddy merania odolnosti textilnych materialov voti prepichnutiu. Ochrana typu PL bola testovand klincom 4,5 mm aty,

PS bol testovany

klincom 3,0 mm. Kovova ochrana typu P sa les\u{e iba pomocou 4,5 mmklinca ako predtym. Ak je sila va3ia alebo st klince tensie, zvy3uje sa riziko preniknutia klinca cez ochrann

vrstvu.V takjch pripadochje potrebné zvéZit da

Eie postupy minimalizacie rizika

Prebezpetnostni obuv stik dispozicii dva druhy ochrany pred prepichnutim, vyrobené z kovu alebo nekovovych materialov. Oba typy splfiajti minimélne poZiadavky na odolnost voti
prepichnutiu, uvedené v norme oznatenej na obuvi, ale kazdy z nich v3ak ma ine vyhody alebo nevyhody, a to nasledujiice:

*Kov: Je menej ovplyvneny tvarom ostrého predmetu (t,. priemer a ostrost), avak v dosledku obmedzen( vyrobného procesu obuvi nechrani celd podraZku obuvi.

* Nekovovy materidl: v porovnani s kovovou ochranou méZe byt tato ochrana lah3ia, pruZnejsia a mdZe pokryvat vét3iu oblast, ale trovefi odolnosti proti prepichnutiu bude vyraznej3ie
ovplyvnena tvarom ostrého / nebezpeného predmetu (t. j. priemer, geometricky tvar a ostrost).
Ak chcete ziskat dal3ie informacie o type vlozky odolnej proti prepichnutiu vo va3ej obuvi, kontaktujte vyrobcu alebo dodavatela. Kontaktné tdaje st uvedené v tychto pokynoch.

+ BezpeZnostna obuv nevylutuje riziko zranenia, ale zmierfiuje a

Znizuje pogkodenie v pripade nehody.

* Obuv by samala vyberat s ddrazom na vlastnosti, ktoré najlepsie zodpovedajli podmienkam pouZivania, v spolupraci s odbornym predajcom obuvi. Odporiame obuv pred zakipenim
vyskuzat. Obuv mus{ byt podla moZnosti utiahnuta pomocou 3ntirok do topanok alebo suchého zipsu. PouZivanie nevhodnej obuvi nie je dévodom na reklamaciu.

« PodréZky na novej obuvi m6Zu byt z vyrobnych a technickych dévodov kizké. Obuv méZe byt kizka aj v pripade, Ze sa dostane do styku s urcitymi materialmi, napriklad s vodou na lade.
« MbZe to trvat niekolko dni, kym sa nova obuv prispGsobi noham. Potas prvych dni by sa nemala obuv pouZivat po cely pracovny defi

* Podgivkové materialy obuvi boli vybrané na zéklade testov na nefarbenych a priedudnych materialoch. Neodportiame v3ak nosit svetlé ponoZky alebo ponoZky vyrobené lenz

prirodnych vlakien.

* Obuv s priedugnou zakladfiou nie je vhodné do podmienok, kde ostré predmetina zemi mdZu prepichnit membréanu na spodnej strane. Podobne sa otvory v podrazke topanky méZzu
dul

upchat blatom, pieskom atd:, ¢o zniZuje priedudnost. Z tychto dé

« PodréZka obuvi bez oznatenia HRO odolé teplote najviac 120 °

Bvodov je pro
'Cbezroztavenia.

turéeny hlavne na pouZitie v interiéri.




Antistatické vlastnosti

Antistaticka obuv by samala pouZivat, ak je potrebné minimalizovat nekontrolované uvolfiovanie elektrostatickych nabojov (aby sa zabranilo napriklad vznieteniu horlavych latok a par
iskrou) a ak sa tiplne nezabrani riziku trazi elektrickym priidom akymkolvek elektrickym spotrebi¢om alebo ¥ivymi Zastami. Napriek tomu obuv nemoze zaistit dostatoznt ochranu
pred zasahom elektrickym pridom, pretoZe odpor pdsobi iba medzi nohou a podlahou. Ak nie je riziko zésahu elektrickym pridom Uiplne odstranené, je nutné zaistit dodato¢né opatre-
nia. Tieto opatrenia a opatrenia uvedené niZie by mali byt siastou bezného programu na predchédzanie pracovnym trazom.

Skusenosti ukazu{(ﬂ, Ze aby bola zachovana antistatické odolnost produktu, musi byt izolagny odpor trasy vyboja prechadzajliceho produktom nizst neZ 1000 MQ potas celého Zivotného
cyklu produktu. Ako minimalna hodnota izolaZného odporu nového produktu bola stanovena hodnota 100 kQ. To zarutuje obmedzent ochranu pre oblast napétia s hodnotou nizSou

ako 250V proti nebezﬁefnému zésahu elektrickym pridom alebo iskrami v situécii, ked mdZe dojst k poruche elektrického zariadenia. PouZivatel by si viak mal byt vedomy toho, Ze

za urtitych podmienok moZe obuv poskytovat netplnt ochranu a mali by sa vzdy prijat dal3ie opatrenia na ochranu pouZivatela. |zolaény odpor takejto obuvi sa moZe vyznamne menit
v dbsledku ohybania, netistdt alebo vihkosti. Tato obuv nespliia poZadovany titel, ak sa pouZiva v mokrom prostredi. Je nevyhnutné zaistit, Ze bude produkt schopny zvladat elektros-
tatické vyboje spdsobom, pre ktory bol navrhnuty, aby chrénil pouZivatela pocas celého Zivotného cyklu. PouZivatelia by tieZ mali pravidelne a dostatocne ¢asto merat izolaény odpor
obuvi.

Obuv triedy | mbZe absorbovat vlhkost, ak sa dlhiu dobu pouZiva vo vihkom alebo mokrom prostredi, a méZe tak viest elektricky prid.

Ak pouzivate obuv v podmienkach, ktoré spdsobujui znecistenie podrazky a tym aj zvyZenie izolatného odporu, mali by ste pred prechodom do nebezpetnej oblasti skontrolovat
izolatny odpor obuvi.

Ak pouZivate antistatickd obuy, mala by byt vybavena dostato¢nym izola&nym odporom, aby nedo3lo k zniZeniu ochrany poskytovanej obuvou

Medzi vntitornou pododvou a nohou pouZivatela sa nesmie nachadzat Ziadny izolatny material okrem beZnej ponoZky. Ak pouZivate medzi vniitornou podo3vou a nohou vioZku, mali by
ste skontrolovat izolatny odpor pouZitej kombinacie.

ESD
ESD je skratka terminu "elektrostaticky \dboj’f Tyka sa obuvi, ktora sa mbZe pouzivat v oblasti EPA chréneneg‘pred elektrostatickymi nébog]mi/

vwojmi. Qchrana, ktor(i poskytuje obuv
ESD; je zamerana hlavne na prevenciu elektronickychk ov. Limitné hodnoty elektrického odporu obuvi ESD 5100 KQ-35 MQ.

Starostlivost a udrzba

*+ Obuv by sa mala zatat pouZivat o najskér. V désledku polyureténovej Struktiry obuvi sa podréZky po pribliZne piatich rokoch skladovania stavajti krehkymi, a to aj v pripade, 7e sa
obuv nepouZiva.

« Conajskor odstraiite prach, netistoty a Skvrny pomocou kefy na obuv alebo makkej tkaniny. Vyhnite sa pouZivaniu zasaditych tistiacich prostriedkov. Vjrobca neodporta prat obuv
vodou, pretoZe to skracuje Zivotnost obuvia moze zmenit vlastnosti obuvi.

«Trvanlivost pri skladovani: Vzhladom na vlastnosti materialov pouZitych v tomto produkte nie je moZné jeho trvanlivost urit, pretoZe bude ovplyvnena mnohymi faktormi, ako st
podmienky skladovania, spdsob pouZivania atd. Produkt s polyuretanovou podo3vou je navrhnuty tak, aby vydrZal priblizne 5 rokov od datumu vyroby.

« Zivotny cyklus obuvi sa zvyuje pouitim pripravkov a krémov na oetrovanie obuvi vysokej kvality, ktoré sti vhodné pre prisluéné materialy.

*VlIhka obuv sa musi susit priizbovej teplote (pod +30°C) so zaistenim volnej cirkulacie vzduchu.

+ Obuv ma byt skladovana volne a na mieste chranenom pred sine¢nym svetlom priizbovej alebo niZ3ej teplote. Vlhkost musi byt medzi 20 - 60 %. Originalna Skatula dodavana s obuvou
predstavuje idealnu volbu na skladovanie. Na Skatulu sa nesmu ukladat tazké predmety.

«Vlogky musia byt pravidelne vyberané z obuvi, aby sa zabezpetilo ich vysusenie amusia byt v pripade potreby vymenené. Vlastnosti produktu st zachované pousitim iba originalnych
vloZiek Jalas, jednej vloZky do kaZdej topanky. PouZitie niekolkych vloZiek do jednej topanky zhor3uje vlastnosti produktu.

*Podla normy EN IS0 20345:2022 sa bezpetnostné topanky, ktoré sa dodavaju s viozkou, musia testovat s vioZenou viozkou. Ak pouZivatel vyberie vlozku a nahradiju inou, nova viozka
musi splitat poZiadavky normy EN IS0 20345:2022 v kembinacii s danou bezpegnostnou topankou.

*Vlozky je moZné vyprat ru¢ne pouZitim jemného saponatu. Musia schntt v rovnej polohe.

*+ Po3kodend obuv sa mus{ opravit vZdy, ked je to moZné, aby sa chranilo Zivotné prostredie. PouZit4 obuv musi byt zlikvidovana s komunalnym odpadom. Za technické vlastnostia chyby
vyroby zodpoveda vyrobca

Vigrobca / vyrobené pre:

EJENDALS AB o
Limavagen 28, SE-793 32 Leksand, SVEDSKO
Tel.+46(0) 24736000

UK-Importer
EJENDALS LTD. Sweden House, 5 Upper Street, London,
England, W1 2AG

EU Typovd kontrola:
SGS Fimko Oy i
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, FINSKO

Notifikovany orgén ¢. 0598.
PFI PRUF UND FORSCHUNGS-INSTITUT PIRMASENS

Notifikovany organ ¢. 0193

VIPO a.s., gen. Svobodu 1069/4, 958 01 Partizanske,
Slovak Republic. Notifed body No. 2369

UKCA Typovd kontrola:

SGS United Kingdom Limited, Inward Way, Rossmore
Business Park, Ellesmere Port, Cheshire, CH65 3EN,
United Kingdom Approved Body number 0120

EV. Marie Curie-Strasse 19, 66953 Pirmasens, NEMECKO,

Ziaruvzdorné stehy ESD
asnurky Zltd/ierna
Cervend/biela

% )

Ocelové medzipodosva PTC ochrana proti
cervend/biela prepichnutiu
Sedd/Cierna

Uplné prehlésenie o zhode
EUjek dispozicii na adrese:

www.ejendals.com/
conformity.

Cislo produktu ndjdete na

8katuli balenia produktu a

na stitku v jazyku vo vnitri
obuvi.
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Navodila za uporabo za3¢itne in delovne obutve JALAS®

Naa za3titna obutev je preizku3ena v skladu s standardom EN 1SO 20345:2011 ali EN ISO 20345:2022. Na%a delovna obutev ]preizkuéena vskladu's standardom EN
1S0 20347:2012 ali EN ISO 20347:2022. Na%e podijetje je certificirano v skladu z zahtevami sistema vodenja kakovosti ISO 960
ter standardov vodenja varnosti in zdravja pri delu ISO 45001, Obutev je oznaZena z velikostjo, Ztevilko modela, stopnjo za¥ite in datumom izdelave.

sistema ravnanja z okoljem 150 14001

Vsi nai izdelki imajo 0znako CE. Cevlji izpolnjujejo zahteve Uredbe (EU) 2016/425. Ce se kos obutve pogkoduje na primer zaradi nesreZe, ga je treba izlotiti iz uporabe in nadomestiti
znovim kosom, da se ohrani zahtevana stopnja zas¢ite. Zastitna in delovna obutev Jalas za poklicno uporabo ima spodaj navedene znailnosti razredov zacite. Zadtitna obutev je
oznatena z 0znako »S«, delovna obutev paz oznako »O«. Zaitna obutev 3titi prste pred padajotimi predmeti in poskodbami, kijih povzrotisila stiskanja. Za3titna obutev z vlozkom za
za¥{ito pred prebodom 3¢iti stopalo pred ostrimi predmeti, ki prebodejo zunanji podplat.

Razredi za¥tite EN 1SO 20345:2011/EN IS0 20347:2012:

Zakitne kapice za¥itnih Zevljev prenesejo udarce z energijo 200 J n tlaZno silo 15 kN

Stopnje za3¢ite za za3Citno obutev: S2 -zaprtapeta S3 -zaprtapeta
Sl «zaprtapeta « antistati¢ne lastnosti (A) « antistatine lastnosti (A)
« antistatine lastnosti (A) « absorpcija udarcev pete (E) « absorpcija udarcev pete (E)
« absorpcija udarcev pete (E) « podplat, odporen proti olju (FO) « podplat, odporen proti olju (FO)
« podplat, odporen proti olju (FO) « prepustnost (0 g/60 min] in vpijanje viage « prepustnost (0 g/60 min) in vpijanje viage
« predvsem za uporabo v zaprtih prostorih in poleti znotraj (30 %/60 min) (WRU) znotraj (30 %/60 min) (WRU)
« predvsem za uporabo na prostem «odpornost proti prebodu (P)
« strukturiran podplat
« predvsem za gradbeni&tvo
Stopnje za3tite za delovno obutev: 03 - zaprtapeta Additional characteristics:
01 -zaprtapeta « antistatiZne lastnosti (A) HRO odpornost na kontaktno toploto +300 °C
« antistatine lastnosti (A) «absorpcijaudarcevpete(E) odpornost naolja in goriva
« absorpcija udarcev pete (E) * prepustnost (0 g/60 min) in vpijanje viage P odpornost protlﬂprebndu
znotraj (30 %/60 min) (WRU) HI  toplotnaizolacija
02 -zaprtapeta +odpornost proti prebodu (P) Cl izolacijaprotimrazu
+ antistatitne lastnosti (A) « strukturiran podplat WR nepremotljiva obutev
« absorpcija udarcev pete (E) WRU  nepremotljiv zgornji del
« prepustnost (0 g/60 min) in vpijanje viage M metatarzalna zadtita
znotraj (30 %/60 min) (WRU) SRA  protizdrsnost, keramitnapovréina/NaLS
SRB  protizdrsnost, jeklena plo3ta/glicerol
SRC  protizdrsnost, SRA + SRB

Razredi za3tite EN ISO 20345:2022/EN ISO 20347:2022:
Za¥litne kapice za3Citnih tevljev (S) prenesejo udarce z ener;
Oprijem podplata je preizkusen v skladu s standardom EN ISt

ijo 200 J in tlagno silo 15 kN.
13287:2012.

Stopnje za3tite za za¥titno obutev:

* zaprtapeta

« antistatizne lastnosti (A)

« absorpcija udarcev pete (E)

« predvsem za uporabo v zaprtih prostorih in poleti

S

S2 - zaprtapeta
« antistati¢ne lastnosti (A)
«absorpcija udarcev pete (E)
« podplat, odporen proti olju (FO)
« prepustnost (0 g/60 min) in vpijanje vlage
znotraj (30 %/60 min) (WPA)
* predvsem za uporabo na prostem

S3 - zaprtapeta
« antistati¢ne lastnosti (A)
+absorpcija udarcev pete (E)
« prepustnost (0 g/60 min) in vpijanje viage
znotraj (30 %/60 min) (WPA)
« odpornost proti prebodu (P)
53 (kovina, tip P)
«S3L (brez kovine, tip PL)
*535 (brezkovine, tip PS)
« strukturiran podplat
« predvsem za gradbenistvo

Stopnje zad€ite za delovno obutev:
01 -zaprtapeta
« antistati¢ne lastnosti (A)
« absorpcija udarcev pete (E)
02 - zaprtapeta
« antistatitne lastnosti (A)
« absorpcija udarcev pete (E)
« prepustnost (0 g/60 min) in vpijanje viage
znotraj (30 %/60 min) (WPA)

03 -zaprtapeta
« antistati¢ne lastnosti (A)
« absorpcija udarcev pete (E)
« prepustnost (0 g/60 min) in vpijanje viage
znotraj (30 %/60 min) (WPA)
« odpornost proti prebodu (P)
+03 (kovina, tip P)
+03L (brezkovine, tip PL)
+ 035 (brezkovine, tip PS)
« strukturiran podplat

Additional characteristics:

odpornost na kontaktno toploto +300 °C
odpornost na olja in goriva

odpornost proti prebodu

toplotna izolacija

izolacija proti mrazu

nepremotljiva obutev

prepustnost in vpijanje vlage za zgornji del
metatarzalna zastita

protizdrsnost, keramitna povrina/glicerol
oprijem nalestvi

odpornost proti obrabi kapice

Qprijem podplata je preizkuen v skladu s standardom EN 15O

13287:2019.

Pomembno!

Preizkusi prebadanja v skladu s standardom EN ISO 20345:2011 se izvedejo s preizkusnim Zebljem premera 4,5 mm in silo 1100 N. Novi standard (EN 1SO 20345:2022) vkljutuje dve

posamezni metodi merjenja za odpornost tekstila proti prebodu. Zagtita tipa PL je preizkugena s 4,5-mm Zebl

fjem, tip

PS pa s 3,0-mm Zebljem

Kovinska zastita tipa P se preizkusa

samo s 4,5-mm Zebljem, tako kot prej. Ce je sila vecja ali so Zeblji tanj3i, se poveta nevarnost preboda skozi zaS€ito. V takih okoli¢inah je treba razmisliti o alternativnih natinih za

zmanjganje tveganja.

Za za3titno obutev sta na voljo dve vrsti zadCite pred prebodom, izdelani iz kovinskih in nekovinskih materialov. Obe vrstiizpolnjujeta minimalne zahteve glede odpornosti proti prebodu
standarda, oznatenega na tej obutvi, vsaka pa ima razli¢ne dodatne prednosti ali pomanjkljivosti, vklju¢no z naslednjim:

*Kovinska za3tita: oblika ostrega predmeta (tj. premer, ostrina) ima nanjo manj3i vpliv, vendar zaradi omejitev priizdelavi Cevljev ne pokriva celotnega podplata tevlja.
« Nekovinska zastita: lahko je laZja, proZnej3a in pokrije vetje obmotje v primerjavi s kovinsko zastito, vendar se odpornost proti prebodu lahko bolj razlikuje, odvisno od oblike ostrega

predmeta/nevarnosti (tj. premera, geometrije ali ostrine).

Zavet informacij o vrsti protiprebodnega vlozka v vasi obutvi se obrite na proizvajalca ali dobavitelja. Kontaktni podatki s navedeni v teh navodilih.

+ Zaititna obutev ne odpravlja nevarnosti telesnih pogkodb, vendar pa ubla¥i in zmanj&a 3kodo v primeru nesreée.

« Priizbiri obutve bodite pozorni na lastnosti, ki naf(bou ustrezajo pogojem uporabe, in se posvetujte s strokovnim prodajalcem obutve. Priporotamo, da obutev pomerite, preden jo

izberete. Obutev naj se po moZnosti zapira z vezall

amialije?kom. Rabljena, neprimerna obutev ni sprejemijiv razlog za reklamacijo.

* Podplat nove obutve je lahko spolzek zaradi tehni¢nih razlogov, povezanih s proizvodnjo. V obutvi vam lahko drsi tudi v primeru stika z nekaterimi snovmi, kot je voda na ledu.
Ko zatnete uporabljati novo obutev, traja nekaj dni, da se prilagodi stopalom. V prvih dneh obutve ne smete nositi ves delovni dan.
* Materiali za podlogo obutve so izbrani na podlagi preizkusov na neobarvanih in zratnih materialih. Ne priporo€amo pa uporabe svetlih nogavic ali nogavic, izdelanih samo iz naravnih

vlaken.

* Obutev z zraZnim osnovnim slojem je neprimerna za razmere,

Jer lahko ostri predmeti na tleh predrejo membrano na dnu. Podobno se lahko luknje v podplatu Eevlja zama3ijo z blatom,
peskomitd, kar zmanjsa zragnost. |zdelek je zato namenjen predvsem uporabi v zaprtih prostorih.

*Podplat obutve brez oznake HRO prenese temperaturo najvet 120 °C, ne da bi se stopil.




AntistatiZne lastnosti

Antistati¢no obutev je treba uporabljati, e je treba &im bolj zmanj$ati nenadzorovano sprostitev elektrostati¢nega naboja (da bi se izognili npr. vZigu vnetljivih snovi in hlapov zaradi
iskre) in ¢e nevarnost elektriznega udara zaradi elektrinih naprav ali delov pod napetostjo ni popolnoma prepreZena. Obutev pa ne more zagotoviti strezne zatite pred elektri¢nim
udarom, saj upor obstaja samo med stopalom in tlemi. Ce nevarnost elektricnega udara ni popolnoma odpravljena, so potrebni dodatni ukrepi za zmanj$anje tega tveganja. Ti ukrepiin
spodaj navedeni ukrepi bi morali biti del obi¢ajnega programa za prepretevanje nesret pri delu.

IzkuZnje so pokazale, da mora biti za zagotovitev antistatitnih lastnostiizolacijska upornost na_Potl razelektritve skozi izdelek obitajno pod 1000 MQ v celotnem Zivljenjskem ciklu
izdelka. Za najniZjo vrednost izolacijske upornosti novega izdelka je dolotena vrednost 100 kQ. To zagotavlja omejeno za3tito v obmogju napetosti pod 250 V pred nevarnim elektri¢nim
udarom ali iskrenjem v primeru okvare elektriZne naprave. Uporabnik se mora zavedati, da lahko obutev pod dolocenimi pogoji zagotavlja nepopolno zaito, zato je treba vedno izvajati
dodatne ukrepe za za3Cito uporabnika. Izolacijska upornost tak3ne obutve se lahko bistveno spremeni zaradi upogibanja, umazanije in viage. Ta obutev ne ustreza svojemu namenu, ée
se uporablja v mokrih razmerah. Zagotoviti je treba, da lahko izdelek prenese elektrostatitno razelektritev na natin, za katerega je zasnovan, in da zagotavlja za¥Cito v svojem celotnem
Zivljenjskem ciklu. Uporabniki morajo z lastno metodo redno in pogosto meriti izolacijsko upornost.

Obutev, ki spada v razred |, lahko vpija vlago, Ze se dlje Zasa uporablja v vlaznih ali mokrih razmerah, in lahko prevaja elektriko.

Ce se obutev uporablja vpogojm, vkaterih se umaZe podplat, zaradi ¢esar se poveta izolacijska upornost, mora uporabnik vedno preveriti izolacijsko upornost obutve, preden se
premakne na nevarno obmotje.

Ce se uporablja antistati¢na obutev, mora biti izolacijska upornost takna, da ne izniti zastite, ki jo zagotavlja obutev.

Med notranjim podplatom in uporabnikovo nogo ne smeti biti nobenega izolacijskega materiala, razen navadnih nogavic. Ce se med notranjim podplatom in nogo uporablja vio¥ek za
Cevlje, je treba ponovno preveriti izolacijsko upornost takine kombinacije.

ESD

ESD je okraj3ava za izraz »electrostatic discharge« (elektrostatitna razelektritev). Nana3a se na obutev, ki se lahko uporablja na obmogju EPA, zasZitenem pred elektrostati¢nim
nabojem/razelektritvijo. Za3¢ita, ki jo zagotavlja obutev ESD, je namenjena predvsem prepretevanju poskodb elektronskih komponent. Mejne vrednosti za elektritno upornost obutve
ESD 50100KQ-35MQ.

Nega in vzdrZevanje

* Obutev zaZnite uporabljati &im prej. Zaradi vsebnosti poliuretana postanejo podplati po pribliZno petih letih skladis€enja krhki, tudi te se obutev ne uporablja.

* Skrtato za Eevlje ali mehko krpo &im prej odstranite prah, umazanijo in ostanke tekotin. Ne uporabljajte alkalnih gistilnih sredstev. Proizvajalec odsvetue tidtenje obutve z vodo, saj to
skraja Zivljenjsko dobo obutve in lahko spremeni lastnosti obutve.

+Rok uporabnosti: Zaradi lastnosti materialov, iz katerih je izdelan ta izdelek, ni mogote dolotiti roka uporabnosti tega izdelka, saj nanj vplivajo 3tevilni dejavniki, npr. pogoji skladis€en-
ja, natin uporabe ipd. lzdelek s poliuretanskimi podplati je zasnovan tako, da zdrZi priblizno 5 let od datuma izdelave.

*Z uporabo visokokakovostnih sredstev za nego in krem za Eevlje, ki so primerne za uporabljene materiale, se Zivljenjska doba obutve podalj3a.

*Vlazno obutev je treba posusiti pri sobni temperaturi (pod +30 °C), pri ¢emer mora biti omogoteno prosto kroZenje zraka.

« Obutev hranite pri sobni ali niji temperaturi v ustrezno velikem prostoru, kjer niizpostavljena svetlobi. VlaZnost mora zna3ati od 20 do 60 %. Najbolj&i natin shranjevanjaje v originalni
katli, v kateri je bila obutev dobavljena. Na Zkatlo ne smete postavljati tezkih predmetov.

*VloZke za Eevlje je treba redno jemati iz obutve, da se posusijo, in jih po potrebi zamenjati z novimi. Lastnosti izdelka se ohranijo samo z uporabo originalnih vioZkov Jalas (en vioZek na
Zevelj). Hkratna uporaba vet vloZkov v istem Zeviju poslabga lastnosti izdelka.

*Vskladu s standardom EN ISO 20345:2022 je treba za3titne Eevlje, ki so opremljeniz vlozkom, preizkusiti z name3¢enim viozkom. Ce uporabnik odstrani vloZek in ga zamenja z drugim,
mora novi vlozek v kombinaciji s tem zastitnim ¢evljem izpolnjevati zahteve standarda EN IS0 20345:2022

*VloZke za tevlje umivajte ro¢no, z blagim detergentom. Pri suSenju morajo biti v ravnem poloZaju.

« Pozkodovano obutev je treba zaradi varovanja okolja popraviti, Ze je le mogote. Izrabljeno obutev zavrzite med gospodinjske odpadke. Proizvajalec odgovarja za tehniéne lastnosti
izdelka in napake v izdelavi.

Proizvajalec/proizvedeno za:

EJENDALS AB B
Limavagen 28, SE-793 32 Leksand, SVEDSKA
tel. +46(0) 247 360 00

UK-Importer

EJENDALS LTD. Sweden House, 5 Upper Street, London,
England, W1 2AG

EU Tipski pregled:

SGS Fimko Oy

Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, FINSKA

&t. prigladenega organa 0598.

PFIPRUF UND FORSCHUNGS-INSTITUT PIRMASENS EV.
Marie Curie-Strasse 19, 66953 Pirmasens, NEMCIJA

3t. prigladenega organa 0193

VIPO a.s. gen. Svobodu 1069/4, 958 01 Partizanske,
Slovak Republic. Notifed body No. 2369

UKCA Tipski pregled:

SGS United Kingdom Limited, Inward Way, Rossmore
Business Park, Ellesmere Port, Cheshire, CH65 3EN,
United Kingdom Approved Body number 0120

Toplotno od%?rni Sivi ESD

invezalke
rdeca/bela

Jekleni vmesnipodplat
rdeca/bela

rumena/¢rna

7z

PTC, zas¢ita pred
prebodom
siva/Erna

Celotna izjava EU o sklad-
nostije navoljona

www.ejendals.com/
conformity.

Stevilka izdelkaje nave-
dena na katliizdelka in
na etiketinajeziku znotraj
Cevlja.




PbKOBOACTBO 33 ynoTpe6a Ha 3aWUTHU 06YBKM U Pa6OTHM 06yBKM JALAS®

HawwuTe 3aWnTHI 06yBKN Ca v3nmTaHK cbracHo EN 1SO 20345:2011 nam EN 1SO 20345:2022. HalwmTe paboTHi 06yBKM Ca n3niTaHn cbraacHo EN ISO 20347:.2012
vnv EN IS0 20347:2022. HawmTe ASHOCTY Ca CepTUdMLMPaHi B CHOTBETCTBIE C N3UCKBaHUATa Ha CUCTEMaTa 33 ynpaBAeHVe Ha kaqecTsoTo ISO 9001, cuctemata 3a
ynpasneHie Ha okonHaTa cpeaa IS0 14001 v CTaHAapTWTE 38 ynpasAeHIe Ha 3APaBeTo 1 Ge30NacHOCTTa Ha Tpyaa IS0 45001, Ha 0GyBknTe ca 0TOeAR3aHN Pa3MepbT,
HOMEPbLT Ha MOAENE, HUBOTO Ha 3alinTa U AaTaTta Ha NPoVN3BOACTBO.
BeuHky Hawm NPOAYKTI HOCAT MapkuposkaTa ,CE". OByBkuTe OTIOBaPAT Ha M3ncksaHUATa Ha PernameHT 2016/425 Ha EC. Ako 4acT oT o6yBkaTa e NOBPeAeHa, B PE3YATAT Ha 3A0NOAYKa,
Hanpumep, TA TPAGBa Aa GbAe M3BaAeHa OT ynoTpeGa v 3aMeHeHa C HOB apTUKYA, 3a A3 Ce NOAABPXA M3MCKBAHOTO HINBO Ha 3aluTa. 3aWuTHITE 06yBKI 11 paGoTHITe o6yeku Jalas 3a
npochecvioHanHa ynotpeta ca 060pyABaH C XapaKTEPUCTIKUTE Ha KAACa Ha 3alLvTa, CNOMEHATV NO-ADAY. 3aLLUTHUTe 06yBKM Ca 0603HaYeHN C KAaC ,S", a PaBOTHNTE 0BYBKY C KAAC
,0”. 3awnTHNTe 06yBKN NPEANa3BaT NPbCTVTE Ha KpakaTa OT NaAALLN NPEAMETH, KKTO W OT HapaHABaHNR, NPUYMHEHN OT CUAGTA Ha NPUTICKaHe. 3alMTHIUTE 00YBKY C BAOXKA 33
NPOHNKBaHE Ha NPOHKN NPeANa3BaT KPaka OT OCTPW NpeaMeTy, HDOSMBBU.M nogmetkarta.

Knacose Ha 3awuTa EN ISO 20345:2011/ EN ISO 20347:2012:
BomBetaTa 3a NpbCTVTe Ha KpakaTa Ha 3alMTHTE 06YBKW M3AbPXAT Ha YAAP € eHepris oT 200 | 1 cuna Ha npemassane ot 15 kN,

OueHKa Ha 6e30NacHOCTTa Ha 3alWUTHUTE 06YBKKU: | S2 *33TB0peHa neta S3 «3aTBOpeHa neta
S1 «3ateopenanera * AHTUCTATVYHM CBOICTBA (A) * AHTUCTATVYHI CBOICTBA (A)
 QHTUCTATUNHY CBOICTBA (A) * YABPONOMbLUALA CNOCOCHOCT Ha neTara (E) * YAAPONOMBILALLA CNOCOCHOCT Ha nerara (E)
* yAGpPONOrbLIaLLA CNOCOBHOCT Ha neTaTta (E) * MaCAOYCTOMYMBOCT Ha BbHLWHATa * MacAOyCTOMYMBOCT Ha BbHLWHATAa NOAMETKa (FO)
« MACAOYCTOIUMBOCT Ha BbHLIHATa NoAMeTKa (FO) noawerka (FO)  BoponponyckArBocT (0 r/60 MuH) 1 aGcopGrpare Ha BOA3 BbB
 OCHOBHD 33 YNOTPeGa Ha 3aKpUTO 1 NPe3 AATOTO * BoAONPONYCKAMBOCT (O /60 MyH) 1 8uTpewwHocTTa (30% / 60 Muk) (WRU)
a6cop6rpaHe Ha BOA BbB BLTPELUHOCTTa * YCTOHMBOCT Ha NPOHVIKBAHe Ha N1poHy (P)
(30% / 60 MuH) (WRU) * CTPYKTYPMPaHa BbHLWHA NOAMETKa
* OCHOBHO 33 yNOTpeGa Ha OTKPUTO * OCHOBHO 33 yNOTPeGa B CTPOUTEACTBOTO
KaTeropus Ha 3awyTa Ha paGoTHM 0GYBKM: 03 - 3aTBOpeHa neTa AONBAHUTENHM XapaKTepPUCTHKM:
01 -« 3atE0peHaneta * GHTUCTATV4HM CBOICTBA (A) HRO  ycToitunBocT Ha TonAmHa npu Aonup +300 °C
« GHTVCTATUAHI CBOTICTBA (A) * YA3POMNOMBLLALLE CNOCOGHOCT Ha neTata (E) | FO YCTOMUMBOCT Ha MasyT
« YABPONOMBLLALLA CNOCOGHOCT Ha neTata (€) * soponponyckavBocT (0 /60 MyH) u P YCTOMYMBOCT Ha NPOHVKBAHE Ha NMPOHN
abcop6rpaHe Ha BOAA BbB BLTPELUHOCTTa HI TONAOV30AAUMA
02 - 3atsoperanera (30% / 60 MuH) (WRU) O cryponsonauus
* BHTUCTATUNHY CBOIACTBA (A)  YCTOIMYMBOCT Ha NPOHNUKBEHE Ha WR BOAOYCTOI|MBY 06YBKIN
* Shock absorption of heel (E) nuporut (P) WRU  BOAOYCTON4MBa fOpHa YacT
* BoponponyckavsocT (0 /60 MUH) 1 aGcopBupaHe Ha * CTRYKTYPUPaHa BbHLHE NOAMETKE M MeTaTap3anHa 3awnTa
BOA@ BbB BLTPEWHOCTTa (30% / 60 MuH) (WRU) SRA  CTOVHOCT Ha TP1eHe, kepaMuyHa noBbpxHoCT / NalS
SRB  CTOMHOCT Ha Tp1eHe, CTOMaHeHa NAoYa / fuuepon
SRC  cToifHocT Ha Tpuete, SRA + SRB

Knacose Ha 3awwuTa EN ISO 20345:2022/EN IS0 20347:2022:
BomBeTaTa 3a NpbCTUTe Ha KpakaTa Ha 3alunTHINTE oByBKN (S) U3AbPXAT Ha YAAP € eHepriia oT 200 | n cuna Ha npeMa3BaHe oT 15 kN.
CuenneHVeTo Ha NOAMETKATA e N3NUTaHO B CbOTBETCTBME CbC CTaHAapTa EN IS0 13287:2012.

OueHKa Ha 6e30NacHOCTTa Ha 3aWMUTHUTE 06YBKMU: | S2 * 33TB0peHa neTa S3 +3atBOpeHa neta
S1 *3aTBOpeHa neta * AHTUCTATAYHI CBOVCTBA (A) * AHTUCTATYHI CBOICTBA (A)
* GHTVCTATWYHI CBOVCTEA (A) * YAAPONOMBLLALLA CNOCOBHOCT Ha neTara (E) * YAAPONOMABLLALLA CNOCOBHOCT Ha netata (E)
* YA3PONOMBLIALLA CNOCOGHOCT Ha neTata (E) * M3CAOYCTOR4MBOCT HA BbHWHATA * BoponponyckAnsocT (O r/60 MuH) n aBcopBupare Ha BOAA BbB
* OCHOBHO 33 YOTPeGa Ha 3aKPHTO 1 NPe3 AATOTO noaerka (FO) BbTpewHOCTTa (30% /60 MAH) (WPA)
« BoponpanycknnsocT (O r/60 MuH) u  YCTOIYNBOCT Ha NPOHIKBaHe Ha M poHU (P)
abcop6upae Ha BOAA BbB BLTPeLIHOCTTa 53 (metanHa, Tvn P)
(30% / 60 MuH) (WPA) * S3L (HemeTanHa, Tvn PL)
* OCHOBHO 3a ynoTpeba Ha OTKPUTO *S3S (HeMeTanHa, Tvun PS)
* CTPYKTypUpaHa BLHLLHA NOAMETKA
* OCHOBHO 3 yNOTPeBa B CTPOUTEACTBOTO
KaTeropus Ha 3aliuTa Ha paGoTHM 0GYBKM: 03 « 3aTBOpEHa neTa AONbLAHUTENHN XapaKTEPUCTHUKK:
01 «3aTs0pena neta * GHTUCTATHI CBOIACTBA (A) HRO YCTOMYMBOCT Ha ToNAMHa Npu Aonup +300 °C
© AHTUCTATUYHN CBOMCTBA (A) * YAAPONOMbLLALIA CNOCOGHOCT Ha neTata (E) | FO YCTOMHMBOCT Ha MasyT
« YAZPONOMBLLALLA CNOCOBHOCT Ha neTara (E) « BoaonponyckAnsocT (O r/60 MuH) 1 P/PL/PS  yCTOIMBOCT Ha NPOHIKBAHE Ha NUPOHI
02 agcopOupare Ha BOAA BbB BbTpelHocTTa | Hi TonAGM30AaUNA
3aTeopeHanera (30% / 60 MuH) (WPA) a CTYAOM30NAUUA
* BHTUCTATUYHI CBOVACTBA (A) * YCTOM4UBOCT Ha NPOHVKBaHE Ha WR BOAOYCTOMMBI 06YBKIA
* YAAPONOMMbLLALLA CNOCOBHOCT Ha neTaTa (E) upoHn (P) WPA NPOHMKBaHe 1 aBCOPGLVIA Ha BOAA 3a rOPHa YacT
« BoponponyckansocT (O /60 MuH) n abcopGupate Ha . M MeTaTap3anHa auTa
03 (MeTanHa, Tn P) "
BOA@ BbB BbTpelwHocTTa (30% / 60 MuH) (WPA) « 03L (HemeTana, Tvn PL) SR YCTOIMMBOCT Ha NAL3raHe, kepaminiHa NOBLPXHOCT / MULepon
: LG Cuennere o CTbAGK
035 (reverana, Tun PS) sC JCTORMUBOCT Ha aGPa3A OT HAADACKEAHE Ha GOMBETO
© CTPYKTYPUPaHa BbHLUHA NOAMETKa
CLLeNAGHWETO Ha BBHLHATA NOAMETKE € N3NUTEHO B CbOTBETCTBIE CbC
cTanpapTa EN1S013287:2019.
BaxHo!

A3nnTBaHMATa 33 NPOHWMKBAHE Ha NPOHK B cboTeeTcTame ¢ EN ISO 20345:2011 ce n38bpWBAT € NOMOLLTA Ha M3NUTBATEAEH NUPOH C AnameTbp 4,5 mm 1 cuaa 1100 HroToHa, HosusiT
cTaHaapT (EN SO 20345:2022) npeasrxAa ABa UHAMBUAY3AHU METOAR 3a U3MEPBaHe Ha YCTOMYMBOCTTa Ha TEKCTUAG Ha NPOHIKBAHE Ha NUPOHN. 3awnTata oT Tvn PL e n3nuTaHa c
nupoH 4,5 MM, a oT TN PS e n3nuTaHa ¢ nupox 3,0 MM, MeTanHaTa 3awwTa ot Tun P ce n3nnTBa caMo ¢ NMPOH 4,5 MM, KakTo Npeau. AKo CAATa e NO-rOAAIMa MAK NPOHITE Ca NO-THHKI,
PUCKT OT NPOHMKBaHE Ha NMPOHa NPe3 3aluTaTa ce yBeAnyasa. 1 NOAOGHN 0GCTORTEACTBA TPAGBA AA Ce OBMUCAAT AATEDHATUBHI HAUVHY 38 CBEXABHE Ha PUCKA AO MUHVMYM.

3a npepnasHiTe 06YBKY Ma ABA BINAG 33LLVTA OT NPOGUBaHE, C MATEPUANN NPONSBEACHN OT METaA 1 HEMETaAHIA MaTepan. I ABATa BIAA OTIOBAPAT HA MUHUMANHINTE N3UCKBaHIS
33 YCTOMYMBOCT Ha NPOHVKBAHE Ha NVPOHY 33 CTAHAAPTa, OTGEAA3aH BLPXY Te31 0BYBKY, HO BCEKM OT TAX 1M NPOMEHALL C& AOMBAHUTEAHN NPEAVMCTBA UAN HEAOCTAT bV, KOUTO
BKAKOUBAT CAGAHOTO!

« MeTanHu: Te ce BAUAAT No-CAaGo 0T hopMaTa Ha OCTPUS NPEAMET (T. e. AnaMeTbp, 0CTPOTa), HO NOPAAV OPaHNYEHIA B NPOMIBOACTBEHNA NPOLIEC, Te He NOKPYBAT UANATa NOAMETKa
Ha obyBKaTa.

 HeMeTanHu: MOxXe A Ca No-Aeku, No-rbBKaBIA 1 Aa NOKDUBAT NO-fOAAMA NAOLL B CPABHEHVE C METAAHNTE, HO ChPOTUBACHIETO HA NPOHYKBAHETO Ha NMPOHI BapVpa NoBeve 8
33BUCMMOCT OT (hOPMaTa Ha OCTPUA NPEAMET/ONACHOCTTa (T. €. AVaMeTbP, FeOMETPUR AN OCTPOTa)

3a noBeve VH(IOPMALWA OTHOCHO TVNa Ha BAOXKATA 33 YCTOIMYMBOCT Ha NPOHVKBAHE HA MMPOHY, M3N0A3BaHa 3a BalwuTe 00YBKY, MOAS, CBLPXETE Ce C NPOUSBOAVTENS AW AOCTABHYIKA
/\aHHUTE 33 KOHTAKT Ca BKAKOYEHM B TOBA PHKOBOACTBO.

* 3aLMTHUTE 0GYBKY HE NPEMAXBAT PUCKa OT HapaHSIBaHE, HO CMeKYaBAT U HAMANABaT LLETUTE B CAYYail Ha 310NoAyKa,

« OByBKuTe TPAOBA A3 GbAAT NOAGVPAHI KaTO Ce 0BPbUIA BHUMAHIE Ha XapaKTepUCTUKITe, KOUTO Hali-A0Gpe OTFOBAPAT Ha YCAOBUAT Ha YNOTPe6a, 3aeAHO C eKCNepT NPOAABAY Ha
o6ysku. Mpenops4Bare 06yBKITe Aa Ce NPOGBAT, NPeAl Nokynka. OGyBKUTe TPAGBA A3 GbAAT CTErHATY C BPB3KI UAVM C BRAKPO, 3K € BbIMOXHO. VI3N0N3BAHETO Ha HEMOAXOASILLIV
06YBKY He Ce NPYeMa 3a OCHOBATeAHa NPYYIHE 33 ONAAKBAHIA

* Mo NPOI3BOACTBEHO-TEXHMECKM MPUNHIA BBHLLHIATE NDAMETKY Ha HOBIATE OGYBKM MOXE A3 Ce XAb3raT. OGYBKIMTe MOraT A3 Ce XAL3raT U KOTaTo BAM3AT B KOHTAKT C ONPEARAEHN
MaTepUan, HaNpUMep BOAA BbPXY NEA,

 KOraTo 3anoyHaT Aa ce 13noA3BaT HoBY 0BYBKY, Ca HEOGXOAVIMIA HAKOAKD AHI, 33 A3 C& NPUCNOCOGST CNPSIMO KpakaTa. Pe3 NbpBuTe AH 00YBKYTE He G1IBa A3 Ce U3NOA3BAT Npe3
Uenus paboTeH AeH,

« MaTepuanuTe Ha NOANAATaTa Ha 0BYBKMTe Ca M36PaHy Bb3 0CHOBA Ha TeCToBe C AUlALI MaTepuaav 6e3 neTHa. Benpeku ToBa He npenopbyBane HOCEHETO Ha CBETAC OLIBETEHN
OpanK AV TakvBa, 13paGoTeH CaMo OT eCTECTBEHM BAGKHa,

« OByBKVTe C AMLWALLA OCHOBA He Ca NOAXOARLUM 33 YCAOBIA, MY KOUTO OCTPU NPEAMETU Ha 3eMATa MOraT A3 NPOGHAT MEMGPaHATa Ha AbHOTO. 10 CHbUIMA HaUMH OTBOPHTE B
NOAMeTKaTa Ha 06YBKaTa MOraT Ad Ce 3amywaT C Kan, MACHK 1 T.H, HaMaAABaiiku CNOCOGHOCTTa 3a AvLuare. 0paAN Te3i NPUYNHY NPOAYKTLT € NPeAHa3HaYeH 3a ynoTpe6a MaBHo Ha
3aKkpuTO,

 MoameTkaTa Ha 06yskuTe G6e3 MapkuposkaTa HRO Moxe Aa M3ABPXM TeMnepaTypa oT He noseve oT 120 °C 63 ToneHe.



AHTUCTaTU4HM CBOACTBA

AHTUCTaTUHHNTE 06YBKM TPAGBA A Ce M3NOA3BAT, aKo & HEOGXOANMO Ad Ce CBEAE AO MUHUMYM HEKOHTPOANPAHOTO OCBOGOXAABAHE Ha BAEKTPOCTATIYHM 33PsAM (3a Aa ce n3berHe
HanpuMep Bb3NAaMEHABAHE OT UCKPA HA 3ananviMI1 BELLLeCTBA Y NApV) 1 K0 PUCKBT OT TOKOB YAAP OT eNEKTPUHECKM YPEA WAV HaCTV NOA HaNPeXeHMe He e HAMbAHO NPeACTBpaTeH
AHTVCTATUHHITE OGYBK He MOraT A3 rapaHTVIPaT ABKBATHA 3ALLVTA CPeLLLY TOKOB YAGP, Thif KaTO YCTOMHMBOCTTa € CaMO MEXAY CTHNANOTO M NOA. AKO ONACHOCTTa OT TOKOB YAAP
He e OTCTPaHeHa HaNbAHO, HEOGXOANMY Ca AONBAHUTEHY AGTICTBIARA 33 HaMaNRBaHE Ha PUCKOBETe. Tean ARICTBIS, KaKTO U AGVICTBIAR, ONUCaHM NO-AONY, TPAOBA Ad GbAAT YacT OT
0G1ualiHaTa NPorpara 3a NPeBEHLVS Ha TPYACBHTE 3A0MOAYKY

OnUTHT NOKa38a, e 33 A Ce rapaHTUPAT aHTCTATUYHY CBOICTBA, CHNPOTUBACHIETO Ha U30AALIAA NO NHTEKATa Ha Pa3PAA, MYHaBALLL NPe3 NPOAYKTA, 0GMKHOBEHO TPAOBA A3 € NOA
1000 MQ npe3 ueArs excnAoaTaumnoHeH Cpok Ha NpoaykTa. CToiiHocTTa oT 100 kQ e 33paaeHa KaTo MUHUMaAHa CTOIHOCT 33 U30AUMOHHOTO CbNPOTUBAGHIE NP HOB NPOAYKT.
Tosa ce NpaBy € UeA A3 Ce rapaHTUpa OrpaHuHeHa 3alluTa, koraTo ce patoT Npn HanpexeHie Ao 250 V, 0T onaceH TOKOB YAAP VAW Bb3NAAMEHSIBAHE B CAY4all Ha HEM3NPaBHOCT

Ha enekTpU4eckm anapaTi. 0TPeGUTeAAT obave TpAGBA Ad e HAACHO, Ye NP1 ONPEASASH!N YCAOBIA OGYBKITE MOraT A He OCUrYPABAT NbAHA 3aLLVTa 1 N0 BCAKO BpeMe TPAGBa A
Ce NPeANpUEMAT AOMTLAHTEAHY MEPKY 33 3ALLINTA HA NOTPEGUTENS. VI30AaLMOHHOTO CLNPOTUBAGHIE Ha OGYBKITE MOXE 3HaUMTEAHD A3 Ce NPOMEHY MOA BB3ACNCTBIE Ha OrbBaHe,
3aMbCABaHE MY BAara. Te31 06YBKIA HAMA A U3NBAHAT NDEAHA3HAYEHIETO Ci, KO Ce M3NOA3BAT B MOKPM YCAOBYA, HEOBXOAUMO € AA Ce rapaHTVpa, Ye NPOAYKTHT MOXe Ad U3NbAHABA
hyHKUWSITA C1 A3 OCBOGOXAABA ABKTPUYECKY 33PSA ChIMACHD CIELMAIUKALMIATE CIn Y 4e OCUryPsIBa 3aLLUVTA NPes UeANs Cv eKCIAOATALMOHEH CPOK. MoTpeuTen1Te TPRGBE YecTo n
DPEAOBHO A V3MEPBAT U30NALMOHHOTO CHNPOTUBAEHME NO CBOIA COBCTBEH METOA,

OByBKUTE OT KAAC | MOTaT A3 36COPGIPAT BAGTa, 3KO CE U3NOAIBAT NPV BAGXKHIU WAV MOKPW YCAOBMS 33 NO-AbALT NEPUOA OT BPEME, KaKTO U MOTaT A3 MPOBEXAAT eNKTPUYECTBO,

AKo 41chT 0BYBKM Ce M3N0A3Ba NPY YCAOBYS, KOWTO NPUUMHABAT 3aMbPCABaHE Ha NOAMETKaTa, yBeANYaBaliK NO TO3Y HAUMH U30NALIMOHHOTO CHNPOTUBAEHME, NOTPEBUTEART TpAGBA
BUHarV A3 NPOBEPABA M30AUMOHHOTO CbNPOTUBAEHYE Ha OBYBKUTE CU NPeAV HABAM3AHE B ONacHa 30Ha,

[Mpu U3noN3BaHE HA AHTCTATUYHYN 06YBKM N30AGUMOHHOTO CbNPOTUBAEHIE TPBBa A3 BbAe TakoBa, Ye Ad He NPEOAOAAIBA 3aLLMTaTa, OCKrypABaHa OT 0ByBKMTe.

He e N03B0OAEHO A VIMa APYT U30NaUMOHEeH MaTepian, OCBeH 0GUKHOBEH YOpan, NOCTaBeH Mex Ay BLTPeWHaTa NOAMETKA 1 XOAUAOTO Ha NOTPeGUTeNR, AKO MEXAY BETPelUHaTa
NOAMETKa 1 XOAMAOTO Ce U3N0A3Ba CTeNKa, TPAGBa A3 Ce NPEPa3MeAa M30ABLMOHHOTO CNPOTVBAEHNE Ha Ta3i KOMBUHALVS.

ESD (enekTpocTaTUyeH paspsa)

ESD e cbkpalietye Ha NOHATIETO ,LASKTPOCTATIYeH pa3psiA”. Kacae oByBkw, KOUTO MOraT Aa Ce U3NOA3BAT B 30Ha Ha EPA, 3aLLuTeNa OT enekTPOCTATUYHI 33pAAW/PaspAAN. 3awunTaTa,
ocurypeHa ot OﬁyBKV\TE ESD, e Haco4eHa raBHo KbM NPeA0TBPaTABAHE Ha NOBPEAa Ha eAEKTPOHHWN KOMNOHEHTW. FDBHVIHHMTE CTOMHOCTW 33 EAEKTPUHECKO CbNpOTUBAEHUE H3 DGyBKMTE
ESD ca 100KQ-35 MQ

puxa u noaApbXKa

« OGyskwTe TPAGBA A 3aM04HAT Ad CE U3NOA3BAT BBIMOXHO Hali-Ckopo. 10PaA MOAVYPETAHOBATA CTPYKTYPa Ha 0GYBKITe, NOAMETKITE CTABAT KPEXK CAEA CbXPaHEHNE OT OKOAD NeT
FOAVHY, AODY U1 3KO OBYBKWTE He Ce HOCAT.

« Mpy NbPBa BEIMOXHOCT OTCTPaHETE NPax, MPLCOTYAS 11 NPBCKIA C NOMOLLTA Ha YeTKa 33 0GYBKI A Meka Kbpna. He 13non3saiiTe ankanHy NOYNCTBaLW CPeACTBA. MPON3BOANTENAT He
NPenopbHBa N3M1BaHe Ha 0OYBKWTe C BOAR, Thil KATO TOBA CbkPaLLABA XMBOTa Ha OGYBKITE 1 MOXe Ad NDOMEHV CBOIICTBATE M,

* Cpok Ha ropHOCT: MopaAn eCTECTBOTO Ha MAaTePUANATe, U3MOASBAHI NPW HANPABATA HA TO3V NPOAYKT, CPOKET My Ha FOAHOCT He MOXE A3 GbAE ONPEARAeH, Thi KATO TPsIGBa A3 Ce UMaT
NPEABIA MHOXECTBO 0T (DaKTOPY, KATO HANPUMED PA3AIMHINTE YCAOBIA Ha ChXPaHEHVE, HaUVH Ha 13N0A3BaHE 1 T. H. MPOAYKTHT C NOAVYPETaHOBI NOAMETKY € NPOSKTUPAH A3 N3AbDXA
NPUBAVZUTEAHD 5 FOAVHY CAEA AJTATa Ha NPOU3BOACTEO.

« EKCNAOATALMOHHIAT CPOK Ha 0BYBKWTE Ce yBeAYaBa, KOraTo Ce U3N0A3BAT BICOKOKaUECTBEHY NPOAYKTY 11 KDEMOBE 33 NOAADEXKA Ha 0BYBKY, NOAXOAALLW 33 MaTEPUAUTe, OT KOUTO
Ca n3pabaTteHu,

* MokpuTe 06yBK TPsiGBaA Aa Ce CyLWaT Ha CTalHa TemnepaTypa (noa +30 °C), Taka e Bb3AYXbT A3 MOXe Ad UMPKYAIPA CBOBOAHO.

* O6yBKuTe TPAGBA Ad Ce CbXPaHABAT Pa3xAaBeHM 1 3aLLMTeHM OT CBETAUHA, NPW CTaliHa AV NPU NO-HICKa TemnepaTypa. BaaxHoCTTa TpaoBa Aa 6bae 20-60%. OpuruHanHaTa kyTus
Ha 06yBKITE e UARANHA CPEAA 33 ChXPaHeHVe. Bbpxy KyTvATa He G118a Aa Ce NOCTABAT TeXKY NPeAMETH.

« CTenxuTe TpsiGBa A3 Ce CBAASIT PEAOBHO OT OGYBKIATE, 3a A3 N3CHXBAT NO-AOGDE, KAKTO 11 A3 & 3aMEHSIT C HOBY, KOraTo e HeoBX0AvIMO. CBOMCTBATa Ha NPOAYKTA Ce 3aNa3Bar ¢
V3M0A3BaHE CaMO Ha OPUTIHANHITE CTeAkY Jalas, N0 eAHa CTenka Ha 06yBKa. V13N0A3BaHETO Ha HAKOAKD CTEAKY EAHA BBXY APYTa B @AHM 1 ChiLy 06YBKY BAOLUEEA CBOICTEATA Ha
NpoAYyKTa

* Cbraaco EN IS0 20345:2022 3aLumTHuTe 06yBKY, KOUTO Ca 000PYABaHW CbC CTeAKa, TPAOBa Aa Ce M3NUTBAT C NOCTaBeHa CTenka. Ak NOTPeGUTEART NpeMaxHe CTenkaTa U A 3aMeHm C
APYra, HoBaTa CTeAKa TpROBa Ad OTrOBapsA Ha M3nCkBaHWATa Ha EN [SO 20345:2022 B Ch4eTaHue C Tasn 3almTHa o6yeka,

« CTenkuTe MOraT Aa Ce MepaT Ha Pbka C WaAsALL npenapaT. Te TPsoBa AA Ce CYLIAT BbB BOAOPABHO NOAOXEHNE.

« MospeaeHiTe 06YBKI TDAGBA A3 Ce PEMOHTVDAT, KOraTo € Bb3MOXHO, 33 Aa Ce 0Na3n OkoAHaTa CpeAa. V13n0n38aHuTe 06yBkY TPAGBA Aa Ce N3XBLPAAT KATO GIUTOB OTNAABK.
MPOV3BOAUTEAST HOCV OTTOBOPHOCT 33 TEXHUYECKUTE XaPaKTEPUCTUKIA Y NPOU3BOACTBEHNTE ACCHEKTY Ha MPOAYKTA
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proizvodnje.

Upute za uporabu zastitne i radne obuce JALAS®

Naa za3titna obuca ispitana je u skladu s normom EN ISO 20345:2011 ili normom EN ISO 20345:2022. Na¥a radna obuca ispitana je u skladu s normom
EN150 20347:2012ili normom EN IS0 20347:2022. Na3e je poslovanje certificirano u skladu sa zahtjevima normi sustava upravljanja kvalitetom IS0 9001, sustava
upravijanja okoligem IS0 14001 i sustava upravijanja zadtitom zdravija i sigurnosti pri radu IS0 45001, Obuca sadr¥i oznaku veliine, broj modela, razinu zaktite i datum

Sviproizvodiimaju oznaku CE. Cipele su u skladu sa zahtjevima Uredbe (EU) 2016/425. Ako je komad obuce o3tecen, na primjer kao posljedica nezgode, mora se prestati upotrebljavati
izamijeniti novim komadom da bi se odrZala razina za3tite. Za3titna i radna obuca tvrtke Jalas za profesionalnu uporabu ima zna&ajke razreda zastite navedene u nastavku. Zastitna
obuca oznatenaje slovom ,S*, a radna obuca s slovom 0", Zastitna obuca titi nozne prste od padajucih predmeta, kao i od o3tecenja uzrokovanih pritisnom silom. Zastitna obuca s

umetkom za zastitu od ¢avala 3titi stopalo od o3trih predmeta ke

Razredi zatite u skladu s EN ISO 20345:2011 / EN IS0 20347:.

0ji mogu probusiti potplat.

2012:

Zastitne kapice zastitnih cipela podnose udare do 200 J i silu gnjetenja od 15 kN.

Zastitna oznaka za za3titnu obucu: S2 -zatvorenapeta S3 -zatvorenapeta
S1 - zatvorena peta « antistatitka svojstva (A) « antistatitka svojstva (A)
+ antistaticka svojstva (A) « apsorbirajuca peta (E) « apsorbiraju¢a peta (E)
« apsorbirajuca peta (E) « potplat otporan na ulja (FO) « potplat otporan na ulja (FO)
« potplat otporan na ulja (FO) * unutraSnjost otporna na prodiranje * unutraSnjost otporna na prodiranje (0g /60 min)iapsorpcija
« prvenstveno za uporabu u zatvorenom prostoru i ljeti (0g/60 mln)\apsorpcua vode (30%/ vode (30 % / 60 min) (WRU)
60 min) (WRU, «neprobojni potplat (P)
. prvenstvenu za uporabu na otvorenom « strukturirani potplat
« prvenstveno za uporabu u gradevinskoj industriji
Sigurnosne oznake za radnu obucu: 03 - zatvorena peta Dodatne znatajke:
01 -zatvorenapeta - antistatitka svojstva (A) HRO Otpornost na kontaktnu toplinu +300 °C
« antistatitka svojstva (A) . apssrblrajucta ;:eta (E) i p gtporrgost na lui\xvta ulja
. iraiu 5 « unutradnjost otporna na prodiranje leprobojni potpla
02 oruepete (€ (Og/60miispsorpevode(30%/ | M Zastadtopne
- zaty . 60 min) (WRU) attita od hladnoce
« antistatitka svojstva (A) «neprobojni potplat (P) WR  Vodonepropusna obuc¢a
« apsorbirajuca peta E) « strukturirani potplat WRU' Nepromotivo gornjiste
* unutraZnjost otporna na prodiranje lOg/GU min) i M Metatarzalna zastita
apsorpcijavode (30 % / 60 min) (WRU) SRA  Vrijednost trenja, keramitka povrsina /Nal.S
SRB  Vrijednost trenja, Efelnémpod/gllcerol
SRC  Vrijednost trenja, SRA +SRB
Razredi zastite u skladu s EN 1S0 20345:2022 / EN IS0 20347:2022:
Zagtitne kapice zastitnih cipela (S) podnose udare do 200 J i sllu;n jetenja od 15 kN.
Prianjanje potplata ispitano je u skladu s normom EN IS0 13287
Zastitna oznaka za za3titnu obucu: S2 -« zatvorenapeta S3 -zatvorenapeta
S1 +zatvorenapeta * antistatitka svojstva (A) « antistatitka svojstva (A)
. antxstatlcka svojstva (A) * apsorbirajuca peta (E) *apsorbirajuca peta (E)
+ apsorbirajuta peta E) + potplat otporan na ulja (FO) + unutragnjost otporna na prodiranje (0 g / 60 min) i apsorpcija
* prvenstveno za uporabu u zatvorenom prostoru i ljeti + unutraSnjost otporna na prodiranje vode (30 % /60 min) (WPA)
(0g/60 min) i apsorpcija vode (30 % / «neprobojni potplat (P)
60 min) (WPA) * 53 (metalna zastita, tip P)
* prvenstveno za uporabu na otvorenom *S3L (nemetalna zastita, tip PL)
. SESk(nemetalna zTétIta, tipPS)
« strukturirani potplat
* prvenstveno za uporabu u gradevinskoj industriji
Sigurnosne oznake za radnu obucu: 03 - zatvorena peta Dodatne znacajke:
01 - zatvorenapeta + antistatitka svojstva (A) HRO  Otpornost na kontaktnu toplinu +300°C
« antistatitka svojstva (A) + apsorbirajuca peta (E) FO Otpornost na loZiva ulja
+ apsorbirajuca peta (E) * unutranjost otporna na prodiranje P Neprobojni potplat
(0g/60 min) i apsorpcija vode (30 % / HI Zastitaod topline
02 - zatvorenapeta 60 min) (WPA) cl Zadtitaod hladnoce
- antistattks svojstva (A) - neprobojni potplat (P) WR Vodonepropusnacbuca
* apsorbirajuca peta E) o _ + 03 (metalna zatita, tip P) WPA  Gornjite otporno na apsorpciju i propustanje vode
« unutranjost otporna na prodiranje (O g /60 min) i + 03L (nemetalna zastita, tip PL) M Metatarzalna zastita X X
apsorpcija vode (30 % / 60 min) (WPA) + 035 (nemetalna zaktita, tip PS) Eg Btggrznaojégfvl;hzanje, keramitka povriina / glicerol
+strukturiranipotplat sC Kapica otporna na habanje
Prianjanje potplata ispitanoje u skladu s normom EN IS0 13287:2019,
Vazno!

Ispitivanja probijanja u skladu s normom EN IS0 20345:2011 provode se pomocu ispitivanja ¢aviom promjera 4,5 mmisile 1100 Newtona. Nova norma (EN1S0 20345:2022) predvida

dvije pojedinatine metode mjerenja otpornosti tekstila na probijanje. Zastita tipa PL ispitana je tavlom promjera 4,5 mm, a zaétita tipa PS ispitana e Zavlom promjera

mm. Metalna

zastita tipa P ispitana je samo ¢avlom od 4,5 mm kao i prethodno. Ako je sila vecaiili ako su ¢avli tanji, povecava se rizik od probijanja ¢avla kroz zastitu. U takvim se okolnostima moraju

razmotriti drugt nacini minimiziranja rizika

Za zattitnu obucu dostupne su dvije vrste zastite od Cavala, izradene od metalnih i nemetalnih materijala. Obje vrste zadovoljavaju minimalne zahtjeve za otpornost na probijanje norme
koja je oznatena na ovoj obuti, ali svaka ima razlicite dodatne prednosti ili mane ukljucujuci sljedece:

*Metalna zastita: oblik o3trog predmeta (tj. promjer, o3trina) ima manji utjecaj na metalnu zastitu, ali zbog ograniZenja prilikom izrade obuce ova vrsta za3tite ne pokriva cijeli potplat

cipele.

+ Nemetalna za3tita: moZe bitilak3a i fleksibilnija te omogucava vece podru&je pokrivenostiu usporedbi s metalnom za&titom, ali otpornost na probijanje moZe vi¥e varirati ovisno o
obliku o3trog predmeta / opasnosti (tj. promjeru, geometriji, otrini).
Zavige informacija o vrsti umetka otpornog na probijanje koji se isporuuje s va¥om obu¢om obratite se proizvodatu ili dobavljau. Podaci za kontakt navedeni su u uputama.

«No3enje zastitne obuce ne uklanja rizik od ozljede, ali ublaZava i

smanjuje o3tecenje u slutaju nezgode.

* Obucu treba odabrati obracajuci paZnju na znatajke koje najbolje odgovaraju uvjetima uporabe, zajedno sa stru¢nim prodavatem obuce. Preporutujemo da prije odabira isprobate
obucu. Ako je moguce, obucu se mora zategnuti vezicama ili ¢itkom. Rabljena, neprikladna obuca nije prihvatljiv razlog za reklamaciju.

« Vanjski potplati nove obuce mogu biti skliski zbog proizvodno-tehnizkih razloga. Obuca takoder moZe biti skliska kada dode u doticaj s odredenim materijalima, kao $to je voda na ledu.
«Kada je obuca nova, potrebno je nekoliko dana da se rashoda i prilagodi stopalu. Tijekom prvih dana obuca se ne bi trebala nositi tijekom cijelog radnog dana.

* Materijali podstave obuce odabrani su na temelju ispitivanja na neobojenim i prozranim materijalima. Medutim, ne preporutujemo no3enje svijetlih ¢arapa ili arapa izradenih samo

od prirodnih vlakana.

« Obucas prozratnom podlogam e priiadha za uvete ukojima trpredimetina t mogu procrijetkroz membranu a chw. Takoder,otvori potplatu moguse ateptiblato,

pijeskom itd., i smanjiti prozracnost.

toga je proizvod prvenstveno namijenjen za uporabu u zatvorenom prostoru.

+ Potplat obuce bez oznake HRO moZe izdrZati temperaturu do 120 °C bez znakova topljenja




Antistatitka svojstva

Antistatitka obuca treba se nositi ako je potrebno smanjiti nekontrolirano praZnjenje elektrostati¢kih naboja (kako bi se izbjeglo, na primjer, paljenje zapaljivih tvari i para putem iskre) i
ako nije u potpunosti uklonjen rizik od strujnog udara od bilo kojeg elektriznog uredaja i dijelova pod naponom. Medutim, obuéa ne mo¥e jamiti odgovarajucu zatitu od strujnog udara
jer otpor nastaje samo izmedu stopala i poda. Ako opasnost od strujnog udara nc?e upotpunosti uklonjena, potrebne su dodatne mjere za izbjegavanje rizika. Te mjere i one navedene u
nastavku trebale bi biti dio uobitajenog programa za spretavanje nesreca na radu

Iskustvo je pokazalo da, kako bi se osigurale antistatitke znatajke, izolacijski otpor linije praZnjenja kroz proizvod obi¢no mora biti ispod 1.000 MQ tijekom cijelog Zivotnog ciklusa proiz-
voda. Definirana minimalna vrijednost izolacijskog otpora novog proizvoda iznosi 100 kQ. Time se za raspon napona manji od 250 V osigurava ogranicena zastita od opasnog strujnog
udaraliiskrenja u situaciji kada se elektri¢ni uredaj pokvari. Medutim, korisnik mora biti svjestan da u odredenim uvjetima obu¢a ne moZe pruZiti potpunu zastitu, stoga se uvijek moraju
poduzeti dodatne mjere zastite korisnika. Ovakav izolacijski otpor obu¢e moZe se znatno promijeniti zbog savijanja obuce, prijavtine i vlage. Ova obuca ne ispunjava svoju namjenu

ako se nosi u vlaZnim uvjetima. Potrebno je osigurati da proizvod moZe podnijeti elektrostatitka praZnjenja na natin za koji je dizajniran i da pruZa zatitu tijekom cijelog svog Zivotnog
ciklusa. Korisnici bi trebali redovito i esto mjeriti izolacijski otpor vlastitom metodom.

Obucakoja pripada razredu | mo¥e apsorbirati viagu ako se nosi u vlaznim ili mokrim uvjetima tijekom duljeg razdoblja i moZe provoditi elektriznu energiju

Ako se obuca nosi u uvjetima koji uzrokuju prljanje potplata pa se izolacijski otpor povecava, korisnik uvijek mora provjeriti izolacijski otpor obuce prije ulaska na opasno podrugje.

Ako se nosi antistatitka obuca, izolacijski otpor mora biti takav da ne eliminira zastitu koju pruza obuca.

Nijedan izolacijski materijal osim obitne tarape ne smije se nalaziti izmedu unutarnjeg potplata i stopala korisnika. Ako se izmedu unutarnjeg potplata i stopala upotrebljava uloZak,
potrebnoje ispitati izolacijski otpor te kombinacije.

(ESD) Elektrostatitko praznjenje
ESD je skracenica pojma elektrostatitko praznjenje”. Odnosi se na obucu koja se moZe upotrebljavatiu EPA podrugju koje je zasti¢eno od elektrostatitkog nab(')ga/prainjenja. Zadtita
koju pruza ESD obuca prvenstveno je usmjerena na spreavanje o3tecenja elektronitkih komponenti. Grani¢ne vrijednosti za elektri¢ni otpor ESD obuce su100 KQ - 35 MQ

Njega i odrZavanje

« Obuca bi se trebala pocetinositi $to je prije moguce. Zbog poliuretanske strukture obuce potplati postaju krhki nakon priblizno pet godina skladi3tenja, ¢ak i ako se obuca ne nosi.
« Cetkom za cipele ili mokrom krpom uklonite prainu, prljavitinu i poprskani sadr¥aj £to je prije moguce. Izbjegavajte alkalna sredstva za €i&cenje. Proizvodat ne preporutuje pranje
obuce vodom, jer to skracuje vijek trajanja obuce i moZe izmijeniti svojstva obuce.

« Vijek trajanja: Zbog prirode materijala ovog proizvoda nije moguce odrediti njegov vijek trajanja zato 3to na njega utje¢u mnogi timbenici kao 3to su uvjeti pohrane, upotreba itd.
Proizvod s poliuretanskim potplatima dizajniran je da traje priblizno 5 godina od datuma proizvodnje.

« Zivotni ciklus obuce povecava se kada se upotrebljavaju sredstva za ofuvanje cipela i kreme za cipele visoke kvalitete koje su prikladne za odgovarajuce materijale.

*Vlazna obuca mora se su3iti na sobnoj temperaturi (niZoj od +30 °C) tako da zrak slobodno cirkulira.

« Obuca se mora Euvati u normalnom poloZaju (tako da nije stisnuta) na sobnoj ili nizoj temperaturi i zastiti od svjetlosti. VlaZznost mora biti 20 - 60 %. Originalna kutija isporutena s
obucom savrgen je izbor za tuvanje obuce. Na vrh kutije ne smiju se stavljati te3ki predmeti.

« Ulo3ci se moraju redovito uklanjati iz obuce kako bi se mogli osusiti i zamijeniti novima prema potrebi. Svojstva proizvoda najbolje se ¢uvaju uporabom samo izvornih uloZaka tvrtke
Jalas, jednog uloZka po cipeli. Istovremena uporaba vige uloZaka u istoj obuci narudava svojstva proizvoda.

U skladu s normom EN IS0 20345:2022, zastitne cipele koje se isporu¢uju s umetkom treba testirati s umetkom na mjestu. Ako korisnik ukloni umetak i zamijeni ga drugim, novi umetak
mora zadovoljavati uvjete navedene u normi EN ISO 203452022 ukombinaciji s tom zaStitnom cipelom.

* Ulo3ci se mogu rutno prati blagim deterdZentom. Moraju se su3iti u ravnom poloZaju.

+ O8tecena obuca mora se popraviti kad god je to moguce kako bi se smanjio negativan utjecaj na okoli&. Rabljena obu¢a mora se zbrinuti kao ku¢ni otpad. Proizvodat je odgovoran za
tehnicka obiljeZja proizvoda i proizvodne nedostatke.

Proizvoda¢ / proizvedeno za:

EJENDALS AB i
LIMAVAGEN 28, SE-793 32 LEKSAND, SVEDSKA
TEL.+46(0) 247 360 00

UK-Importer
EJENDALS LTD. Sweden House, 5 Upper Street, London,
England, W1 2AG

EU Vrsta inspekcijskog pregleda:
SGS Fimko Oy
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, FINSKA

Prijavljeno tijelo br. 0598.

PFIPRUF UND FORSCHUNGS-INSTITUT PIRMASENS EV.
Marie Curie-Strasse 19, 66953 Pirmasens, NJEMACKA,
Prijavljeno tijelo br. 0193

VIPO a.s. gen. Svobodu 1069/4, 958 01 Partizanske,
Slovak Republic. Notifed body No. 2369

UKCA Vrsta inspekcijskog pregleda:

SGS United Kingdom Limited, Inward Way, Rossmore
Business Park, Ellesmere Port, Cheshire, CH65 3EN,
United Kingdom Approved Body number 0120

Savoviotpornina
toplinuivezice
crveno/bijeli

Celitni medupotplat
crveno/bijeli

ESD zastita
Zuto/crna

2

PTC zastita od
probijanja
svvo/cmo

Potpuna EU izjava o suklad-
nosti dostupna je na:

www.ejendals.com/
conformity.

Broj proizvoda moZete
pronacina kutiji pakiranja
proizvodaina oznacina
jeziku unutar obuce.
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